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  Část první


  V PŮL NAŠÍ ZEMSKÉ POUTI KDYŽ SE VKROČÍ,
 JÁ OCTNUL JSEM SE V TMAVÉM, PUSTÉM LESE,
 NEB CESTA PRAVÁ ZMIZELA MI S OČÍ.
 TEN POPSATI LES, RUKA MÁ SE TŘESE;
 TAK DIVOKÝ BYL, DRSNÝ, V STÁLÉM ŠERU,
 ŽE VZPOMÍNKA NAŇ NOVÝ STRACH MI NESE!


  – Dante, Peklo




  1.

Vysoko na čistém, jasném nebi se vznášel orel.

Zaprášený poutník znavený dlouhou cestou od něj odtrhl oči, vyšplhal na nízkou, hrubou zídku, na opačné straně seskočil dolů, chvíli zůstal bez hnutí stát a pozorně studoval krajinu před sebou. Drsné, zasněžené horské štíty obklopovaly, chránily a uzavíraly mezi sebou hrad, který se vypínal do výšky a jehož věž byla zrcadlovým odrazem menší kupole nedalekého vězení. Pod strmými šedými stěnami trčely ze země ostré kameny připomínající drápy. Nebylo to poprvé, co hrad viděl – poprvé ho zahlédl už včera, když za soumraku vylezl na skalní výběžek asi míli na západ. Vypadalo to, jako by ho v nepřístupném terénu zbudovala magie, dokonale totiž zapadal mezi skaliska a strže, s nimiž spojil síly.

Dorazil k cíli – konečně. Po dvanácti vyčerpávajících měsících. Byla to dlouhá cesta, silnice nerovné a počasí nevlídné.

Poutník si pro jistotu dřepl, zkontroloval své zbraně a dál se díval. Pátral po jakékoli známce pohybu. Jakékoli.

Na hradbách nebyla ani duše. Sníh se točil v řezavém větru. Po lidech nebyla nikde ani památka. Místo vypadalo opuštěně. Po všem, co četl, to čekal. Život ho ale naučil, že je vždy lepší přesvědčit se. Zůstal nehnutě dřepět.

Neslyšel nic než vítr. Pak – něco. Škrábání? Po jeho levici se dolů ze svahu sesypala hrst kamínků. Napnul se a trochu se zvedl, zůstal ale shrbený. Znenadání ho do pravého ramene trefil šíp a pronikl mu zbrojí.

Trhl sebou, zašklebil se bolestí a dotkl se šípu, pak zvedl hlavu a zadíval se na skalní výběžek před hradem – na útes asi dvacet stop vysoký – který sloužil jako přirozené vnější opevnění. Objevil se na něm muž v tmavě červené tunice, šedém kabátu a ve zbroji. Pyšnil se odznakem kapitána. Hlavu měl vyholenou a obličej mu hyzdila jizva, která se táhla dolů zprava doleva. Rozevřel ústa ve výrazu, který byl napůl šklebem, napůl triumfálním úsměvem, a odhalil obroušené, křivé zuby, hnědé jako náhrobky na zanedbaném hřbitově.

Poutník škubl za násadu šípu. Hrot se zachytil o zbroj, pronikl ale jen kovem, do kůže ho sotva škrábl. Zlomil násadu a odhodil ji stranou. Přitom spatřil, že vedle vyholeného kapitána zaujala pozici víc než stovka podobně oděných mužů vyzbrojených halapartnami a meči. Obličeje jim sice zakrývaly přilby s chrániči nosu, znak s černým orlem na tunikách mu ale prozradil, kdo jsou a co s ním udělají, pokud ho zajmou.

Stárl snad, že se nechal chytit do tak jednoduché pasti? Dával si takový pozor!

A kromě toho ještě nebylo po všem.

Ustoupil dozadu a připravil se. Vojáci se zatím rozběhli dolů ze svahu ke skalní plošině, na které stál, rozestoupili se, obklíčili ho a namířili na něj halapartnami. Vycítil, že se ho navzdory přesile bojí. Znali jeho pověst a dělali dobře, že byli obezřetní.

Zadíval se na halapartny. Měly jak sekyru, tak bodec.

Trhl rukama a z pochev na zápěstích vyskočily dvě tenké, šedé, smrtící čepele. Obrnil se a odrazil první, váhavou ránu – chtěli ho zajmout živého? Pak se do něj pustili ze všech stran a snažili se ho srazit na kolena.

Otočil se a čistě přesekl násady dvou nejbližších halaparten. Hlava jedné vylétla do vzduchu, on schoval čepel a chytil useknutý kus dřív, než mohl spadnout na zem. Popadl halapartnu za zbytek násady a zasekl ji do hrudi jejího předchozího pána.

Vzápětí ho závan vzduchu varoval před dalším útokem. Stačil se jen tak tak sehnout, načež mu další halapartna prosvištěla sotva palec nad zády. Divoce sekl cizí zbraní, pustil ji a levou čepel zabodl hluboko do nohy útočníka před sebou. Muž zavyl a klesl k zemi.

Nato sebral ze země halapartnu, která ho před okamžikem málem připravila o život, zatočil s ní a dalšímu útočníkovi usekl ruce. Vylétly do vzduchu, prsty se zkroutily, jako by žebraly o milost, a gejzír krve za nimi připomínal červenou duhu.

To vojáky na okamžik zarazilo, viděli už ale mnohem horší věci a poutník tak získal jen vteřinu na odpočinek, než se na něj znovu vrhli. Ohnal se halapartnou a zasekl ji do krku muži, který se na něj řítil, aby ho sťal. Poté halapartnu pustil a schoval i druhou čepel, aby si uvolnil ruce a mohl se postavit seržantovi se širokým mečem. Odhodil ho mezi vojáky, napřed mu ale sebral zbraň. Potěžkal ji, svaly na pažích se mu přitom napjaly, sevřel meč oběma rukama, zvedl ho a rozpoltil přilbu halapartníkovi, který ho napadl zezadu v naději, že ho zaskočí.

Byl to dobrý meč a na tuto práci se hodil lépe než lehká šavle, kterou si pořídil cestou, nebo skryté čepele určené pro boj zblízka. Nikdy ho nezklamaly.

Z hradu začali vybíhat další muži. Kolik jich bude potřeba k tomu, aby osamoceného poutníka přemohli? Obklíčili ho, on se ale roztočil, vyskočil do vzduchu, aby je zmátl, a saltem se přenesl přes jednoho protivníka. Dopadl na nohy, kovovým chráničem na levém zápěstí odrazil úder meče, otočil se a vrazil útočníkovi čepel do boku.

Pak ale útok polevil. Proč? Poutník se zastavil a snažil se popadnout dech. Kdysi by se vůbec nezadýchal. Vzhlédl. Pořád byl obklíčený vojáky v šedém kroužkovém brnění.

Mezi nimi ale zahlédl jiného muže.

Pohyboval se nepozorovaně a klidně, byl oděný v bílé, jinak ale úplně stejně jako poutník: na hlavě měl vpředu zašpičatělou kápi připomínající orlí zobák. Poutník v úžasu rozevřel rty. Zdálo se, jako by všechno ztichlo, jako by všichni znehybněli, tedy až na mladíka v bílém. Jeho pohyby byly neuspěchané, klidné a nevzrušené.

Mladík kráčel po bitevním poli, jako by šel polem kukuřice – jako by se ho dění okolo netýkalo, ani ho nezajímalo. Měl na opasku stejnou sponu jako poutník? Stejný odznak? Znamení, které se poutníkovi před více než třiceti lety vpálilo do vědomí a do života – stejně jako si kdysi dávno ocejchoval žhavým kovem prsteník?

Poutník mrkl, a když otevřel oči, vidina – pokud se jednalo o vidinu – zmizela a zvuky, pachy a nebezpečí se vrátily, semkly se okolo něj a nepřátelé, jimž, jak věděl, nemohl uniknout a nemohl je ani porazit, se na něj ve vlnách vrhali.

Už se necítil tak sám.

Neměl ale čas o tom přemýšlet. Nepřátelé mu dýchali za krk, a i když byli vyděšení, zároveň i zuřili. Rány padaly a bylo jich příliš, než aby je všechny odrazil. Poutník tvrdě bojoval a zabil pět mužů, deset. Bojoval ale s hydrou o tisíci hlavách. Postavil se mu velký voják a napadl ho čepelí vážící dobrých pětadvacet liber. Poutník zvedl levou paži, aby zastavil ránu chráničem, natočil se a odhodil meč, aby mohl znovu použít skryté čepele. Útočník měl ale štěstí. Chránič úder jen odklonil, nezastavil ho. Meč sklouzl po poutníkově levém zápěstí, zasáhl skrytou čepel a ulomil ji. Ve stejnou chvíli poutník zakopl a vyvrtnul si kotník. Nedokázal udržet rovnováhu a spadl obličejem na kamenitou zemi. A zůstal ležet.

Kruh nepřátel se nad ním srazil, stále se ale od něj držel na vzdálenost halapartny. Vojáci byli pořád napjatí a vyděšení a neodvažovali se slavit vítězství. Na zádech ucítil hroty bodců. Stačil by jediný pohyb a zemřel by.

A na to ještě nebyl připravený.

Ozvalo se křupání na štěrku. Někdo se blížil. Poutník pootočil hlavu a uviděl nad sebou stát kapitána s vyholenou hlavou a ošklivou jizvou na tváři. Muž se sehnul a poutník ucítil jeho dech.

Kapitán odhrnul poutníkovi kápi, aby mu viděl do obličeje. Když si potvrdil své tušení, usmál se.

„Aha, dorazil sám Strážce. Ezio Auditore da Firenze. Čekali jsme vás – jak už jste zajisté pochopil. Musí to pro vás být opravdu šok vidět starou pevnost bratrstva v našich rukách. Muselo k tomu ale dojít. Navzdory všem vašim snahám nám bylo souzeno přežít.“

Narovnal se, otočil se k vojákům, kteří Ezia obklíčili, musely jich být dobré dvě stovky, a vyštěkl: „Odveďte ho do cely ve věži. Napřed ho ale pevně spoutejte.“

Zvedli Ezia na nohy a rychle a nervózně ho svázali.

„Čeká vás krátká procházka a spousta schodů,“ řekl kapitán. „Pak byste se měl raději dát na modlení, protože vás ráno pověsíme.“

Vysoko nad nimi orel dál pátral po kořisti. Nikdo si ho nevšímal. Jeho krásy. Jeho svobody.





  2.

Orel se stále vznášel na nebi. Obloha byla bledě modrá, vybělená sluncem, které pomalu klesalo k obzoru. Tmavá silueta dravce kroužila a kroužila, našla si ale cíl. Její stín padl na holá skaliska hluboko pod ní a jejich rozeklané kamení ji cupovalo na kusy.

Ezio sledoval orla úzkým oknem – vlastně jen škvírou v silné kamenné zdi – a jeho oči byly stejně neklidné jako pohyby ptáka. Jako jeho vlastní myšlenky. Byl na cestě tak dlouho a urazil takovou dálku, jen aby všechno skončilo takto?

Zaťal ruce v pěst a hluboce litoval ztráty skrytých čepelí, které mu tak dlouho dobře sloužily.

Tušil ale, kam zbraně poté, co ho sem odvlekli, schovali. Zkroutil rty v ponurém úsměvu. Jak moc jeho staré nepřátele překvapilo, že tak starý lev jako on v sobě má pořád tolik života?

A znal tento hrad. Studoval plány a nákresy tak pečlivě, až se mu vtiskly do paměti.

Přesto teď seděl v cele na vrcholu jedné z nejvyšších věží pevnosti Masyaf, citadely, která kdysi bývala základnou asasínů, dávno ji už ale opustili a nyní byla v rukou templářů. Byl tu sám, neozbrojený, hladový a žíznivý, na sobě měl špinavé, potrhané oblečení a očekával, že každým okamžikem uslyší kroky svých katů. Neměl ale v úmyslu pokorně zemřít. Věděl, co tu templáři chtějí; musel je zastavit.

A ještě ho nezabili.

Upíral oči na orla. Viděl každé jeho pírko, roztažený ocas, který sloužil jako kormidlo, i jeho hnědé, černé a bílé zbarvení, které se podobalo odstínu jeho vlastního vousu. Čistě bílé špičky jeho křídel.

Vzpomínal. V duchu si prošel cestu, která ho zavedla až sem – k tomuhle.

Vzpomínal na jiné věže a jiné hradby. Na ty ve Vianě, odkud svrhl dolů Cesareho Borgiu. To bylo v roce našeho Pána 1507. Kolik let od té doby uplynulo? Čtyři. Klidně to mohla být čtyři staletí, tak vzdálená mu teď událost připadala. Mezitím se objevili další darebáci, kteří se chtěli stát pány světa, objevili se a zase zmizeli. Všichni pátrali po tajemstvích a po moci a pro něj, který nyní skončil v zajetí, boj nikdy neskončil.

Boj. Celý jeho život.

Orel soustředěně kroužil. Ezio ho sledoval s vědomím, že si našel kořist a zaměřil se na ni. Co mohlo tam dole žít? Ve vesnici, která zásobila hrad a nešťastně se krčila v jeho stínu, určitě chovali dobytek a někde poblíž muselo být i nějaké políčko. Možná tam dole mezi šedým kamením, kterého byly plné i okolní kopce, objevil kozu; mladou a nezkušenou, starou a unavenou nebo zraněnou. Orel vlétl do slunce a oslepující světlo na okamžik vymazalo jeho siluetu; potom naposledy opsal těsný kruh, zůstal viset uprostřed širé modré arény a nakonec se bleskurychle vrhl dolů a zmizel z dohledu.

Ezio se odvrátil od okna a rozhlédl se po cele. Postel z tmavého dřeva bez podestýlky, židle a stůl. Na stěně chyběl krucifix a jinak se v cele nacházely už jen plechová miska s netknutou kaší a lžíce. A taky dřevěný džbán s vodou, které se rovněž ani nedotkl. Měl sice hlad a žízeň, obával se ale drog, které by ho mohly v kritický okamžik vyřadit ze hry. Bylo víc než pravděpodobné, že templáři jídlo a pití nadrogovali.

Otočil se v úzké cele, hrubé zdi mu ale neposkytly ani naději, ani útěchu. Nebylo tu nic, co by mu dopomohlo k útěku. Povzdychl si. Několik asasínů o jeho úkolu vědělo a chtělo ho doprovodit, trval ale na tom, že půjde sám. Když od něj nedostanou žádnou zprávu, možná se rozhodnou úkol dokončit. Mohli by ale přijít pozdě.

Otázkou bylo, co už templáři objevili? Jak velkou část tajemství už měli ve svých rukou?

  *

Jeho cesta, která nečekaně skončila kousek od cíle, začala po návratu do Říma, poté co se rozloučil se svými společníky Leonardem da Vincim a Niccolem Machiavellim, a to o letním slunovratu před čtyřmi lety, v den jeho čtyřicátých osmých narozenin. Niccolò se chystal zpět do Florencie, Leonardo do Milána. Leonardo se zmínil o tom, že asi přijme velmi lákavou nabídku patronátu od následníka francouzského trůnu Františka, který sídlil v Amboise na řece Loiře. To alespoň Eziovi prozradily jeho dopisy.

Ezio se při vzpomínce na přítele usmál. Leonardova mysl vždy překypovala nápady, třebaže trvalo velmi dlouho, než je uskutečnil. Teskně si vzpomněl na zničenou skrytou čepel. Leonardo – jak moc mu chyběl! – byl jediný, komu věřil, že ji opraví. Alespoň že mu Leonardo poslal plány na svůj vynález, kterému říkal padák. Ezio si ho vyrobil doma v Římě a vzal si ho s sebou. Pochyboval, že templáři pochopí, k čemu slouží. Jakmile dostane šanci, využije ho.

Pokud ji dostane.

Obrnil se proti tak temným myšlenkám.

Než pro něj přijdou, aby ho pověsili, nemohl nic dělat, neměl jak utéct. Musel proto vymyslet, co udělá pak. Tušil, že bude muset jako už tolikrát prostě improvizovat. A zatím by si měl odpočinout. Než vyrazil, ujistil se, že je pořád dostatečně zdatný, a samotná cesta ho zocelila. Přesto byl rád – i za těchto okolností – že si po boji může odpočinout.

  *

Všechno začalo dopisem.

Pod shovívavým dohledem papeže Julia II., který mu pomohl zničit zbytky rodu Borgiů, Ezio obnovil a přetvořil bratrstvo asasínů a ustanovil jeho mocenskou základnu v Římě.

Templáři se už před časem stáhli do pozadí, a Ezio proto nechal velení ve schopných rukou své sestry Claudii; asasíni ale zůstávali bdělí. Dobře věděli, že se templáři potají přeskupí a znovu začnou nenasytně pást po nástrojích, kterými by získali moc nad světem a přebudovali ho podle svých temných zásad.

Prozatím byla nestvůra poražena, ještě ale nezemřela.

Ezio čerpal útěchu a uspokojení ze skutečnosti – o tuto temnou informaci se podělil jen s Machiavellim a s Leonardem – že Jablko, které mu bylo svěřeno do péče a přivodilo tolik úzkosti a smrti, když o ně lidé bojovali, je pohřbené hluboko pod kostelem San Nicola in Carcere, v tajné komoře označené tajemnými symboly bratrstva – které pozná a rozluští jen budoucí asasín. Nejmocnější kousek Ráje byl před ctižádostivými templáři v bezpečí – a Ezio doufal, že zůstane ukrytý navždy.

Po škodách, které bratrstvu způsobili Borgiové, bylo třeba obnovit a uspořádat spoustu věcí a Ezio se toho úkolu bez protestů ujal, třebaže byl mužem činu a upřednostňoval čerstvý vzduch před pročítáním papírů v zaprášených archivech. Ta práce se hodila spíše pro Giulia, sekretáře jeho zesnulého otce, nebo pro knihomola Machiavelliho; ale toho zaměstnávalo velení florentské milici a Giulio byl už dávno mrtvý.

Přesto, pomyslel si Ezio, kdyby se do nesmírně nudné práce nepustil, možná by ten dopis nikdy nenašel. Kdyby ho objevil někdo jiný, možná by ani nepochopil jeho důležitost.

Dopis objevil v kožené brašně, která se už rozpadala stářím. Eziův otec Giovanni ho napsal svému bratru Mariovi, muži, který naučil Ezia válečnému umění a před dlouhými třiceti lety ho přivedl do bratrstva. Mario. Ezio sebou při vzpomínce na něj škubl. Mario zemřel krutou a zbabělou rukou Cesareho Borgii po bitvě u Monteriggione.

Mario byl dávno pomstěn, dopis, který Ezio našel, ale otevřel novou kapitolu a mohl vést k novému úkolu. Objevil ho v roce 1509, ve svých padesáti letech; věděl, že v takovém věku ho už moc nových úkolů nečeká. A navíc mu dopis dal novou naději na to, že templáře přece jen jednou provždy zastaví.

Palazzo Auditore
 Firenze
 iv febbraio MCDLVIII

Drahý bratře,

naši nepřátelé sílí. V Římě se jejich velení ujal muž, který možná představuje tu největší moc, s jakou se kdy budeme muset vypořádat. Z toho důvodu ti svěřuji následující informaci a žádám tě, abys ji uchoval v naprosté tajnosti. Pokud mě dostihne osud, postarej se, aby nepadla do rukou našich nepřátel, obětuj třeba vlastní život, když to bude nutné.

Jak dobře víš, stojí v Sýrii hrad nazvaný Masyaf, který kdysi býval sídlem našeho bratrstva. Před více než dvěma staletími ukryl náš Strážce, Altair Ibn-La’Ahád, největší z našeho řádu, hluboko pod pevností knihovnu.

Zbytek si zatím nechám pro sebe. Utajení si žádá, abych ti vše ostatní svěřil osobně a nikam to nezapsal.

Na tuto výpravu bych se nesmírně rád vydal sám, už na to ale není čas. Nepřátelé na nás dotírají a my se musíme soustředit jen na boj.

Tvůj bratr
 Giovanni Auditore

K dopisu byl přiložený list papíru – pozoruhodný útržek sepsaný otcovým písmem, text ale zjevně nepocházel od něj. Jednalo se o překlad mnohem staršího dokumentu, který byl k dopisu rovněž přiložen. Byl napsán na pergamenu, který se velmi podobal stránkám z originálního kodexu, objeveného Eziem a jeho společníky skoro před třiceti lety:

Strávil jsem s artefaktem celé dny. Anebo snad týdny? Měsíce? Občas za mnou přišli ostatní s jídlem nebo aby mě trochu rozptýlili; a přestože hluboko v srdci vím, že bych si měl od těchto temných studií držet odstup, je pro mě čím dál těžší věnovat se běžným povinnostem. Malik mě podporuje, do hlasu se mu ale vrátilo staré ostří. Má práce však musí pokračovat. Jablko musí být pochopeno. Jeho funkce jsou jednoduché. Vlastně primitivní: Dominance. Kontrola. Ale celý proces… metody a prostředky, které využívá… TY jsou fascinující. Představuje zhmotněné pokušení. Těm, kdo se vystaví jeho záři, nabídne splnění všech přání. Na oplátku žádá jen jedno: úplnou a totální poslušnost. A kdo by dokázal odolat? Vzpomínám si na vlastní okamžik slabosti, když jsem se postavil Al Mualímovi, Strážci, a jeho slova otřásla mojí sebejistotou. Z muže, který mi byl skoro otcem, se vyklubal největší nepřítel. Stačilo zapochybovat, a vplížil se mi do mysli. Osvobodil jsem se od jeho kontroly. Teď mě ale napadá, jestli se mi to skutečně povedlo. Protože tady sedím a ze všech sil se snažím pochopit to, co jsem zamýšlel zničit. Cítím, že nejde jen o zbraň, o nástroj, který může manipulovat myslemi lidí. Anebo ne? Možná prostě dělá to, k čemu bylo stvořeno: ukazuje mi, po čem nejvíce toužím. Vědění… Mám ho na dohled, a přesto zůstává mimo dosah. Vábí. Slibuje. Svádí…

Tady text končil, zbytek se totiž ztratil, a samotný pergamen byl tak zkřehlý stářím, že se jeho okraje na dotyk drolily.

Ezio z toho pochopil jen málo, některé části ale byly tak povědomé, že ho z nich štípala kůže dokonce i na hlavě. A štípala ho i nyní, když seděl v cele v masyafské věži a sledoval západ slunce, možná svůj poslední.

Představil si rukopis. Právě on ho víc než cokoli jiného přiměl vyrazit na východ, do Masyafu.

Rychle padala tma. Nebe se zbarvilo do kobaltově modré a posely ho hvězdy.

Eziovy myšlenky se bezdůvodně vrátily k mladíkovi v bílém. K muži, kterého, jak se zdálo, spatřil během přestávky v boji. Tajemně se objevil a zase zmizel jako vidina, přesto byl nějak skutečný a komunikoval s ním.
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Přípravy na cestu zabraly Eziovi zbytek roku a protáhly se do dalšího. Odjel na sever do Florencie, aby se poradil s Machiavellim, neprozradil mu ale všechno, co věděl. V Ostii navštívil Bartolomea d’Alviana, který po spoustě dobrého jídla a vína hodně přibral, pořád byl ale stejně divoký jako dřív, i když teď měl rodinu. S Pantasileou si pořídili tři syny a před měsícem i dceru. Co to říkal?

„Je na čase, abys vyrazil, Ezio! Nikdo z nás nemládne.“

Ezio se usmál. Barto měl víc štěstí, než tušil.

Ezio litoval, že nestihl zajet do Milána, udržoval ale své zbraně v dobrém stavu – čepele, pistoli i chránič – a v žádném případě neměl dost času na to, aby Leonard mohl najít způsob, jak je ještě vylepšit. A kromě toho mu přítel, poté co je před rokem naposledy celé předělal, přiznal, že teď už se na nich nic vylepšit nedá.

To se ukáže, až je vyzkouší.

A Machiavelli pro něj měl nečekané zprávy. Ezio navštěvoval Florencii jen se smutkem v srdci, byla totiž plná vzpomínek na jeho ztracenou rodinu a zničené dědictví. A na ztracenou lásku – na první a možná jedinou lásku jeho života – Cristinu Calfucci. Dvanáct let – opravdu už to bylo tak dlouho, co ji zabili Savonarolovi fanatici? A teď další smrt. Machiavelli se zdráhal mu o ní povědět. Nevěrná Caterina Sforza, která pošpinila Eziův život stejně, jako mu Cristina požehnala, právě zemřela jako sešlá, šestačtyřicetiletá, zapomenutá a chudá žena, která už dávno vyčerpala svoji vitalitu a sebejistotu.

Jak čas ubíhal, začínal si Ezio myslet, že bude nejlepší, když zůstane sám.

Neměl ale čas truchlit nebo o celé věci dlouze dumat. Měsíce ubíhaly, přišly Vánoce a on měl ještě pořád tolik práce.

Na začátku nového roku, o svátku svatého Hilaria, byl konečně připravený vyrazit a stanovil den svého odjezdu z Říma, kdy v doprovodu družiny pod velením Bartolomea vyrazí do Neapole a pak dál na jih do přístavu Bari.

Tam se nalodí na loď.
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„Ať tě provází Bůh, bratře,“ řekla mu Claudia jeho posledního rána v Římě. Vstali před úsvitem, protože Ezio se chtěl vydat s prvním světlem na cestu.

„Musíš se tu během mé nepřítomnosti o všechno postarat.“

„Pochybuješ o mně?“

„Už ne. Pořád jsi mi ještě neodpustila?“

Claudia se usmála. „V Africe žije velké zvíře, kterému se říká slon. Ten prý nezapomíná. Se ženami je to stejné. Ale žádný strach, Ezio. Do tvého návratu se tu o všechno postarám.“

„Anebo dokud nezvolíte nového Strážce.“

Na to Claudia neodpověděla, zatvářila se ale ustaraně. Řekla: „Ten úkol. Proč jdeš sám? Proč jsi nám o něm řekl tak málo?“

„‚Nejrychleji cestuje, kdo cestuje sám,‘“ citoval Ezio. „A co se týká podrobností, nechal jsem ti tu otcovy dokumenty. Jestli se nevrátím, otevři je. A pověděl jsem ti všechno, co potřebuješ vědět o Masyafu.“

„Giovanni byl i můj otec.“

„Ale odpovědnost svěřil mně.“

„Ujal ses jí, bratře.“

„Jsem Strážce,“ řekl prostě. „Je to moje odpovědnost.“

Podívala se na něj. „No, pak na sebe dávej pozor. A piš.“

„Budu. Až do Bari si o mě každopádně nemusíš dělat starosti. Doprovodí mě Barto.“

Pořád vypadala ustaraně. Ezia dojalo, že silná žena, která se z jeho sestry stala, pro něj měla v srdci stále místo. Po souši projede jižní Itálií, kterou ovládala aragonská koruna. A král Ferdinand nezapomněl, že Eziovi něco dluží.

„Jestli mi jde jen o boj,“ řekl, jako by jí četl myšlenky, „toho se do vyplutí určitě nedočkám. A popluji na sever, takže se nebudu muset obávat berberských korzárů. Za Korfu se pak budeme držet u řeckého pobřeží.“

„Větší starosti mi dělá to, abys dokončil úkol. O tebe se nebojím…“

„Opravdu? Tak to ti pěkně děkuji.“

Zakřenila se. „Víš, jak to myslím. Z toho, co jsi mi řekl – a svatá Veronika je mi svědkem, že toho moc nebylo – jsem pochopila, že je pro nás důležité, aby celá věc dopadla dobře.“

„Proto chci vyrazit teď. Než se templáři vzpamatují.“

„Chceš se ujmout iniciativy?“

„Něco takového.“

Vzala jeho obličej do dlaní. Naposledy se na ni zadíval. Ve čtyřiceti devíti letech byla pořád nesmírně krásná, vlasy měla stále tmavé a ohnivou náturu nezkrocenou. Někdy litoval, že si po smrti manžela nenašla jiného muže, byla ale oddaná svým dětem a práci a nijak se netajila tím, že miluje život v Římě, který se za vlády papeže Julia opět stal kosmopolitním městem podporujícím vzdělání a uměleckým i náboženským centrem.

Objali se, Ezio se vyhoupl do sedla a zařadil se do čela malého průvodu – tvořilo ho patnáct ozbrojených jezdců pod velením Barta v sedle statného koně, který už hrabal kopytem, jak se nemohl dočkat, až vyrazí, a vůz se zásobami. Sám Ezio si zabalil věci do dvou černých kožených sedlových brašen, víc nepotřeboval. „Cestou si seženu všechno, co budu chtít,“ řekl Claudie.

„V tom jsi dobrý,“ odpověděla a křivě se usmála.

Ezio se usadil v sedle, zvedl ruku, obrátil koně a s Bartem po boku vyrazil podél východního břehu řeky pryč ze základny asasínů na Tiberském ostrově, směrem k městským branám a dlouhé pouti na jih.

  *

Cesta do Bari trvala patnáct dnů. Tam se Ezio se starým přítelem rychle rozloučil, aby stihl první odliv. Nasedl na velkou dhau s trojúhelníkovými plachtami jménem Anán, která patřila k turecké flotile, jíž velel Piri Reis a jeho rod. Jakmile se zabydlel v kajutě na zádi nákladní plachetnice, na které byl jediným pasažérem, znovu si pro jistotu zkontroloval svoji životně důležitou výstroj. Vzal si s sebou dvě skryté čepele, jednu na každé zápěstí, chránič levého předloktí, kterým se daly odrážet údery meče, a pistoli, kterou mu vyrobil Leonardo spolu s dalšími zbraněmi podle plánů nalezených na stránkách kodexu asasínů.

Ezio cestoval nalehko, očekával totiž, že pokud k Masyafu vůbec dorazí, najde ho opuštěný. Současně si ale přiznal, že ho zneklidňuje, jak málo informací se asasínským špehům daří v poslední době získávat o pohybu templářů v těchto zdánlivě mírových časech.

Co se týkalo druhé části jeho cesty, která ho zavede na Korfu, nedělal si velké starosti. Piri Reis byl mezi Osmany slavný kapitán a kdysi býval sám pirát, takže jeho muži věděli, jak si s piráty poradit, kdyby je Piriho jméno nezastavilo. Ezio přemýšlel, jestli se s tím velkým mužem někdy setká. Pokud ano, pak doufal, že už Piri, který neproslul zrovna příjemnou povahou, zapomněl na to, jak mu bratrstvo ukradlo vzácné mapy.

Osmani nyní vládli jak Řecku, tak většině východní Evropy – jejich území se skoro dotýkala těch benátských na západě. Ne všichni byli s touto situací nebo s přítomností Turků v Evropě smíření; Benátky ale po dlouhém jednání s muslimskými sousedy i nadále obchodovaly a la Serenissima si držela kontrolu nad Korfu, Krétou a Kyprem. Ezio si neuměl představit, že by tento stav vydržel – Osmani už provedli několik nepřátelských výpadů proti Kypru – zatím ale panoval mír a sultána Bajezida příliš zaměstnávaly rodinné spory, než aby dělal problémy na západě.

Loď se širokým trupem a velkou bílou plachtou se zařezávala do vody spíše jako meč než jako nůž, nezpomalil je ale ani silný protivítr a plavba přes ústí Jaderského moře netrvala déle než pět dnů.

Po uvítání od místodržícího Korfu, tlustého Itala jménem Franco, který si ale nechával říkat Spiridon po místním svatém a který se už dávno vzdal politikaření a raději se věnoval snění, si Ezio šel promluvit s kapitánem lodě. Zůstali spolu stát na balkóně v přední části guvernérovy vily, odkud měli krásný výhled na palmy a přístav, nad nímž se klenulo nebe z modrého sametu. Po dalším váčku benátských soldi se dohodli na tom, že loď vezme Ezia až do Atén.

„Stejně tam míříme,“ vysvětlil kapitán. „Budeme se držet co nejblíže pobřeží. Plul jsem tou trasou už dvacetkrát a nenarazil jsem na žádný problém, žádné nebezpečí. A v Aténách snadno najdete loď, která vás vezme na Krétu, nebo dokonce na Kypr. Až dorazíme, představím vám svého švagra Ma’muna. Je loďař. Postará se o vás.“

„To bych ocenil,“ řekl Ezio. Doufal, že kapitánova sebejistota je oprávněná. Anán vezl do Atén důležitý náklad koření a Ezio si z dob, kdy jeho otec patřil k největším bankéřům ve Florencii, pamatoval, že by se tak z plachetnice mohl stát lákavý cíl pro piráty, a to bez ohledu na strach, který Piri Reis budil. A při boji na lodi bylo potřeba pohybovat se tak rychle a lehce, jak jen to šlo.

  *

Následující ráno si ve městě koupil dobře kalený šamšír a uhádal zbrojíře na 100 soldi.

„Jen pro jistotu,“ řekl si Ezio.

Dalšího dne za úsvitu jim příliv umožnil vydat se na cestu a plachty napnul ostrý severní vítr. Zamířili na jih a od pobřeží, které měli po levoboku, se drželi ve vzdálenosti asi jedné míle. Slunce jiskřilo na ocelově modrých vlnách a teplý vítr jim cuchal vlasy. Jen Ezio se nedokázal uvolnit.

Byli právě jižně od Zakynthosu, když se to stalo. Vypluli dál na moře, aby plně využili větru, a voda potemněla a zpěnila se. Slunce klesalo k obzoru a směrem na západ se nedalo hledět bez mžourání. Námořníci hodili do vody na pravoboku kus dřeva, aby změřili rychlost, a Ezio je sledoval.

Později nedokázal říct, co ho varovalo. Možná zahlédl mořského ptáka, který letěl podél lodě. Ukázalo se ale, že nešlo o ptáka. Byla to plachta. Dvě plachty. Ze slunce vypluly dvě námořní galéry a zaskočily je. Ještě než kapitán stačil povolat posádku do zbraně a na místa, korzáři byli u nich. Piráti Anán zahákovali a vzápětí byli na jeho palubě. Ezio si pospíšil na záď, aby se ozbrojil. Naštěstí měl u boku šamšír, který tak zároveň vyzkoušel a prosekal se jím pěti berberskými námořníky ke své kajutě.

Celý udýchaný si rychle připnul chránič a pistoli. Teď už věřil šamšíru natolik, že skryté čepele nechal schované v kajutě. Hádal, že chránič předloktí a pistoli využije lépe.

Vrhl se do boje – okolo řinčely zbraně a ve vzduchu byla cítit krev. Na přídi vypukl požár a hrozilo, že ho vítr, který se zrovna v tu chvíli otočil, rozfouká po celé lodi. Přikázal dvěma osmanským námořníkům, aby sebrali vědra a zamířili do lodní zásobárny vody. Vtom se na Ezia z lanoví vrhl pirát. Jeden z námořníků na něj varovně křikl. Ezio se bleskurychle otočil, napnul svaly na pravém zápěstí a do ruky mu vyskočila pistole. Rychle a bez míření vystřelil, ucouvl a padající tělo se tak zřítilo na palubu.

„Rychle naberte vodu a uhaste požár,“ zakřičel. „Pokud se rozšíří, ztratíme loď.“

Sekl po třech nebo čtyřech Berberech, kteří se na něj vyřítili, protože pochopili, že pokud chtějí uspět, musí právě jeho neutralizovat. Potom se pustil do křížku se samotným korzárským kapitánem, statným rváčem s anglickou šavlí v každé ruce – nepochybně je v minulosti sebral některé ze svých nešťastných obětí.

„Vzdej se, benátský pse!“ vrčel muž.

„Tvá první chyba,“ odvětil Ezio. „Nikdy neříkej Florenťanovi, že je Benátčan.“

Namísto odpovědi sekl kapitán Eziovi zleva po hlavě, ten ale na něj byl připravený, zvedl levou paži a nechal šavli neškodně sklouznout po chrániči. Kapitán to nečekal a zavrávoral. Ezio mu podkopl nohy a po hlavě ho shodil do nádrže s vodou v nákladovém prostoru.

„Pomoc, effendi! Neumím plavat!“ chroptěl kapitán, když se objevil na hladině.

„Pak by ses to měl rychle naučit,“ opáčil Ezio a otočil se, aby se postavil dalším dvěma pirátům, kteří už byli skoro u něj. Koutkem oka si přitom všiml, že dvěma námořníkům se podařilo spustit vědra na provazech do nádrže a že se k nim přidala další hrstka podobně vyzbrojených mužů, a společně tak dostali požár pod kontrolu.

Nejprudší boje se ale přesunuly na záď, kde Osmany potkávaly největší ztráty. Ezio pochopil, že Berbeři nemají zájem o to, aby Anán shořel, přišli by totiž o kořist; nechávali proto Eziovy námořníky hasit požár a sami se zatím soustředili na obsazení lodě.

Jeho mysl horečnatě pracovala. Čelili obrovské přesile, a třebaže posádku Anánu tvořili houževnatí muži, nebyli to cvičení bojovníci. Obrátil se k hromadě nezapálených pochodní schovaných pod poklopem na přídi. Jednu sebral, vrazil ji do pohasínajících plamenů, a jakmile vzplála, vší silou ji hodil na vzdálenější z berberských lodí, které pluly podél jejich plachetnice. Pak sebral další, zapálil ji a opět hodil. Než si Berbeři na palubě Anánu uvědomili, co dělá, jejich lodě už byly v jednom ohni.

Riskoval, ale vyplatilo se mu to. Piráti se přestali snažit získat kontrolu nad kořistí, a když si uvědomili, že jejich kapitán není nikde vidět, zpanikařili a stáhli se k zábradlí. Osmani se rázem vzmužili, přešli do protiútoku a tloukli do protivníků holemi, meči, sekyrami, kolíky, prostě vším, co jim přišlo pod ruku.

Během patnácti minut zatlačili Berbery zpátky na jejich lodě, odsekali provazy, kterými byli zahákovaní, bidly hořící galéry odstrčili a vypluli. Osmanský kapitán vyštěkl několik rozkazů a brzy Anán vyčistili. Jakmile znovu nastolili pořádek, pustila se posádka do drhnutí paluby od krve. Těla snášeli na hromadu, protože jim víra bránila svrhnout je přes palubu. Ezio jen doufal, že zbytek cesty nebude trvat dlouho.

Promočeného berberského kapitána vytáhli z nádrže. Zbídačeně stál na palubě a kapala z něj voda.

„Raději byste měli tu vodu dezinfikovat,“ poradil Ezio kapitánovi Anánu, zatímco velitele pirátů odváděli v okovech.

„Pitné vody máme dost v sudech – vystačí nám až do Atén,“ odpověděl kapitán. Pak si od opasku odvázal malý kožený měšec. „Tohle je pro vás,“ řekl.

„Co je to?“

„Vracím vám peníze za cestu,“ řekl kapitán. „To je to nejmenší, co můžu udělat. Až dorazíme do Atén, postarám se, aby se všichni dozvěděli, co jste pro nás udělal. A ujišťuji vás, že o vás bude po zbytek cesty postaráno.“

„Neměli jsme polevit v ostražitosti,“ řekl Ezio.

Kapitán na něj pohlédl. „Máte pravdu. Možná by v ní člověk neměl polevit nikdy.“

„Bohužel,“ odvětil Ezio smutně.





  5.

Atény pod nadvládou Turků prosperovaly, když ale procházel ulicemi a navštěvoval monumenty a chrámy řeckého zlatého věku, které nyní znovu objevovala a obdivovala i jeho země, a na vlastní oči viděl sochy a budovy, které inspirovaly jeho přátele Michelangela a Bramanteho v Římě, Ezio docela chápal hrdý odpor, který nezpochybnitelně zářil v očích některých místních mužů a žen. Ujal se ho ale Ma’mun, švagr osmanského kapitána, a jeho rodina, zasypali ho dárky a vybízeli ho, aby zůstal.

Nakonec zůstal déle, než zamýšlel, protože v Egejském moři na sever od Serifu se rozpoutaly nezvykle silné bouře, které na víc než měsíc uzavřely přístav v Pireu. Podobné bouře v tuto roční dobu ještě nikdo nezažil. Pouliční hadači nevyhnutelně začali mumlat o konci světa, což bylo v polovině tisíciletí oblíbené téma. Ezia ale podobné řeči nezajímaly. Zdržení ho zlobilo, a tak znovu a znovu chmurně procházel mapy a poznámky, které si vzal s sebou, a marně se snažil zjistit něco o pohybu templářů v okolí města a na jihu a východě Řecka.

Na jedné oslavě na jeho počest se seznámil s dalmatskou princeznou a prožil s ní krátký románek, o nic víc ale nešlo, jeho srdce zůstávalo stále stejně uzavřené. Řekl si, že přestal hledat lásku. Domov, skutečný domov, a rodina – pro tyto věci nebylo v životě asasínského Strážce místo. V textech, kterým rozuměl jen matně, zjistil něco o životě svého dávného předchůdce v bratrstvu, Altaira Ibn-La’Aháda. Za to, že si pořídil rodinu, draze zaplatil. A přestože Eziův otec v tomto ohledu uspěl, i on nakonec zaplatil hořkou cenu.

Nakonec se ale větry i rozbouřené moře zklidnily a nadešlo krásné jarní počasí – netrpělivému Eziovi se ale zdálo, že ne dost brzy. Ma’mun mu zařídil cestu na Krétu a stejná loď ho pak měla vzít ještě dál – až na Kypr. Tentokrát se jednalo o válečnou loď, o čtyřstěžňovou kogge jménem Qutaybah, která měla jednu ze spodních palub obsazenou deseti děly na každé straně a další zbraně pak na přídi a na zádi. Kromě trojcípých plachet nesla i čtvercové evropského stylu; a na palubě pod děly byla k dispozici i vesla, třicet na každé straně.

K jednomu byl přikovaný berberský kapitán, se kterým Ezio bojoval na Anánu.

„Na této lodi se nebudete muset bránit, effendi,“ řekl Ma’mun Eziovi.

„Obdivuhodné. Je zčásti evropského typu.“

„Náš sultán Bajezid obdivuje krásné a užitečné věci ve vaší kultuře,“ odpověděl Ma’mun. „Můžeme se toho od sebe navzájem hodně naučit, když se o to pokusíme.“

Ezio kývl.

„Qutaybah veze našeho aténského velvyslance na schůzku do Nikósie a za dvacet dnů zakotví v Larnace. Kapitán bude stavět jen v Heraklionu, aby nabral vodu a zásoby.“ Odmlčel se. „Něco pro vás mám…“

Seděli v Ma’munově pracovně v přístavu a popíjeli shrabat. Turek se otočil k obrovské, železem pobité truhlici u stěny a vytáhl z ní mapu. „Je vzácná jako všechny mapy, ale tato je zvláštním darem ode mě pro vás. Je to mapa Kypru a namaloval ji sám Piri Reis. Budete tam mít dost času.“ Když Ezio začal zdvořile protestovat, zvedl Ma’mun ruce. Čím dál na východ člověk cestoval, tím méně lidi očividně zajímal čas. „Já vím! Vím, že pospícháte do Sýrie, ale kogge vás vezme jenom na Kypr a v Larnace vám budeme muset sehnat další loď. Žádný strach. Zachránil jste Anán. Za to se vám odvděčíme. Nikdo vás nedostane na místo určení rychleji než my.“

Ezio mapu roztáhl a prostudoval ji. Byla krásná a podrobná. Napadlo ho, že když už bude na ostrově trávit čas, mohl by se tam porozhlédnout po dalších stopách. Z náznaků v otcových archivech totiž věděl, že Kypr nebyl pro asasíny nezajímavý, hlavně kvůli jejich věčnému boji s templáři.

Dobře svůj čas na Kypru využije, doufal ale, že se tam dlouho nezdrží, protože ostrov ovládali templáři, jakkoli to tak nevypadalo.

Měla to být ale delší cesta, než kdokoli předpokládal. Sotva vypluli po třídenní zastávce z Heraklionu, znovu se strhl silný vichr. Tentokrát fičel od jihu, ze severní Afriky, a navzdory dlouhé cestě, kterou urazili, byl pořád teplý. Qutaybah s ním statečně bojovala, ale postupně ji zahnal zpátky na sever a jí nezbylo než bojovat o každou píď mezi Dodekanskými ostrovy. Trvalo týden, než se bouře zklidnily, připravily ale o život pět námořníků a nespočet galejníků, kteří se utopili u vesel. Loď nakonec zakotvila v Chiosu kvůli opravám. Ezio si usušil věci a zbavil výzbroj rzi. Kov zbraní nevykázal za celé roky, co je měl, jedinou známku koroze. Byla to jedna z mnoha tajemných vlastností, které se mu Leonardo marně snažil vysvětlit.

Uběhly celé tři měsíce, než se Qutaybah konečně dobelhala do Larnaky. Velvyslanec, který během plavby zhubl kvůli mořské nemoci a zvracení o dvacet liber a dávno propásl svoji schůzku, si ihned zařídil cestu zpátky do Atén, a to co nejpřímější cestou a co nejvíce po souši.

Ezio neztrácel čas a ihned v Larnace vyhledal Bekira, agenta, kterého mu Ma’mun doporučil. Bekir ho uvítal, a dokonce s ním jednal uctivě. Ezio Auditore da Firenze. Slavný zachránce lodí! Tak se o něm v Larnace mluvilo. Jméno effendi Auditoreho znali úplně všichni. Ach – cesta do Tortosy, pevninského přístavu v Sýrii, který ležel nejblíže Masyafu. Ano, ano, jistě. Ihned všechno zařídí – ještě dnes! Kdyby effendi mohl být trpělivý, než se potřebné soukolí dá do pohybu… k dispozici mu bude nejlepší ubytování…

Pokoje, které Eziovi zařídil, byly vskutku přepychové – jednalo se o velký, světlý byt v sídle na nízkém kopci nad městem, odkud byl krásný výhled jak na ně, tak na křišťálové moře za ním. Jak ale čas plynul, začal Ezio ztrácet trpělivost.

„Jde o Benátčany,“ vysvětlil Bekir. „Osmany tu sice tolerují, ale jen civilisty. Vojenské síly se k nám bohužel stavějí ostražitě. Mám pocit,“ ztišil hlas, „že nebýt pověsti našeho sultána Bajezida, jehož autorita je rozsáhlá a moc velká, netolerovali by nás tady vůbec.“ Rozzářil se. „Možná byste si mohl pomoct sám, effendi.“

„Jak?“

„No, jako Benátčan…“

Ezio se kousl do rtu.

Nedokázal ale jen tak marnit čas. Zatímco čekal, studoval mapu Piri Reise a něco, nějaká zasunutá vzpomínka, ho přimělo najmout si koně a rozjet se dolů po pobřeží do Limassolu.

Tam probádal opuštěný hrad Guye z Lusignanu, pahorek a vnější opevnění, postavené během křižáckých tažení. Nyní byly zanedbané jako kdysi užitečný nástroj, který majitel zapomněl vyhodit. Procházel prázdnými chodbami, kde silně táhlo, prohlížel si luční kvítí na nádvoří a komuli, která obrůstala drolící se hradby, a vzpomínky – aspoň se mu zdálo, že se jedná o vzpomínky – ho nutily prohledat hrad pečlivěji, sejít hlouběji, do sklepení pod ním.

Tady v temném šeru našel zničené, prázdné zbytky obrovského archivu. Jeho osamělé kroky se rozléhaly tmavým labyrintem hnijících, prázdných polic. Jedinými obyvateli tu nyní byly pobíhající krysy, které ho podezřívavě sledovaly z temných koutů, prchaly před ním a úkosem po něm vrhaly zlé pohledy. A ty mu nic říct nemohly. Co nejpečlivěji sklepení prohledal, nenašel ale jedinou stopu po tom, co tu dříve bývalo.

Sklíčeně se vrátil zpět na slunce. Zdejší knihovna mu připomněla tu, kterou hledal. Něco ho hnalo, nedokázal ale říct co. Tvrdohlavě zůstal na hradě celé dva dny. Měšťané po tmavém, prošedivělém cizinci, který se toulal ruinou, divně pokukovali.

Potom si Ezio vzpomněl. Před třemi staletími patřil Kypr templářům.
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Benátští úředníci – nebo někdo za nimi – očividně bránili jeho další cestě. To mu bylo jasné, jakmile se na ně obrátil. Florenťané a Benátčané možná byli rivalové a pohlíželi jeden na druhého svrchu, žili ale ve stejné zemi a hovořili stejným jazykem.

U místodržícího mu to však nijak nepomohlo. Domenico Garofoli připomínal tužku – byl vysoký, hubený a šedý. Černé šaty z nejdražšího damašku na něm visely jako hadry na strašákovi, přestože byly dokonale ušité. Těžké zlaté prsteny posázené rubíny a perlami mu chrastily na kostnatých prstech. Rty měl tak tenké, že skoro nebyly vidět, a když ústa zavřel, nedalo se poznat, kde se na jeho tváři nacházejí.

Samozřejmě byl nesmírně zdvořilý – Eziův čin velmi zlepšil vztahy Osmanů a Benátčanů v oblasti – ale nebyl ochotný cokoli udělat. Situace na východě – za městečky, která se mačkala na pobřeží Středozemního moře jako prsty visící na kraji skály nad propastí – byla velmi nebezpečná. Osmani obsadili Sýrii a Evropané se obávali jejich ctižádosti, která se obracela na západ. Jakákoli cesta neposvěcená oficiální diplomacií mohla vyvolat mezinárodní incident obrovských rozměrů. Taková aspoň byla Garofoliova výmluva.

Nebylo pravděpodobné, že by tu Ezio našel spojence mezi krajany.

Ezio poslouchal a poslouchal a seděl s rukama zdvořile na kolenou, zatímco guvernér huhlal vyschlým hlasem. Nakonec se rozhodl vzít záležitosti do svých rukou.

Ještě ten večer se vydal na průzkum přístavu. Kotvila tu spousta lodí, dhau z Arábie a severní Afriky tu narážely do benátských bárek, galér a karavel. Slibně vypadala holandská flauta, na kterou námořníci pod dohledem ozbrojených stráží nakládali velké balíky hedvábí. Jakmile ale Ezio prohlédl náklad, poznal, že flauta popluje zpátky domů, a on potřeboval na východ.

Šel dál, plížil se stíny a stále byl mrštný a ladný jako kočka. Jeho pátrání ale nic nepřineslo.

Průzkumu věnoval několik dní a nocí. Vždy si s sebou bral všechny nezbytné věci pro případ, že by se mu poštěstilo a mohl se hned nalodit. Každá výprava ale končila stejně. Sláva Eziovi nepomáhala, snažil se proto zatajit svoji identitu. A když se mu poštěstilo, zjistil, že nikdo nemíří přesně tam, kam potřeboval, a pokud ano, z nějakého důvodu ho vždy odmítli vzít s sebou, a to bez ohledu na to, jak velký úplatek nabídl. Napadlo ho, že by se mohl vrátit zpátky k Bekirovi, nakonec to ale neudělal. Bekir už tak věděl o jeho plánech příliš mnoho.

Pátou noc se opět vydal do přístavu. Kotvilo tu méně lodí a kromě nočních hlídek tu nikdo nebyl. Stráže procházely přístavem jen vzácně, na dlouhých tyčích se jim houpaly lucerny a meče i obušky měly vždy připravené. Ezio zamířil k nejvzdálenějším molům, kde byla uvázaná menší plavidla. K pevnině to nebylo daleko. Kdyby si… obstaral… nějakou loď, možná by zvládl urazit oněch sedmdesát pět mil sám.

Opatrně vstoupil na dřevěné molo, jehož černá prkna se leskla mořskou vodou a u kterého kotvilo pět malých plachetnic o jednom stěžni, podle pachu to byly rybářské bárky, všechny ale byly pevné a dvě měly na palubě potřebnou výbavu, jak si Ezio všiml.

Najednou se mu naježily vlasy na zátylku.

Příliš pozdě. Než se Ezio stačil otočit, někdo na něj skočil a povalil ho obličejem na zem. Ezio cítil, že jde o velkého muže. Opravdu velkého. Držel asasína na zemi pouze vlastní vahou; bylo to jako snažit se shodit ze sebe obrovskou svalnatou peřinu. Ezio si vyprostil pravou ruku, aby mohl použít skrytou čepel, ale muž ji ihned sevřel v železném stisku. Koutkem oka si všiml, že ruka, která ho drží, je opatřená železem, ze kterého visela dvě ulomená oka řetězu.

Ezio sebral sílu, prudce a nečekaně se zkroutil doleva a vrazil útočníkovi loket do míst, která byla, jak doufal, měkká. Měl štěstí. Muž, který ho svíral, zachroptěl bolestí a uvolnil sevření. Stačilo to. Ezio škubl ramenem a útočníka ze sebe shodil. Potom se bleskurychle zvedl na koleno, levou rukou chytil muže za krk a pravou se připravil udeřit.

Eziův triumf ale trval jen krátce. Muž srazil jeho pravou ruku stranou a železem na levé ruce, ze kterého rovněž visel kus utrženého řetězu, udeřil Ezia do zápěstí. Zasáhl postroj skryté čepele, přesto to byla bolestivá rána. Eziovo levé zápěstí se opět ocitlo jakoby ve svěráku a stisk ho pomalu, zato nevyhnutelně nutil povolit ruku na mužově hrdle.

Váleli se po zemi, snažili se jeden druhého dostat a bušili do sebe, útočník byl ale navzdory své mohutnosti i rychlý a Eziova čepel tak nikdy nezasáhla cíl. Nakonec od sebe odstoupili, chroptěli, sípali a hleděli jeden na druhého. Muž byl neozbrojený, ale železné okovy mohly napáchat spoustu škod, kdyby je použil jako zbraně.

Znenadání se kousek od nich zablýsklo světlo lucerny a ozval se křik.

„Hlídka!“ varoval muž. „Dolů!“

Ezio instinktivně poslechl, společně seskočili do nedaleké plachetnice a skrčili se na dně. Ezio horečnatě přemýšlel. V záblesku světla spatřil mužovu tvář a poznal ji. Co tady dělal?

Teď ale neměl čas lámat si s tím hlavu. Kroky hlídky se rychle blížily k molu.

„Viděli nás, Alláh ať je oslepí,“ řekl muž. „Bude lepší, když se o ně postaráme. Připravený?“

Užaslý Ezio jen kývl.

„Až se postaráme o ně, zbavím se tebe,“ dodal muž.

„Na to bych nesázel.“

Na další řeči nebyl čas, protože pět strážců už bylo u nich. Naštěstí zaváhali, než seskočili dolů do tmavé lodě, kde Ezio se svým nezvyklým spojencem stál. Spokojili se s tím, že zůstali stát na molu, mávali zbraněmi a hlasitě hrozili.

Velký muž si je změřil. „Snadná kořist,“ řekl. „Raději bychom se jich ale měli zbavit dřív, než vzbudí pozornost.“

Ezio si namísto odpovědi podřepl, vyskočil nahoru na molo, chytil se jeho okraje a vytáhl se nahoru pohybem, který v těchto dnech nebyl už tak plynulý jako dřív. Než se mu podařilo popadnout dech, tři strážci už byli u něj a těžkými obušky ho srazili na zem, zatímco čtvrtý se blížil a točil zákeřně vypadajícím mečem. Muž se připravil zasadit smrtící ránu, když vtom ho někdo zvedl zezadu za límec a s hlasitým zavytím ho odmrštil dozadu. S odporným třesknutím přistál o kus dál na molu, kde zůstal se sténáním ležet, protože si zlomil několik kostí.

Útočníky to rozptýlilo, čehož Ezio využil, vyskočil na nohy, uvolnil skrytou čepel a dva z nich rychle, efektivně podřízl. Velký muž se zatím pustil do křížku se strážníkem, který nesl lucernu. Byl to taky obr. Strážce odhodil lucernu stranou, tasil masivní meč a začal jím výhrůžně mávat nad hlavou protivníkovi, který ho sevřel zápasnickým chvatem. Ezio poznal, že každým okamžikem zasekne velkému muži čepel do zad. Proklel se za to, že si nepřipnul pistoli, teď už ale bylo na nápravu příliš pozdě. Sebral ze země obušek, loktem odstrčil stranou zbývajícího strážce a hodil.

Díkybohu mířil přesně. Obušek trefil nosiče lucerny rovnou mezi oči, takže klopýtl dozadu a klesl na kolena. Potom Ezio ucítil ostrou bolest v boku. Poslední žijící člen hlídky tasil dýku a bodl ho. Ezio se zhroutil, ještě než mu ale svět zčernal před očima, všiml si, že se k němu řítí velký muž.
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Když se Ezio probral, ležel na zádech a svět se s ním kolébal. Sice ne prudce, zato neustále. Bylo to konejšivé. Zůstal na okamžik ležet se zavřenýma očima, na tváři cítil lehký vánek a ve vzduchu vůni moře. Nijak se netoužil vrátit do reality a postavit se tomu, co ho čekalo.

Vůně moře?

Otevřel oči. Slunce už dávno vyšlo a on nad sebou viděl širé modré nebe. Pak mu ale výhled zastínila tmavá silueta. Hlava a ramena. Někdo na něj ustaraně shlížel.

„Jsi zpátky. Dobře,“ řekl velký muž.

Ezio se začal zvedat a přitom ho zalila bolest. Zasténal a přitiskl si ruku na bok. Ucítil obvazy.

„Bodl tě do svalu. A ani ne moc hluboko. Bylo by zbytečné dělat kolem toho cavyky.“

Ezio se posadil. Jeho další myšlenka patřila výstroji. Rychle se rozhlédl. A našel ji pečlivě složenou v kožené brašně, která se zdála netknutá. „Kde to jsme?“ zeptal se.

„Kde myslíš? Na moři.“

Rozbolavělý Ezio se postavil a rozhlédl se. Nacházeli se na jedné z rybářských plachetnic, která rovnoměrnou rychlostí rozřezávala vodu, a plachtu nad jejich hlavami napínal vítr. Když se ohlédl, spatřil na vzdáleném obzoru Larnaku, tečku na pobřeží Kypru.

„Co se stalo?“

„Zachránil jsi mi život. Já zachránil ten tvůj.“

„Proč?“

„Takový je zákon. Je to ale škoda. Po tom, co jsi mi provedl, sis smrt zasloužil.“

Muž k němu stál doposud obrácený zády a obsluhoval kormidlo, teď se ale otočil. Ezio si mohl poprvé dobře prohlédnout jeho obličej a okamžitě ho poznal.

„Zničil jsi moje lodě, ty prokletý pse. Sledoval jsem Anán celé dny. S ním bych se vrátil do Egypta jako bohatý muž. Místo toho ze mě kvůli tobě udělali galejníka. Ze mě!“ Velký muž se tvářil pobouřeně.

„Do Egypta? Takže nejsi Berber?“

„Zatracení Berbeři. Jsem Mameluk, i když tak možná v těch hadrech nevypadám. Jakmile se dostaneme na místo, seženu si ženskou, talíř dobré kofta a hezké šaty.“

Ezio se znovu rozhlédl a klopýtl, když do kýlu nečekaně udeřila vlna.

„Ty nejsi zrovna dobrý námořník, co?“

„Mně vyhovují spíše gondoly.“

„Gondoly? Pcha!“

„Pokud jsi mě chtěl zabít…“

„Divíš se mi? Jenom proto jsem po útěku trčel v té benátské žumpě, která si říká přístav. Nemohl jsem uvěřit svému štěstí, když jsem tě uviděl. Už jsem to skoro vzdal – sám jsem tam dole hledal způsob, jak se dostat pryč.“

Ezio se zakřenil. „Nedivím se ti.“

„Shodil jsi mě do nádrže a nechal mě, abych se utopil.“

„Umíš dobře plavat. Toho by si všiml každý hlupák.“

Tentokrát se zakřenil velký muž. „Aha! Měl jsem vědět, že se nade mnou neslituješ, když budu předstírat opak.“

„Splatil jsi svůj dluh, zachránil jsi mi život. Proč jsi mě ale vzal s sebou?“

Velký muž rozpřáhl ruce. „Byl jsi zraněný. Kdybych tě tam nechal, našli by tě a nedožil by ses rána. A veškerá moje snaha by přišla vniveč. A kromě toho bys mohl v téhle kocábce k něčemu být, třebaže jsi suchozemská krysa.“

„Umím se o sebe postarat.“

Oči velkého muže zvážněly. „Já vím, effendi. Možná jsem chtěl prostě strávit nějaký čas ve tvé společnosti – Ezio Auditore.“

„Ty znáš moje jméno?“

„Jsi slavný. Ničitel pirátů. Ne že by tě to zachránilo, když jsi zabil noční hlídku a pokusil se utéct.“

Ezio to zvážil. Pak řekl: „Jak říkají tobě?“

Velký muž se narovnal. Jeho hrdost se nehodila k hadrům galejníka, které měl stále na sobě. „Jsem al-Scarab, postrach Bílého moře.“

„Ach,“ řekl Ezio uštěpačně. „Pak se omlouvám.“

„Měl jsem teď trochu smůlu,“ přiznal al-Scarab lítostivě. „Ale nebude trvat věčně. Až se dostaneme na místo, do týdne si seženu novou loď a posádku.“

„Až se dostaneme kam?“

„To jsem ti neřekl? Nejbližší přístav, který za něco stojí a patří Mamelukům, je Akkon.“





  8.

Nadešel čas.

Bylo těžké odejít, ale jeho úkol měl přednost a naléhavě hnal Ezia dál. V Akkonu hlavně odpočíval a zotavoval se. Musel být trpělivý a počkat, dokud se mu nezahojí rána, věděl totiž, že by jeho úkol nedopadl dobře, kdyby nebyl po fyzické stránce zcela v pořádku. A setkání s al-Scarabem, třebaže mohlo za jiných okolností dopadnout katastrofálně, mu dokázalo, že pokud existují andělé strážní, on jednoho má.

Velký pirát, kterého porazil v bitvě na palubě Anánu, se ukázal být víc než jen zachráncem. Al-Scarab měl v Akkonu rozvětvenou rodinu, která Ezia uvítala jako zachránce jejich bratrance a bratra ve zbrani. Al-Scarab se o své porážce v souboji na Anánu nezmínil a pohrozil Eziovi strašlivou pomstou, jestli nebude držet jazyk za zuby. Z útěku z Larnaky však udělal bitvu legendárních rozměrů.

„Bylo jich padesát…“ začal al-Scarab svůj příběh, počet zrádných Benátčanů, se kterými museli bojovat, se totiž při desátém vyprávění zdesetinásobil. Jeho bratranci poslouchali s ústy i očima dokořán a nikdo se ani neodvážil zmínit nesrovnalosti, kterých byla historka plná. Aspoň že ke všemu nepřihodil i mořskou příšeru, pomyslel si Ezio suše.

Co ale výmysl nebyl, byla nebezpečí, která Ezia na další cestě čekala a před kterými se ho snažila varovat al-Scarabova rodina. Všichni se ho pokoušeli přesvědčit, aby si s sebou vzal ozbrojený doprovod, ale Ezio tvrdohlavě odmítal. Pojede sám. Nevystaví ostatní nebezpečí, vypořádá se s nimi.

Krátce po připlutí do Akkonu využil Ezio příležitosti a napsal sestře, které už dávno dlužil dopis. Pečlivě volil slova, protože si byl dobře vědom toho, že je to možná naposledy, co s ní bude komunikovat.

Akkon
 xx listopadu MDX

Nejdražší sestro Claudio,

už týden jsem v Akkonu, v bezpečí a v dobré náladě, ale připravený na nejhorší. Muži a ženy, kteří se mě ujali, mě varovali, že cestu do Masyafu okupují žoldáci a bandité z cizích zemí. Bojím se jen pomyslet na to, co to může znamenat.

Když jsem před deseti měsíci odjížděl z Říma, měl jsem jediný cíl: odhalit to, co se otci nepovedlo. V dopise, o kterém víš a který byl napsán rok před mým narozením, se zmiňuje o knihovně ukryté v podzemí bývalého Altairova hradu. O svatyni plné nedocenitelné moudrosti.

Ale co tam najdu? Kdo mě tam uvítá? Armáda odhodlaných templářů, jak se obávám? Anebo nic než vytí studeného, osamělého větru? Masyaf není domovem asasínů už skoro 300 let. Pamatuje si nás? Jsme tam pořád vítaní?

Ach, už mě unavuje bojovat, Claudio… Ne že bych byl vyčerpaný, zdá se ale, že náš zápas míří jen jedním směrem… k chaosu. Mám stále víc otázek než odpovědí. Proto jsem zašel tak daleko: abych pochopil. Abych našel moudrost, kterou po sobě zanechal Velký strážce, a porozuměl, jaký smysl náš boj má a jaké v něm mám místo.

Kdyby se mi něco stalo, drahá Claudio… kdyby mě zklamaly mé dovednosti nebo mě ctižádost svedla na scestí, nehledej odplatu ani se nesnaž pomstít moji památku, ale bojuj dál a pátrej po pravdě, která by přinesla dobro všem. Můj příběh je jen jedním z tisíců a svět bude trpět, jestli skončí příliš brzy.

Tvůj bratr
 Ezio Auditore da Firenze

Al-Scarab se během příprav na další cesty postaral o to, aby se Eziovi dostalo péče nejlepších lékařů, nejlepších krejčí, nejlepších kuchařů a nejlepších žen v Akkonu. Nabrousili mu zbraně, vyčistili a opravili výstroj a její zničené části nahradili nebo úplně předělali.

Jak se blížil den Eziova odjezdu, al-Scarab mu dal dva krásné koně – „Dárek od strýce, chová je, já je ale při své práci zrovna nevyužiju“ – houževnaté malé araby, měkký kožený postroj a krásné, vydělané sedlo s vysokou hruškou. Ezio i nadále odmítal doprovod, akceptoval ale zásoby na cestu, která ho měla vést přes souš územím, které kdysi patřilo Jeruzalémskému království křižáků.

Nadešel čas loučení. Ezia čekala poslední část dlouhé cesty a nedokázal říct, jestli ji dokončí, nebo ne. Pro něj ale existovala jen cesta. Musel ji dokončit.

„Ať tě provází tvůj bůh, Ezio.“

„Baraq Allah feeq, příteli,“ odvětil Ezio a stiskl pirátovi ruku.

„Znovu se setkáme.“

„Ano.“

Oba muži se hluboko uvnitř ptali sami sebe, jestli říkají pravdu, útěchu jim ale přinášela už samotná slova, nezáleželo na tom, jestli k tomu opravdu dojde. Pohlédli si do očí a věděli, že oba svým způsobem patří ke stejné sortě lidí.

Ezio nasedl na většího z koní, na hnědáka, a obrátil ho.

Bez ohlédnutí vyrazil z města na sever.
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Masyaf ležel dvě stě mil vzdušnou čarou od Akkonu. Zdánlivě neškodná poušť, která se mezi nimi rozkládala, nebyla ani zdaleka neškodná. Osmané už dvě stě let neodbytně rozšiřovali svůj vliv a jejich výpady vyvrcholily dobytím Konstantinopole dvacetiletým sultánem Mehmedem II. v roce 1453. Mocenská chapadla Turků se ale i nadále rozpínala, na západě dosáhla až do Bulharska a ještě dál, na jihu a na východě pak do Sýrie a do bývalé Svaté země. Východní pobřeží Bílého moře se životně důležitými přístavy a přístupem k vodním cestám na západ bylo klenotem v koruně a osmanská nadvláda nad ním byla stále nejistá. Ezio si nedělal iluze o tom, jakým nástrahám bude muset při osamělé cestě na sever čelit. Většinou putoval podél pobřeží, jiskřící moře si udržoval po levici, jel po vysokých útesech a mezi zkroucenými, zakrslými stromy, které tu rostly, na čtyři hodiny se vždy schoval před sluncem v zenitu, další čtyři pak odpočíval pod hvězdami.

Cestovat o samotě mělo své výhody. Mnohem lépe splýval s okolím, než kdyby s sebou měl doprovod, a jeho bystré oči uměly rozpoznat nebezpečí na dost velkou vzdálenost, aby se mu vyhnul nebo se ukryl, dokud nepominulo. Ocitl se v kraji, který se stále nevzpamatoval ze staletí válek, v zemi banditů, kterou se toulaly napůl organizované tlupy nezaměstnaných žoldáků a zabíjely poutníky i sebe navzájem kvůli kořisti, jen aby přežily, tak to alespoň připadalo Eziovi. Lidé zdivočeli, už nepřemýšleli, nedoufali, nebáli se; ztratili poslední zbytky svědomí. Jednali bezohledně a nedbale, byli bezcitní a nelítostní.

Když nebylo zbytí, bojoval, každý boj byl ale naprosto zbytečný a zůstali po něm jen další mrtví pro supy a vrány, kteří jako jediní v této Bohem zapomenuté pustině prospívali. Jednou Ezio zachránil vyděšenou vesnici před nájezdníky, jindy zase ženu před mučením, znásilněním a smrtí. Ale na jak dlouho? A co s nimi bude, až odejde? Nebyl Bůh a nemohl být všude a na místě, kudy kdysi putoval sám Kristus, Bůh jako by na své ovečky zapomněl.

Čím dál na sever postupoval, tím těžší bylo jeho srdce. Jen touha dokončit úkol ho nutila pokračovat v cestě. Koním přivázal k ocasům větve, aby při chůzi zametali své stopy, a v noci si ustýlal v trní, aby nikdy tvrdě neusnul. Věčnou bdělostí neplatil jen za svobodu, nýbrž i za prosté přežití. Léta ho sice okradla o trochu síly, náhradou mu však byly zkušenosti a plody výcviku, který do něj vtloukli Paola a Mario před lety ve Florencii a v Monteriggioni, nikdy neshnily. A přestože Ezio občas cítil, že už nemůže a nechce jít dál, šel.

Dvě stě mil vzdušnou čarou. Zima ale byla krutá, a tak se na cestě zdržel a musel udělat mnoho zajížděk.

Nadešel rok našeho Pána 1511 a svátek svatého Hilariona, než Ezio spatřil v dálce před sebou horské štíty.

Zhluboka se nadechl chladného vzduchu.

Masyaf už byl blízko.

  *

O tři týdny později se Ezio pěšky dostal na dohled k cíli – oba koně padli mrtví v zamrzlých průsmycích. Trápilo ho kvůli tomu svědomí, protože oba byli oddanějšími a statečnějšími společníky než mnoho mužů.

Vysoko na čistém, jasném nebi se vznášel orel.

Ezio, znavený dlouhou cestou, od něj odtrhl oči, vyšplhal na nízkou, hrubou zídku, na opačné straně seskočil dolů, chvíli zůstal bez hnutí stát a pozorně studoval krajinu před sebou.

Masyaf. Po dvanácti vyčerpávajících měsících. Byla to dlouhá cesta, silnice nerovné a počasí nevlídné.

Ezio si pro jistotu dřepl, zkontroloval své zbraně a dál se díval. Pátral po jakékoli známce pohybu. Jakékoli.

Na hradbách nebyla ani duše. Sníh se točil v řezavém větru. Po lidech ani památka. Místo vypadalo opuštěně. Po všem, co četl, to čekal. Život ho ale naučil, že je vždy lepší přesvědčit se. Zůstal nehnutě dřepět.

Neslyšel nic než vítr. Pak – něco. Škrábání? Po jeho levici se dolů ze svahu sesypala hrst kamínků. Napnul se a trochu se zvedl, zůstal ale shrbený. Znenadání ho do pravého ramene trefil šíp a pronikl mu zbrojí.
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Úsvit byl studený, šedý a nehybný. Ezio se oprostil od vzpomínek a soustředil se opět na přítomnost, na dláždění totiž duněly kroky stráží a blížily se k jeho cele. Nastala jeho chvíle.

Bude předstírat slabost, což nebude nijak těžké. Tak velkou žízeň a hlad už hodně dlouho neměl, džbán a jídlo ale nechal stát na stole nedotčené. Lehl si na podlahu obličejem dolů a kápí si zakryl tvář.

Dveře cely se rozlétly a dovnitř vpadli muži. Vzali ho pod rameny, zvedli ho a vyvlekli ven do chodby ze šedého kamene. Ezio hleděl dolů na podlahu a viděl na ní symboly asasínů vykládané tmavším kamenem, jejich znaky od pradávných dob.

Chodba nakonec vyústila v širší prostor, v síň, která byla na jednom konci otevřená. Ezio ucítil na tváři studený čerstvý vzduch, který ho osvěžil. Lehce zvedl hlavu a spatřil velká okna s výhledem na kruté hory ohraničená úzkými sloupy. Pořád byli vysoko ve věži.

Strážci ho postavili a on je ze sebe setřásl. Couvli, připravili si halapartny, a třebaže je drželi sklopené, mířili na něj. Před ním, zády k propasti, stál kapitán, se kterým se předchozího dne střetl. V ruce držel oprátku.

„Jsi vytrvalý, Ezio,“ řekl kapitán. „Cestoval jsi tak daleko, aby ses podíval na Altairův hrad. Ukazuje to, jakou máš kuráž.“

Pokynul mužům, aby od Ezia ustoupili. Pak pokračoval: „Ale jsi starý pes. Bude lepší s tebou rychle skoncovat než se dívat, jak s kňučením čekáš na smutný konec.“

Ezio se pootočil, aby vojáky zpříma oslovil. S uspokojením si všiml, že i malý pohyb přiměl halapartníky znovu zvednout zbraně.

„Nějaká poslední slova, než vás zabiji?“ zeptal se Ezio.

Kapitán byl ale tvrdší než jeho muži. Zůstal neochvějně stát a rozesmál se. „Zajímalo by mě, jak dlouho bude mrchožroutům trvat, než ti oklovají maso z kostí, až tě pověsíme na cimbuří.“

„Někde tam nahoře je orel. Bude mi držet je od těla.“

„Jako by ti to pomohlo. Pojď blíž, nebo se bojíš zemřít? Nechceš přece, abychom tě na smrt odvlekli, že ne?“

Ezio pomalu vykročil a všechny smysly měl přitom napnuté.

„Tak je to dobře,“ řekl kapitán a Ezio vycítil, že se trochu uvolnil. Copak si ten muž opravdu myslel, že se vzdává? Byl tak ješitný? Tak hloupý? Pokud ano, tím líp. Ale možná měl tento škaredý muž, který páchl potem a vařeným masem, přece jen pravdu. Smrt musí jednou přijít.

Za širokým oknem trčela nad propast úzká dřevěná plošina dlouhá možná deset stop a široká čtyři, stlučená dohromady z šesti hrubých prken. Vypadala staře a vetše. Kapitán se v ironické pozvánce uklonil. Ezio udělal další krok, čekal na svůj okamžik, zároveň ale přemýšlel, jestli vůbec přijde. Prkna pod jeho vahou děsivě zaskřípala a vzduch okolo zchladl. Vzhlédl k nebi a k horám. Pak asi padesát nebo sto stop pod sebou spatřil kroužit orla s roztaženými bílými ocasními pery, a to mu nějak dodalo naději.

Pak se stalo ještě něco.

Ezio si všiml, že asi padesát stop napravo trčí z věže další podobná plošina. Beze strachu po ní kráčel vpřed mladík v bílé kápi, kterého zahlédl během bitvy. Ezio se zatajeným dechem sledoval, jak se muž otáčí a kyne mu…

Načež se vidina opět rozplynula a nebylo tu nic než vítr a občasný poryv sněhu. Dokonce i orel zmizel z dohledu.

Kapitán se blížil s oprátkou v ruce. Ezio si všiml, že lano, které táhne za sebou, není napjaté.

„Žádného orla nevidím,“ řekl kapitán. „Vsadím se, že to mrchožroutům nebude trvat déle než tři dny.“

„Dám vám vědět,“ odpověděl Ezio vyrovnaně.

Stráže se shlukly za kapitánem, ale byl to sám kapitán, stojící těsně za Eziem, kdo mu strhl kápi, přehodil mu oprátku přes hlavu a utáhl ji.

„Teď!“ řekl kapitán.

Teď!

V okamžiku, kdy Ezio ucítil na ramenou kapitánovy ruce, připravené shodit ho do propasti, zvedl pravou ruku, ohnul ji v lokti a vší silou udeřil dozadu. Kapitán vykřikl, zavrávoral a vrazil do vojáků. Ezio se sehnul, popadl lano, které leželo na prknech, proklouzl mezi muži, otočil se a omotal kapitánovi lano kolem krku. Potom se z plošiny vrhl do propasti.

Kapitán se pokusil uskočit, ale příliš pozdě. Eziova váha ho strhla dolů na prkna, která se otřásla, když do nich praštil hlavou. Lano se napjalo a téměř kapitánovi zlomilo vaz. Zmodral v obličeji, zvedl ruce ke krku, kopal a vzpíral se smrti.

Strážci jadrně zakleli, tasili meče, vyrazili vpřed a začali do provazu sekat, aby velitele osvobodili. Až ho přeříznou, prokletý Ezio Auditore se zřítí do rokle a najde smrt na kamení pět set stop pod nimi, a pokud zemře, koho bude zajímat jak?

Ezio se točil na konci provazu, obě ruce měl strčené pod oprátkou a snažil se, aby se mu nezařízla do průdušnice. Rozhlížel se po terénu pod sebou. Houpal se poblíž skalní stěny. Muselo tu být něco, co by zbrzdilo jeho pád. Ale i kdyby ne, bylo to lepší než jít vstříc smrti pokorně.

Nahoře na plošině, která se nebezpečně viklala, se strážcům konečně podařilo provaz přeříznout, mezitím už ale rozedřel kapitánovi krk dokrvava. A Ezio padal, padal…

Ale v okamžiku, kdy ucítil, že provaz povolil, zhoupl se blíž ke stěně hradu. Masyaf byl postaven asasíny pro asasíny. Nezklame ho. Všiml si, že padesát stop pod ním trčí ze zdi rozlámaná dřevěná plošina. Jak se řítil dolů, navedl své tělo k ní. Zachytil se jí a trhl sebou bolestí, protože si málem vykloubil rameno. Plošina ale držela a držela a Ezio zaťal zuby námahou, vytáhl se nahoru a chytil se oběma rukama.

Ještě ale nebylo po všem. Strážci, kteří se vyklonili nad propast, viděli, co se stalo, a začali po něm házet všechno, co jim přišlo pod ruku, aby ho srazili dolů. Pršely na něj kameny a kusy dřeva. Ezio se zoufale rozhlédl. Asi dvacet stop nalevo od místa, kde visel, se nacházel prudký sráz. Kdyby se mu podařilo zhoupnout a překonat vzdálenost, která ho od srázu dělila, mohl by se po něm skutálet dolů. U jeho paty se nacházel drolící se kamenný most, který se klenul přes rokli k úzké pěšině na protějším svahu.

Ezio se přikrčil před deštěm sutě, rozhoupal se a ruce mu přitom klouzaly po ojíněném dřevě plošiny; udržel se ale a brzy získal potřebnou setrvačnost. Správný okamžik přišel ve chvíli, kdy ucítil, že už se prostě nedokáže déle udržet, že musí zariskovat. Všechny zbytky energie vložil do posledního mohutného zhoupnutí, vymrštil se do prostoru, roztáhl končetiny a letěl.

Na svah dopadl těžce a ošklivě a vyrazil si dech. Než stačil získat zpátky rovnováhu, začal se valit dolů ze svahu. Poskakoval po hrubé zemi, postupně se mu ale podařilo navést své potlučené tělo víceméně k mostu. Věděl, že je to životně důležité, protože pokud se na něj nedostane, zřítí se přes okraj útesu do hloubky. Kutálel se příliš rychle, nedokázal však zpomalit. Nezpanikařil ale a nakonec se zastavil – na chvějícím se mostě, deset stop od kraje.

Napadlo ho, jak starý asi most je. Byl úzký, široký sotva pro jednoho člověka, a hluboko, velmi hluboko pod ním se o kamení zuřivě tříštila voda, která však v temné rokli nebyla vidět. Přistál tvrdě a most se otřásl. Jak dlouho už po něm nikdo neprošel? Kámen se drolil, zesláblý věkem, a malta se už dávno ztratila. Když se postavil, ke své hrůze spatřil, že se v mostě ani ne pět stop za ním objevila puklina. Táhla se po celé jeho šířce a začala se rozšiřovat, na obou stranách odpadávaly kameny a řítily se dolů do tmavé propasti.

Ezio se díval a měl pocit, jako by se zpomalil čas. Neměl kam ustoupit. Rázem si uvědomil, co se stane. Otočil se, tryskem vyrazil a napnul všechny svaly v těle k tomuto poslednímu výkonu. Utíkal přes most a stavba za ním praskala a padala do hlubin. Dvacet yardů – deset – cítil, jak se kamení odlupuje, sotva z něj zvedl nohu. A nakonec, když už mu hruď skoro pukala, jak lapal po dechu, se vrhl na šedou skálu, přitiskl se k ní, přitlačil na ni obličej a nohama se zapřel o úzkou pěšinu. Nedokázal přemýšlet ani nic dělat, jen poslouchal, jak kamení z mostu padá do vodního proudu, jak šplíchání tichne a tichne, až neslyšel nic než vítr.
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Eziův dech se postupně zklidnil a bolest ve svalech, na kterou během útěku zapomněl, se začala vracet. Než ale dovolí tělu, aby si odpočinulo, musel udělat ještě spoustu věcí. Ze všeho nejdřív se potřeboval najíst. Už skoro dvacet čtyři hodin nic nesnědl ani nevypil.

Co nejlépe si ošetřil odřené ruce a použil k tomu šál, který vytáhl zpoza tuniky a roztrhl ho na dva kusy. Do dlaní zachytil trochu vody crčící dolů ze skály, ke které se tiskl. Když uhasil žízeň, odstrčil se od skalní stěny a zkontroloval, jak na tom je. Neměl nic zlomeného, jen ho trochu píchalo v levém boku, to ale bylo vše, nic vážného.

Rozhlédl se po okolí. Nikdo ho zatím nepronásledoval, určitě ale viděli, jak se skutálel dolů ze srázu a vyrazil přes hroutící se most – možná si ale nevšimli, že se dostal na druhou stranu, možná prostě předpokládali, že ne. Nemohl ale zavrhnout variantu, že se ho vydají hledat, když už ze žádného jiného důvodu, pak proto, aby získali zpátky jeho tělo. Templáři si budou chtít být stoprocentně jistí, že jejich úhlavní nepřítel je skutečně mrtvý.

Zadíval se na svah vedle sebe. Bude lepší, když po něm vyšplhá nahoru, než aby sešel stezkou dolů. Netušil, kam vede, a byla příliš úzká, než aby na ní mohl případně bojovat. Svah se zdál být vhodný ke šplhání. Přinejmenším by mohl najít nějaké sněhové kapsy a pořádně ukojit žízeň. Otřásl se, zasténal a vyrazil.

Byl vděčný za své tmavé oblečení, protože dokonale splýval se skálou, po které šplhal. Ze začátku se mu úchopy dobře hledaly, třebaže se někdy musel hodně natáhnout a jeho svaly hlasitě protestovaly a jednou mu kus skály zůstal v ruce a on se málem zřítil dolů. Nejhorší – a nejlepší – ze všeho byl slabý proud vody, který ho neustále shora zaléval. Nejhorší proto, že skála byla kluzká; a nejlepší proto, že to znamenalo, že se někde nad ním nachází potok nebo aspoň bystřina.

Po půlhodině se ale ukázalo, že nešplhal na horu, nýbrž jen na útes, ocitl se totiž na rovné plošině porostlé trsy hrubé trávy. Téměř holou horskou louku obklopovaly ze dvou stran skalní stěny z černého a šedého kamene, o kus dál na západ z ní ale vedla cesta ven – v to Ezio přinejmenším doufal. Jednalo se o průsmyk mezi skalami, nikam ale nevedl. Kdysi možná ano, nějaké dávné zemětřesení ale stvořilo útes, na který právě vyšplhal, a rokli, do níž se zřítil most.

Ezio se k údolíčku rozběhl, aby si ho prohlédl. Kde byly průsmyky, byla i voda a možná i lidé. Čekal ještě další půlhodinu, než se vydal dál, a třásl přitom svaly, aby je udržel zahřáté – když se nehýbal, začaly tuhnout. Byl mokrý a stárnul. Nemohl si dovolit zůstat tady venku dlouho. Utekl sice templářům, námaha, kterou vynaložil, by ale přišla vniveč, kdyby nakonec padl za oběť přírodě.

Zamířil k potoku, který našel podle bublání vody. Na břehu se sehnul a vypil toho tolik, kolik jen mohl, aniž by se mu udělalo zle. Potom se vydal po proudu. Postupem času narazil na jeho břehu na křoví a pak i na jezírko obrostlé zakrslými stromy. Tady se zastavil. Byl by zázrak, kdyby tak daleko od vesnice, která se krčila pod hradem Masyaf, cokoli žilo, nějaká zvířata, která by mohl ulovit a sníst; existovala ale malá naděje, že se v jezírku uchytily ryby.

Klekl si a zadíval se do tmavých hlubin. Strnul jako lovící volavka a donutil se být trpělivý. Nakonec se na hladině objevila vlnka, jen malinká, a vzápětí zase zmizela, dokazovala ale, že ve vodě přece jen něco žije. Dál jezírko sledoval. Nízko nad vodou poletovaly mušky. Některé přilétly blíž a začaly ho obtěžovat, protože je přilákalo jeho tělesné teplo. Neodvažoval se je zahnat, a strpěl proto jejich lechtavý zájem i bolestivá štípnutí.

Pak ji uviděl, velkou tlustou rybu barvy mrtvoly, která líně plavala asi šest palců pod hladinou. Bylo to lepší, než doufal – vypadala na kapra nebo něco velmi podobného. Postupně se k ní připojila další silueta, mnohem tmavší, a pak třetí s měděnými a zlatými šupinami.

Ezio čekal, věděl totiž, že musí vyplavat nad hladinu, aby se nadechly. Pak nadejde jeho chvíle. Soustředil se, napjal se a připravil si ruce.

Tmavá ryba se pohnula a nad hladinou se objevila její tlustá tlama a bubliny.

Ezio skočil.

A padl rozjařeně dozadu. Ryba se mu zběsile zmítala v rukou, nedokázala ale uniknout. Položil ji na zem vedle sebe a kamenem ji zabil.

Neměl ji jak upéct. Bude ji muset sníst syrovou. Pak se ale zadíval na kámen, kterým rybu zabil, a vzpomněl si na to, jak se mu skála při šplhání odlamovala pod prsty. Křemen! S trochou štěstí s ním rozdělá oheň – a nejenže si připraví jídlo, nýbrž si i usuší šaty. Syrové ryby mu nevadily – přečetl si, že v nějaké nepředstavitelné zemi daleko na východě je lidé považovali za lahůdku. Mokrý oděv byl ale něco jiného. A co se týkalo samotného ohně, zariskuje. Z toho, co viděl, byl patrně prvním člověkem, který do údolí za posledních tisíc let zavítal, a vysoké skalní stěny okolo se táhly na míle daleko.

Nasbíral trochu dřeva ze zákrsků okolo a po několika pokusech se mu podařilo v hrsti trávy zažehnout malinkou rudou zář. Opatrně ji umístil pod hromádku dříví a přitom se popálil, protože oheň ihned vzplál. Dobře hořel a vydával jen málo kouře, řídkého a světlého, který rozháněl vánek.

Poprvé od chvíle, kdy spatřil Masyaf, se Ezio usmál.

Navzdory chladu se svlékl, aby ušetřil čas, a rozvěsil mokrý oděv na klacky k usušení, zatímco ryba se smažila a bublala na jednoduchém prutu. Ani ne o hodinu později oheň uhasil a zametl všechny stopy. V břiše cítil teplo a zakrátko si mohl obléct i šaty, které možná nebyly čistě vyprané, byly ale aspoň teplé a dost suché na to, aby mu v nich bylo příjemně. Budou muset doschnout na něm. A co se týkalo jeho vyčerpání, bude muset počkat. U ohně u jezírka spánku odolal, což byl jeden z nejtěžších soubojů, jaké kdy musel vybojovat, odměnou mu ale byl druhý dech.

Cítil se dost dobře na to, aby se vrátil do hradu. Potřeboval získat zpět výstroj a odhalit tajemství onoho místa, pokud měla mít jeho výprava vůbec nějaký smysl.

Vydal se zpátky po vlastních stopách a kousek od útesu, po kterém vyšplhal nahoru, si všiml, že se na jižní straně údolí táhne po skále další stezka. Kdo je do stěny vytesal? Lidé na úsvitu času? Ezio neměl čas o tom přemýšlet, byl za ně prostě vděčný. Stezka vedla prudce vzhůru a na východ, k Masyafu. Ezio se po ní vydal.

Asi po pěti stech stopách končila na úzkém výběžku, kde objevil ruiny dávné hlásky, odkud mohly stráže sledovat celé okolí a upozornit hrad na blížící se armádu nebo karavanu. Když pohlédl na východ a dolů, ležel přímo před ním velký komplex Masyafu s vysokými zdmi a kupolovitými věžemi. Ezio si hrad dobře prohlédl a jeho oči, které byly stále stejně bystré jako orlovy, začaly nacházet detaily, které mu mohly pomoct vrátit se zpátky.

Hluboko dole spatřil provazový most vedoucí přes stejnou rokli jako předtím ten kamenný. V jeho blízkosti stála strážnice. Z tohoto svahu žádná cesta k hradu nevedla, stezka za mostem se ale zdála být schůdná. O cestě dolů k mostu na této straně rokle se to ale říct nedalo. Strmá kaskáda černého kamení by zastrašila i hbitého kozorožce. A byla přímo na očích stráží na protější straně mostu.

Ezio pohlédl na slunce. Bylo právě za zenitem. Počítal, že bude trvat tak čtyři, pět hodin, než se dostane k hradu. Potřeboval být uvnitř ještě před setměním.

Pomalu se vydal dolů a dbal přitom na to, aby neuvolnil kamení, které by na něj při sesuvu ze svahu mohlo upozornit templáře hlídající most. Byla to velká dřina, slunce ale zapadalo přímo za ním a svítilo hlídkám do očí a Ezio mu byl vděčný za ochranu. Než zapadne, bude dole.

Konečně se dostal do bezpečného úkrytu za velkým balvanem asi padesát yardů od západního konce mostu. Ochladilo se a zvedl se vítr. Most z provazů natřených černým dehtem a z úzkých dřevěných prken se houpal a chrastil. Ezio viděl, jak ze strážnice vyšli dva muži, a třebaže přecházeli sem a tam, na most nevstoupili. Byli vyzbrojení kušemi a meči.

Rozhostilo se měkké šero, ve kterém se jen těžko odhadovala vzdálenost. Soumrak ale Eziovi vyhovoval, díky němu totiž snadno splynul s okolím. V podřepu se jako stín plížil k mostu, na něm se ale nebude mít kam schovat a byl neozbrojený.

Asi deset stop od mostu se zastavil a zahleděl se na vojáky. S uspokojením si všiml, že vypadají prokřehle a znuděně – nebudou bdělí. Jinak se nic nezměnilo, jen ve strážnici někdo rozsvítil, což mu prozradilo, že na hlídce jsou víc než dva muži.

Potřeboval zbraň. Při šplhání dolů a při plížení k mostu se příliš soustředil na to, aby se neprozradil, než aby si nějakou našel, nezapomněl ale, že hora je z křemene. U nohou mu leželo mnoho odštěpků a ve skomírajícím světle se černě leskly. Vybral si jeden, který se podobal čepeli, byl dvanáct palců dlouhý a dva široký. Zvedl ho, nedával si ale dost dobrý pozor a uvolnil další kamení, které hlasitě zarachotilo. Strnul. Stráže nezareagovaly. Most byl třicet yardů široký. Klidně by se mohl dostat až do jeho poloviny, než si ho všimnou. Bude ale muset jít hned. Obrnil se, vstal a vyrazil.

Neběželo se mu snadno. Most se v silném vichru houpal a děsivě vrzal a Ezio se musel pevně držet vodících lan, aby udržel rovnováhu. To ho stálo drahocenný čas. Strážci na něj napřed křikli, aby zůstal stát, čímž získal vteřinu nebo dvě navíc. Když ale vojáci zjistili, že běží dál, shodili si z ramenou kuše, vložili do nich šípy a vystřelili. Ze strážnice zatím vyrazilo dalších pět mužů s kušemi.

Soumrak ovlivnil jejich mušku, Ezio už byl ale blízko, a musel se proto krčit a uhýbat. Uprostřed mostu mu pod nohou praskla stará deska, podařilo se mu ale ucuknout dřív, než dírou propadl – v tom případě by bylo po něm. Vyhnul se všem šípům, jen jeden ho škrábl do krku a protrhl mu kápi. Na kůži cítil jeho žár.

Přestali střílet a pustili se do něčeho jiného. Ezio napnul zrak.

Navijáky!

Na kladkách měli dost provazu, chystali se ho proto uvolnit a nechat most spadnout. Až by se Ezio zřítil do hlubin, opět by most vytáhli nahoru.

Merda, pomyslel si Ezio a napůl utíkal, napůl klopýtal vpřed. Dvakrát za jeden den! Zbývalo mu ještě pět yardů, odrazil se proto a skočil, most se pod ním vzápětí propadl. Ezio dopadl na jednoho strážce, druhého přitom srazil k zemi, a vrazil mu křemen do krku. Pokusil se pazourek opět vytrhnout, zlomil se ale v ráně, takže se asi zasekl o kost. Vyskočil na nohy a otočil se. Druhého strážce, který se ještě nevzpamatoval, strhl k sobě, tasil jeho meč a probodl ho s ním.

Zbývající tři odhodili kuše, chopili se mečů a obklíčili ho tak, že stál zády k rokli. Ezio usilovně přemýšlel. Nikoho dalšího tu neviděl, nikdo neběžel vyhlásit poplach, takže bude stačit, když se trojice mužů zbaví a dostane se do hradu dřív, než někdo něco zjistí. Muži ale byli statní a nestáli na hlídce; byli odpočatí a svěží.

Ezio potěžkal meč v ruce a pohlédl z jednoho na druhého. Co to ale viděl v jejich očích? Strach? Byl to strach?

„Ty asasínský pse!“ vyplivl jeden, hlas se mu ale chvěl. „Musel ses spiknout se samotným ďáblem!“

„Pokud ďábel někomu pomáhá, jste to vy,“ zavrčel Ezio a zaútočil, rozhodl se totiž využít jejich strachu z toho, že ovládá nadpřirozené síly. Se solo!

Napadli ho s hlasitým klením a Ezio pochopil, že je musí co nejrychleji umlčet. Panikařili a útočili divoce, nebylo proto těžké zbavit se jich. Odvlekl jejich těla do strážnice, neměl ale dost času na to, aby vytáhl nahoru most, kromě toho to nebyla práce pro jednoho. Napadlo ho, že by si mohl s jedním ze strážců vyměnit šaty, jen by ale marnil vzácný čas a houstnoucí tma byla na jeho straně.

Ezio se vydal po pěšině nahoru k hradu a byl vděčný za to, že se kolem začínají sbírat stíny. Bez problémů se dostal k hradbám na slepé straně. Slunce už skoro zapadlo, nad útesy a horami na západě z něj zbyla jen rudá zář. Byla zima a vítr vytrvale fičel. Kamení starého hradu už dávno zvětralo a zkušenému lezci tak nabízelo dostatek úchopů. Ezio si v duchu vybavil plán pevnosti, který si v Římě nastudoval, sáhl po posledních zbytcích energie a začal šplhat. Odhadoval, že po stech stopách se dostane za vnější opevnění. Následně najde bránu, kterou pronikne za vnitřní opevnění, k věžím a k samotné budově hradu.

Šplhalo se mu hůř, než předpokládal. Bolely ho paže a nohy a litoval, že u sebe nemá nějaký nástroj, kterým by prodloužil svůj dosah, jímž by se mohl zachytit a zvětšit sílu paží. Nutil se ale pokračovat, a když poslední uhlíky západu slunce pohasly za černými hřebeny hor a přenechaly nebe prvním bledým hvězdám, vyhoupl se Ezio na ochoz několik stop pod horní částí vnější hradby. Ve vzdálenosti padesáti yardů se po stranách tyčily strážní věže, hlídky uvnitř ale hleděly ven a dolů – od strážnice u mostu se ozval tlumený povyk.

Ezio zvedl oči k hlavní věži pevnosti. Jeho výstroj – drahocenné sedlové brašny se zbraněmi – určitě schovali do bezpečného sklepení dole.

Seskočil z ochozu na zem a opět se schoval do stínů. Zahnul doleva, k bráně, o které věděl, že vede do hradu.
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Ezio našlapoval měkce jako puma a držel se v nejtemnějších stínech, k cíli proto dorazil bez dalších problémů. Což bylo jen dobře, protože to poslední, co potřeboval, byl další hlasitý souboj. Kdyby ho znovu dostihli, neušetřili by ho, nedali by mu žádnou šanci utéct – zabili by ho na místě, propíchli ho jako krysu. Kolem bylo jen málo strážných – vlastně je viděl jen na hradbách. Ostatní museli být venku a hledat ho v bledém, nejistém svitu hvězd – a těla ve strážnici je přimějí zdvojnásobit úsilí, protože dokazovala, že není mrtvý.

U dveří do sklepního skladiště seděli u hrubého dřevěného stolu dva staří templáři. Na stole před nimi stál velký cínový džbán a dva dřevěné poháry. Oba strážci měli hlavy složené na pažích na stole. Chrápali. Ezio se k nim s mimořádnou obezřetností připlížil, všiml si totiž, že jednomu visí na opasku svazek klíčů.

Ještě nezapomněl zlodějské dovednosti, které ho jako mladíka ve Florencii naučila asasínská madam Paola. Nanejvýš opatrně, aby klíče nezacinkaly – nejmenší zvuk mohl muže probudit a přivodit mu zkázu – kruh s klíči zvedl a druhou rukou nešikovně odvázal koženou tkanici, kterou si ho muž přivázal k opasku. V jednu chvíli se uzel zadrhl, a když se ho Ezio pokusil uvolnit, zatáhl příliš silně a muž se zavrtěl. Ezio strnul a upřeně se na muže zadíval, obě ruce měl totiž zaměstnané, nemohl tak sáhnout po zbrani žádného z nich. Templář ale jen zafuněl, spal dál a nespokojeně přitom vraštil čelo, možná měl špatné sny.

Konečně Ezio kruh s klíči získal a potichu se odplížil do pochodněmi osvětlené chodby za strážci, kterou po obou stranách lemovaly železem vyztužené dřevěné dveře.

Musel si pospíšit, byla to ale zdlouhavá práce zjistit, který klíč patří ke kterým dveřím, a přitom dbát na to, aby necinkaly, když s nimi zacházel. U pátých dveří se mu poštěstilo. Jednalo se o zbrojnici, v níž byly na dřevěných policích podél stěn naskládané nejrůznější zbraně.

Z držáku u dveří sebral pochodeň a v jejím světle našel své brašny. Rychle je prohlédl a ujistil se, že se z nich nic neztratilo, vlastně to vypadalo, že se v nich nikdo ničeho ani nedotkl. Oddychl si, protože rozhodně nechtěl, aby jeho věci padly do rukou templářům. Pracovalo pro ně několik velmi chytrých lidí a byla by to katastrofa, kdyby se jim podařilo okopírovat skryté čepele.

Zběžně je prohlédl. Měl s sebou jen nezbytné věci a po tom, co je dvakrát zkontroloval, zjistil, že všechno je opravdu na svém místě. Připnul si šamšír, vytáhl ho z pochvy, aby se ujistil, že je stále naostřený, a zase ho vrátil zpátky. Na levé předloktí si nasadil chránič a na levé zápěstí nezlomenou skrytou čepel. Tu zlomenou i s mechanismem schoval do brašny – nemínil ji přenechat templářům, dokonce ani v jejím současném stavu, a pořád existovala naděje, že se mu ji podaří opravit. S tím se vypořádá později. Pistoli na pružině i s municí nechal v brašnách a ověřil si, že mu nikdo nepoškodil padák, třebaže nemohl mrhat časem. Padák byl nový. Byl to Leonardův vynález, a třebaže ještě nedostal šanci naostro ho vyzkoušet, měl potenciál. Opět stanu podobnou plachtu poskládal a vrátil ji k ostatním věcem, pak si přehodil brašnu přes rameno, zapnul ji a zamířil zpátky směrem, odkud přišel, kolem spících stráží. Venku se hned pustil do šplhání.

Našel si odlehlé místo na jedné z vysokých věžiček. Vybral si ho proto, že z něj byl výhled na zadní zahradu Masyafu, pod kterou, pokud plány nelhaly, templáři určitě pátrali po knihovně velkého asasínského Strážce Altaira, který odsud vládl před třemi stoletími bratrstvu. Pokud věřil otcovu dopisu, jednalo se o legendární knihovnu asasínů a zdroj veškerého jejich vědění a moci.

Ezio byl přesvědčený o tom, že jen pátrání po ní mohlo vysvětlit přítomnost templářů na tomto místě.

Z vnějšího okraje cimbuří věžičky shlížela dolů do zahrady obrovská kamenná socha orla se složenými křídly. Vypadala tak skutečně, jako by měla každým okamžikem slétnout a vrhnout se na nic netušící kořist. Vyzkoušel její pevnost. Navzdory své váze se lehce kolébala, když na ni zatlačil.

Dokonalé.

Ezio se usadil vedle orla a připravil se strávit tu celou noc, protože věděl, že před úsvitem k ničemu nedojde. A pokud si neodpočine, nedokáže efektivně zasáhnout, až přijde jeho chvíle. Templáři ho možná považovali napůl za ďábla, on ale až příliš dobře věděl, že je obyčejný člověk.

Než se mohl uložit k odpočinku, zasáhly ho nečekané pochybnosti. Ezio se zadíval dolů do zahrady. Nebyly tu žádné stopy po vykopávkách. Co když se mýlil?

Vzpomněl si na všechno, co se naučil, a využil schopností, které v sobě rozvinul během výcviku. Zaostřil, až jeho oči získaly moc orlích, a pečlivě prozkoumal půdu pod sebou. A přitom objevil tlumenou zář, která pronikala ven mozaikovou podlahou v kdysi ozdobné, nyní zarostlé besídce přímo pod ním. Spokojeně se usmál a uvolnil se. Mozaika znázorňovala obraz bohyně Minervy.

  *

Slunce se sotva dotklo hradeb na východě, když si Ezio, osvěžený krátkým spánkem, dřepl vedle kamenného orla, věděl totiž, že nadešla jeho chvíle. Také věděl, že musí jednat rychle – každým okamžikem bylo riziko, že ho odhalí, větší. Templáři ještě nevzdali snahu najít ho a budou rozpálení nenávistí – utekl, když ho měli v hrsti a chystali se ho zabít, takže určitě budou výt po pomstě.

Ezio si spočítal vzdálenosti a úhly, a když byl spokojený, zapřel se nohou do kamenného orla a vší silou zatlačil. Socha se zakymácela, sklouzla z římsy a řítila se dolů, rovnou na mozaiku hluboko pod sebou. Ezio se podíval, jestli padá správným směrem, pak skočil za ní. Byl to už nějaký čas od chvíle, kdy naposledy provedl skok víry, a znovu pocítil stejné vzrušení. Padali, orel první, Ezio patnáct stop za ním. Vstříc tvrdé zemi, tak to aspoň vypadalo.

Ezio ani neměl čas pomodlit se za to, aby se nemýlil. Jestli udělal chybu, čas na modlení – vlastně na cokoli – brzy skončí.

Orel dopadl přímo doprostřed mozaiky.

Na zlomek vteřiny to vypadalo, že se orlova hlava roztříštila na kousky, ukázalo se ale, že ve skutečnosti se rozbila mozaika a odhalila velkou jámu vedoucí hluboko pod zem, a právě do ní orel s Eziem spadli. Měla sklon asi pětačtyřiceti stupňů a Ezio jí klouzal dolů nohama napřed, pažemi udržoval směr a slyšel, jak kamenný orel duní pod ním. Nakonec socha s hlasitým šplouchnutím zmizela v podzemním jezírku a Ezio ji následoval.

Když vyplul nad hladinu, zjistil, že se jezírko nachází uprostřed velké jeskyně. Muselo jít o předsíň samotné knihovny, protože architektura se tu soustředila jen na dveře z tmavě zeleného kamene naleštěného časem.

Ezio tu nebyl sám. Družina pěti templářů na žulovém břehu jezera v blízkosti dveří se při rámusu, který padající vetřelci nadělali, otočila, takže ho viděla a čekala na něj. Vojáci na něj ječeli a mávali meči. Byl s nimi i muž v pracovním oděvu, se špinavou plátěnou zástěrou kolem pasu a s koženou brašnou na nářadí u opasku. Pravděpodobně se jednalo o kameníka. V rukou držel kladivo a dláto a zíral na něj s otevřenými ústy.

Ezio se vyhoupl na břeh. Templáři se na něj vyřítili a začali do něj tlouct, jemu se ale dařilo je odrážet dost dlouho na to, aby se zvedl na nohy. Potom se jim postavil čelem.

Opět z nich vycítil strach a využil jejich chvilkového zaváhání k útoku. Pravou rukou tasil šamšír, na levé uvolnil skrytou čepel. Dvěma rychlými seky vpravo a vlevo se zbavil dvou nejbližších mužů. Ostatní kolem něj kroužili, drželi se z dosahu a jeden po druhém bodali jako útočící zmije v naději, že ho zmatou. Nebyli ale dostatečně sehraní. Eziovi se podařilo nabrat jednoho ramenem a shodit ho do jezírka. Téměř ihned se potopil a černé vody umlčely jeho zmučený výkřik o pomoc. Ezio se otočil, přikrčil se, čtvrtého muže si přehodil přes záda a praštil s ním o žulovou skálu. Muži odlétla z hlavy přilba a jeho lebka na tvrdém kameni praskla tak hlasitě, jako by někdo vystřelil.

Zbývající templářský desátník vyštěkl zoufale na dělníka, ale ten se ani nepohnul, byl na to příliš vyděšený. Když si desátník všiml, že se k němu Ezio otočil, začal couvat a naprázdno otvíral ústa, dokud nenarazil zády na stěnu, jež jeho ústup zastavila. Ezio se přiblížil s tím, že templáře jen omráčí. Desátník ale pouze čekal na šanci, bodl a nasměroval Eziovi dýku zrádně do rozkroku. Ezio ukročil stranou a chytil muže za rameno.

„Býval bych tě ušetřil, příteli. Ale nedáváš mi na vybranou.“ Rychlým seknutím šamšíru ostrého jako břitva oddělil Ezio muži hlavu od těla. „Requiescat in pace,“ řekl tiše.

Potom se otočil ke kameníkovi.
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Kameník byl asi Eziova věku, začínal ale tloustnout a nebyl právě v nejlepší kondici. A zrovna teď se třásl jako osika.

„Nezabíjejte mě, pane!“ žadonil a krčil se. „Jsem jenom řemeslník, nic víc. Jenom chudý ubožák, který se musí starat o rodinu.“

„Jak se jmenuješ?“

„Adád, pane.“

„Jakou práci pro ty lidi děláš?“ Ezio se sehnul, otřel si čepele o tuniku mrtvého desátníka a schoval je. Adád se lehce uvolnil. Pořád v rukou držel kladivo a dláto a Ezio je obezřetně sledoval, zdálo se ale, že kameník na ně úplně zapomněl.

„Hlavně kopu. A je to zatraceně těžká práce, pane. Trvalo rok, než jsem našel tuhle komnatu.“ Adád se zadíval Eziovi do tváře, ale jestli hledal soucit, nenašel ho. Po chvíli mlčení pokračoval: „Poslední tři měsíce se snažím dostat přes dveře.“

Ezio se odvrátil a prohlédl si je. „Daleko ses nedostal,“ podotkl.

„Neudělal jsem do nich ani škrábanec! Ten kámen je tvrdší než ocel.“

Ezio přejel rukou po kameni hladkém jako sklo. Ještě víc zvážněl. „Pochybuji, že by se ti to někdy podařilo. Ty dveře chrání věci vzácnější než všechno zlato světa.“

Když teď hrozba smrti pominula, mužovy oči se bezděky rozzářily. „Ach! Myslíte drahokamy?“

Ezio na něj posměšně pohlédl. Potom se obrátil zpátky ke dveřím a pečlivě je prohlédl. „Jsou tu klíčové dírky. Je jich pět. Kde jsou klíče?“

„Skoro nic mi neříkají. Vím ale, že templáři našli jeden pod palácem osmanského sultána. A co se týká ostatních, jejich polohu jim asi prozradí ta malá kniha.“

Ezio na něj ostře pohlédl. „Pod palácem sultána Bajezida? A jaká kniha?“

Kameník pokrčil rameny. „Myslím, že je to nějaký deník. Kapitán s ohavně zjizveným obličejem ho nosí všude s sebou.“

Ezio přimhouřil oči a rychle zvážil celou situaci. Nakonec se uvolnil, zpoza tuniky vytáhl malý plátěný měšec a hodil ho Adádovi. Zacinkal, když ho muž chytil.

„Vrať se domů,“ řekl Ezio. „A najdi si poctivou práci.“

Na Adádově obličeji se objevila radost, pak pochybnosti. „Ani nevíte, jak rád bych to udělal. Rád bych tohle místo opustil. Ale ti muži – najdou mě a zavraždí, když to udělám.“

Ezio se pootočil a zadíval se na díru ve stropě za sebou. Dolů jí pronikal tenký paprsek světla.

Otočil se ke kameníkovi. „Sbal si nářadí,“ řekl. „Teď už se nebudeš muset bát.“
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Téměř prázdnými schodišti a chodbami hradu se Ezio nepozorovaně dostal nahoru na hradby, kde se mu dech srážel v chladném vzduchu v páru. Prošel po nich k místu, odkud měl přímý výhled na vesnici Masyaf, která se krčila ve stínu hradu. Věděl, že dobře střeženými branami se z hradu nedostane, musel ale najít zjizveného kapitána s vyholenou hlavou. Hádal, že bude venku dohlížet na pátrání po uprchlém asasínovi. Templáři určitě prohledávali okolí, což vysvětlovalo, proč jich v pevnosti zůstalo tak málo. Ezio každopádně věděl, že další část jeho úkolu leží před hradbami Masyafu, napřed se ale musel dostat ven.

Jakmile se vesnice ocitla na dohled, všiml si, že jí prochází templáři a vyslýchají obyvatele. Ujistil se, že má slunce za zády, takže zdola nebude dobře vidět, odepnul si ze zad brašnu, vytáhl z ní padák a rychle, zároveň ale opatrně ho rozložil a vztyčil, závisel na něm přece jen jeho život. Hrad byl příliš vysoký a skok z něj nebezpečný i pro toho nejsmělejšího asasína.

Padák vypadal jako jehlanový stan nebo pyramida ze silného hedvábí a podpíraly ho tenké ocelové tyče. Ezio uvázal ke všem čtyřem rohům provaz a ten pak spojil s postrojem na své hrudi, který se dal snadno rozepnout. Poté si ověřil směr větru, ujistil se, že ho zdola nikdo nesleduje, a skočil.

Byl by to vzrušující pocit, kdyby měl Ezio čas užít si ho, soustředil se ale na to, aby padák navedl správným směrem, využil přitom poryvy větru a vzdušné proudy, imitoval orla a následně bezpečně přistál asi tucet yardů od nejbližšího domku. Rychle padák schoval a zamířil do vesnice.

A opravdu, templáři napadali vesničany, postrkovali je a bili, když se jim zdálo, že neodpovídají jasně nebo okamžitě. Ezio splynul s lidmi, poslouchal a díval se.

Jeden muž žadonil o milost templáře, který stál povýšeně nad jeho schoulenou postavou. „Prosím, pomozte mi!“

„Mluv, pse!“ řval templář. „Kde je?“

Jinde bili dva surovci mladíka, který je prosil o slitování. Jiný muž zakřičel: „Jsem nevinný!“ Vzápětí ho ale templáři srazili obušky na zem.

„Kde se schovává?“ vrčeli.

A nezacházeli krutě jen s muži. Dva templářští zbabělci drželi na zemi ženu a třetí do ní nemilosrdně kopal, zatímco ona se snažila nekřičet, svíjela se a uboze je zapřísahala: „Já nic nevím! Prosím, odpusťte mi!“

„Přiveď nám asasína a nic dalšího se ti nestane,“ zavrčel její mučitel a přiblížil svůj obličej k jejímu. „Jinak…“

Ezio vše viděl a toužil místním pomoct, donutil se ale soustředit na pátrání po kapitánovi. K hlavní bráně vesnice dorazil právě ve chvíli, kdy muž, kterého hledal, nasedl na vůz tažený koňmi. Tak pospíchal, aby se dostal pryč, že shodil z kozlíku vozku.

„Táhni mi z cesty!“ řval. „Fíye apó brostá mou!“ Kapitán se chopil opratí a zamračil se na muže. „Nikdo z vás neodejde, dokud nebude asasín mrtvý,“ poručil. „Rozumíte? Najděte ho!“

Ezio si uvědomil, že muž hovoří řecky. Předtím Ezio slyšel hlavně italštinu a arabštinu. Mohl být kapitán templářů Byzantinec? Potomek lidí, kteří uprchli z Konstantinopole, poté co město před šedesáti pěti lety dobyl sultán Mehmed? Ezio věděl, že se utečenci usadili na Peloponésu, v Malé Asii a na Blízkém Východě ale stále zůstávaly malé kolonie, třebaže oblasti vládli vítězní Osmané.

Vykročil vpřed, na otevřené prostranství.

Vojáci na něj nervózně pohlédli.

„Pane,“ řekl jeden z odvážnějších seržantů. „Vypadá to, že on našel nás.“

Namísto odpovědi popadl kapitán z přihrádky vedle kozlíku bič, práskl do koní a zaječel: „Jeďte! Jeďte!“ Když to Ezio uviděl, rozběhl se. Templáři se mu pokusili zastoupit cestu, tasil ale šamšír a netrpělivě se jimi prosekal. Skočil po rychle jedoucím voze, těsně ho minul, podařilo se mu ale chytit provazu, který z něj visel. Vůz sebou trhl, znovu vyrazil a Ezia vlekl za sebou.

Ezio začal bolestivě šplhat nahoru na vůz a za sebou přitom slyšel dunění kopyt. Dva vojáci naskočili na koně, pustili se s tasenými meči za nimi a chystali se ho setnout. Za jízdy varovně křičeli na kapitána, který bičoval koně a nutil je k větší rychlosti. K pronásledování se připojil další, lehčí vůz a rychle se blížil.

Vůz poskakoval po nerovném terénu a Ezio dál šplhal nahoru po laně. Byl už jen dvě stopy od zadní části vozu, když se dva jezdci dostali k němu. Sklopil hlavu a čekal na smrtící ránu, jezdci se ale unáhlili a soustředili se příliš na kořist a málo na jízdu. Jejich koně se jen několik palců za Eziovými patami s odporným zvukem srazili a zřítili se s rykem na zem, jezdci hlasitě kleli a do vzduchu se vznesl oblak prachu.

Ezio vynaložil poslední zbytky sil a donutil bolavé paže naposledy zatáhnout. Udýchaně se spíše vrhl, než vytáhl nahoru na vůz, kde zůstal chvíli nehybně ležet, hlava se mu točila a snažil se popadnout dech.

Druhý vůz se zatím dostal na úroveň prvního a kapitán mužům na něm zběsile kynul, aby zajeli blíž. Jakmile to udělali, kapitán na vůz přeskočil a shodil vozku z kozlíku. Muž se s tlumeným výkřikem zřítil z rychle jedoucího vozu, narazil na kámen, s ohavným prasknutím se od něj odrazil a zůstal ležet na zemi s hlavou zkroucenou v nepřirozeném úhlu.

Kapitán dostal pelášící koně pod kontrolu a začal ujíždět. Ezio se odplazil dopředu na kozlík, chopil se opratí a svaly na jeho pažích hlasitě zaprotestovaly, když za ně zatáhl, aby zklidnil vlastní potah. Jeho dva koně byli celí zpěnění, divoce kouleli očima a udidla v tlamách měli umazaná od krve, přesto cválali dál a Ezio pokračoval v pronásledování. Když to kapitán uviděl, zamířil s vozem ke staré otevřené bráně na silnici, kterou podpíraly drolící se cihlové sloupy. Aniž by zpomalil, jeden strhl a jeho sutiny se zřítily Eziovi rovnou do cesty. Ten strhl potah na poslední chvíli doprava, vůz nadskočil a tvrdě sjel z cesty do roští na jejím okraji. Ezio se vší silou snažil vrátit koně zpátky na uježděnou silnici. Vzduchem létal prach a štěrk, který řezal Ezia do tváří a nutil ho mhouřit oči do štěrbin, aby si je ochránil a mohl dál sledovat kořist.

„Táhni do pekel, sakra!“ zavřeštěl kapitán přes rameno. Ezio viděl, že vojáci, kteří se zoufale drželi vzadu na voze, si připravují granáty. Kličkoval s vozem ze strany na stranu, jak jen to šlo, aby se vyhnul výbuchům vedle sebe i za sebou, a ze všech sil se snažil udržet koně pod kontrolou, byli ale tak vyděšení, že se prakticky splašili. Bomby však minuly cíl a on se řítil dál.

Kapitán tedy zkusil jinou taktiku, nebezpečnou.

Prudce zpomalil, takže se Ezio, než se na cokoli zmohl, najednou ocitl vedle něj. Kapitán strhl koně do strany a narazil ze strany do Eziova vozu.

Ezio viděl bělmo kapitánových napůl šílených očí a jizvu, která mu vyvstávala na napjaté tváři, jak se na sebe mračili přes prašný vzduch.

„Zhebni, parchante!“ ječel kapitán.

Pak pohlédl před sebe. Ezio se rovněž zadíval dopředu a spatřil strážní věž a za ní další vesnici. Byla ale větší než Masyaf a částečně opevněná. Jednalo se o templářskou základnu.

Kapitánovi se podařilo vymáčknout z koní ještě trochu rychlosti, s vítězoslavným výkřikem Eziovi ujel a jeho muži hodili další dvě bomby. Tentokrát jedna vybuchla pod levým zadním kolem Eziova vozu. Exploze celý vůz nadhodila. Ezio z něj vylétl a koně zaryčeli jako lítice, vtrhli do křoví a zbytky zničeného vozu vlekli za sebou. Na pravé straně silnice půda prudce klesala a Ezio se skutálel z dvacet stop dlouhého srázu do škarpy, kde ho zastavilo a schovalo trnité houští.

Zůstal ležet, hleděl na nemilosrdnou šedou zemi jen několik palců od svého obličeje a nedokázal se ani pohnout, ani myslet. Měl pocit, jako by si zpřerážel všechny kosti v těle. Zavřel oči a čekal na svůj konec.
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K Eziovi zdálky doléhaly hlasy, jemu se ale zdál zvláštní sen. Měl pocit, že opět vidí mladíka v bílém, nebyl si tím ale jistý. Muž mu nepomáhal ani mu v ničem nebránil, prostě mu stál po boku. Objevovali se a mizeli i další lidé: jeho dávno mrtví bratři Federico a Petruccio; Claudia; jeho otec a matka; a také nežádaná, krásná a krutá Caterina Sforza.

Vidina se rozplynula, hlasy ale zůstávaly a byly hlasitější, jak se mu vracely smysly. V ústech cítil hlínu a cítil ji i pod tváří. Vrátila se i bolest a zalila mu celé tělo. Byl přesvědčený, že už se nikdy nedokáže pohnout.

Nezřetelné hlasy přicházely shora. Představoval si, že se templáři naklání přes okraj srázu, ze kterého se zřítil, uvědomil si ale, že ho nevidí. Husté křoví ho schovalo. A protože zmizel, zorganizovali templáři pátrací výpravu. Ta se později ke kapitánově zuřivosti vrátila s prázdnýma rukama.

Čekal, dokud se hlasy nevytratily a nerozhostilo se ticho. Potom opatrně pohnul rukama a nohama, celými končetinami a nakonec s povděkem vyplivl hlínu. Nezdálo se, že by měl něco zlomeného. Pomalu, bolestivě se vyplazil z křoví a zvedl se na nohy. Opatrně a skrytě se vyškrábal zpátky nahoru na silnici.

Právě včas, aby spatřil, jak templářský kapitán mizí branou v opevněné vesnici vzdálené několik set yardů. Držel se okraje silnice, křoví, které ho mohlo schovat, oprášil se a vydal se k vesnici, všechny svaly v jeho těle ale protestovaly.

„Bývalo to tak snadné,“ zamumlal si pro sebe lítostivě. Donutil se ale pokračovat v cestě a šel podél hradeb, dokud nenašel místo, kde by je mohl přelézt.

Nakoukl přes zeď, aby se ujistil, že ho nikdo nesleduje, pak se přes ni přehoupl a seskočil do vesnice. Ocitl se na jatkách, která byla až na dvě jalovice prázdná. Ty před ním uhnuly a obezřetně ho sledovaly. Chvíli počkal, aby se ujistil, že tu nemají psy, potom vraty opustil jatka a vydal se po zvuku zvýšených hlasů vesnicí, která se zdála úplně opuštěná. Když konečně zahlédl kapitána, schoval se za přístavek. Kapitán zrovna z nízké věže v rohu náměstí spílal dvěma nespokojeným seržantům. Za nimi stála shromážděná celá vesnice. Kapitánova slova podtrhávalo klapání vodního kola, které roztáčel potůček tekoucí vesnicí.

„Zdá se, že jsem tu jediný, kdo umí zacházet s koněm,“ hřímal kapitán. „Dokud si nebudete naprosto jistí, že je mrtvý, budete se mít na pozoru. Rozumíte?“

„Ano, pane,“ odpověděli muži mrzutě.

„Kolikrát už vám ten chlap proklouzl mezi prsty, co?“ pokračoval kapitán rozzlobeně. „Dobře mě poslouchejte: jestli jeho hlava nebude do hodiny ležet v prachu u mých nohou, useknu vám tu vaši!“

Kapitán zmlkl, otočil se a z výšky se zahleděl na silnici. Ezio viděl, jak je nervózní. Pohrával si s napínací pákou na kuši.

Během kapitánova proslovu se Ezio vmísil mezi vesničany a co nejlépe s nimi splynul, což s ohledem na jeho zbitý, ošuntělý zevnějšek nebylo nijak obtížné. Dav se ale rozcházel a vracel se zpátky k práci. Lidé byli neklidní, a když muž před ním najednou zakopl a strčil do druhého, ten se k němu podrážděně otočil a vyštěkl: „Hej, táhni mi z cesty – padej!“

Rozruch upoutal kapitánovu pozornost a ten se rozhlédl po davu a ihned si všiml Ezia.

„Ty!“ zařval. V okamžení napnul tětivu kuše, vložil do ní šíp a vystřelil.

Ezio hbitě uhnul, šíp prolétl kolem něj a zabodl se do paže muže, který předtím vyštěkl.

„Aúú!“ vyjekl muž a chytil se za roztržený biceps.

Ezio se běžel schovat a kapitán mezitím znovu nabil.

„Nedostaneš se odsud živý!“ ječel kapitán a znovu vystřelil. Tentokrát se šíp neškodně zabodl do dveří, za které se Ezio ukryl. Kapitán ale nemířil špatně, Ezio měl zatím prostě velké štěstí. Musel pryč a rychle. Kolem prosvištěly další dva šípy.

„Odsud žádná cesta nevede!“ křičel kapitán. „Raději se mi postav, ty ubohý starý pse.“ Znovu vystřelil.

Ezio se zhluboka nadechl, skočil, zachytil se překladu dveří a vyhoupl se na plochou hliněnou střechu domu. Přeběhl po ní a další šíp mu hvízdl kolem ucha.

„Tak už konečně pojdi,“ hulákal kapitán. „Nadešel tvůj čas a ty to musíš přijmout, i když jsi daleko od své ubohé boudy v Římě! Tak pojď a postav se tomu, kdo tě zabije!“

Ezio viděl, že vojáci obíhají vesnici, aby mu odřízli únikovou cestu. Kapitán tak ale zůstal sám jen se dvěma seržanty a toulec měl prázdný.

Vesničané se už dávno rozprchli a zmizeli.

Ezio se schoval za nízkou zídku kolem střechy, sundal si ze zad brašnu a nasadil si na pravé zápěstí pistoli.

„Proč se nevzdáš?“ volal kapitán a tasil meč.

Ezio vstal. „Nikdy jsem se to nenaučil,“ křikl jasným hlasem a zvedl zbraň.

Kapitán pohlédl na zbraň s chvilkovou panikou a strachem, pak zavřískl na své muže: „Z cesty!“ Odstrčil je stranou a vrhl se z věže. Ezio vypálil a uprostřed skoku ho trefil do levého kolena. Kapitán zavyl, spadl na zem, udeřil se hlavou o ostrý kámen a zůstal ležet. Seržanti uprchli.

Ezio prošel opuštěným náměstím. Žádný voják se nevrátil. Buďto je strach z Ezia přesvědčil o tom, že je skutečně nějaká nadpřirozená bytost, nebo neměli kapitána právě v lásce. Rozhostilo se ticho, jen vodní kolo klapalo a kapitán bolestivě kňoural.

Jak se Ezio blížil, kapitán mu pohlédl do očí. „Sakra,“ řekl. „Na co čekáš? No tak, zabij mě!“

„Máš u sebe něco, co potřebuji,“ řekl Ezio klidně a dobil pistoli, aby měl obě komory připravené. Kapitán si zbraň změřil.

„Vidím, že starý pes pořád kouše,“ procedil skrz zaťaté zuby. Z kolene a z vážnější rány na spánku mu prýštila krev.

„Kniha, kterou u sebe nosíš. Kde je?“

Kapitán se zatvářil lstivě. „Myslíš deník Niccola Pola? Víš o něm? Překvapuješ mě, asasíne.“

„Jsem jedno velké překvapení,“ odpověděl Ezio. „Dej mi ho.“

Kapitán věděl, že nemá na vybranou, proto s chroptěním vytáhl zpoza koženého kabátce starou, v kůži vázanou knihu velkou asi dvanáct palců na šest. Třásla se mu ruka a kniha mu vypadla na zem. Kapitán na ni pohlédl a zasmál se, smích se mu ale zadrhl v hrdle a přešel v bublání. „Vezmi si ho,“ řekl. „Rozluštili jsme všechna jeho tajemství a našli první z pěti klíčů. Až najdeme zbytek, Velký chrám a veškerá jeho moc budou naše.“

Ezio na něj lítostivě pohlédl. „Oklamali tě, vojáku. Masyaf neukrývá žádný starodávný chrám. Jen knihovnu plnou moudrosti.“

Kapitán se na něj zadíval. „Tvůj předchůdce Altair měl Jablko ve svých rukách celých šedesát let, Ezio. Získal díky němu mnohem víc než jen moudrost. Dozvěděl se naprosto… všechno!“

Ezio to zvážil. Věděl, že Jablko je bezpečně pohřbené v kryptě kostela v Římě – o to se s Machiavellim postarali. Jeho pozornost ale upoutalo kapitánovo bolestivé sípání. Po celou dobu, co spolu hovořili, mu z neošetřených ran prýštila krev. Nyní byl smrtelně bledý. Na tváři se mu usadil zvláštně mírumilovný výraz, lehl si a dlouze a naposledy vydechl.

Ezio ho chvíli sledoval. „Byl jsi opravdový bastardo,“ řekl. „Přesto – requiescat in pace.“

Předklonil se a rukou v rukavici zatlačil muži jemně oči.

Vodní kolo dál klapalo. Jinak panovalo na náměstí naprosté ticho.

Ezio knihu zvedl a obrátil ji v rukách. Na obalu našel vyražený symbol, jehož pozlacení se už dávno odřelo. Byl to znak bratrstva asasínů. Pousmál se a otevřel knihu na titulní straně.

LA CROCIATA SEGRETA
 Niccolò Polo
 MASYAF, giugno, MCCLVII
 CONSTANTINOPOLI, gennaio, MCCLVIII

Ezio se při čtení ostře nadechl.

Konstantinopol, pomyslel si. No ovšem…
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Vítr zesílil a Ezio vzhlédl od knihy Niccola Pola, která mu ležela otevřená na klíně. Seděl pod plátěnou střechou na zadní palubě bagaly, která se prořezávala čistou modrou vodou Bílého moře se všemi plachtami napnutými, aby využila příhodného větru.

Dlouhá cesta z Latakie na syrském pobřeží ho zavedla napřed zpátky na Kypr. Dalším přístavem byl Rhodos – kde jeho pozornost upoutala nová pasažérka, krásná, asi třicetiletá žena v zelených šatech, které dokonale ladily s jejími zlatě měděnými vlasy. Poté propluli Dodekanskými ostrovy na sever k Dardanelám a nakonec do Marmarského moře.

Teď se plavba blížila ke konci. Námořníci na sebe pokřikovali a pasažéři postávali u zábradlí, aby si prohlédli velký Konstantinopol, který se třpytil v ostrém slunci asi míli na levoboku. Ezio se pokoušel identifikovat jednotlivé části města podle mapy, kterou si koupil před naloděním v syrském přístavu. Kousek od něj stál přepychově oděný mladý Osman, patrně ještě nedospělý, který se ale zjevně ve městě vyznal. Ezio se s ním kývnutím zdravil. Mladík nyní odměřoval vzdálenost astrolábem a dělal si poznámky do deníku vázaného ve slonové kosti, který mu visel na hedvábné šňůře u opasku.

„Co je to?“ zeptal se Ezio a ukázal. Ještě před zakotvením chtěl o městu zjistit co nejvíce. Brzy se roznese, že templářům v Masyafu utekl, proto bude muset jednat rychle.

„To je Bajezidova čtvrť. Velkou mešitu, kterou odsud vidíte, postavil sultán před pěti lety. A přímo za ní jsou vidět střechy Velkého bazaru.“

„Děkuji,“ řekl Ezio, zamžoural do slunce a litoval, že se Leonardo ještě nedostal k vyrobení nástroje, o kterém neustále mluvil – k roztahovací tubě s čočkami, která by umožnila přiblížit si vzdálené věci.

„V Bazaru si dejte dobrý pozor na měšec,“ radil mladík. „Pohybuje se tam pěkná sebranka.“

„Jako v každém souk.“

„Evet.“ Mladík se usmál. „Támhlety věže, to je Císařská čtvrť. Ta šedá kopule, kterou odsud vidíte, je starý kostel Hagia Sofia. Teď je z něj samozřejmě mešita. A za ní, vidíte tu dlouhou nízkou žlutou budovu? Je to spíše komplex budov. Se dvěma nízkými kopulemi těsně u sebe a tenkou věžičkou? To je Topkapi Sarayi. Jedna z prvních budov, kterou jsme po obsazení města postavili. Pořád na ní pracujeme.“

„Je sultán Bajezid ve městě?“

Mladík se trochu zachmuřil. „Měl by být, ale ne, není. Zrovna teď ne.“

„Musím se tam podívat.“

„To byste si měl napřed obstarat pozvánku!“

Vítr polevil a plachty se zavlnily. Námořníci svinuli trojúhelníkovou plachtu na přídi. Kormidelník natočil loď a odhalil další část města.

„Vidíte támhletu mešitu?“ pokračoval mladík, jako by zoufale toužil odvést rozhovor od paláce Topkapi. „To je Fatih Camii – první věc, kterou sultán Mehmed postavil na oslavu svého vítězství nad Byzantinci. Ne že by jejich říše byla zvlášť silná, když sem dorazil. Vlastně už dávno zemřela. Chtěl ale, aby jeho mešita překonala Hagiu Sofiu. Jak vidíte, úplně se mu to nepodařilo.“

„Ne že by se dost nesnažil,“ odvětil Ezio diplomaticky a pohledem zkoumal úžasnou budovu.

„Mehmeda to rozčílilo,“ pokračoval mladík. „Podle příběhu nechal architektovi za trest useknout ruku. To je ale samozřejmě jen legenda. Sinan byl příliš dobrý architekt, než aby mu Mehmed ublížil.“

„Zmínil jste se o tom, že tu sultán zrovna teď není,“ nadhodil Ezio opatrně.

„Bajezid? Ne.“ Mladík se opět zatvářil ustaraně. „Náš sultán je velký muž, oheň jeho mládí ale nahradily klid a zbožnost. Bohužel se nepohodl s jedním ze synů – Selimem – a už dlouhé roky se mezi nimi schyluje k válce.“

Bagala nyní plula pod jižními hradbami města a brzy zahnula do Bosporu. Krátce poté se na levoboku otevřela velká zátoka, loď do ní zamířila a přeplula velký řetěz natažený přes její ústí. Nyní byl spuštěný, v případě nutnosti nebo války se ale dal vytáhnout nahoru.

„Od dobytí města nebyl řetěz použit,“ podotkl mladík. „Mehmeda koneckonců nezastavil.“

„Představuje ale užitečné bezpečnostní opatření,“ odvětil Ezio.

„Tomuhle říkáme Halič,“ vysvětlil mladík. „Zlatý roh. A tam na severní straně je Galatská věž. Asi před sto padesáti lety ji postavili vaši krajané, Janované. Dali jí název Christea Turris. Ale to je pochopitelné, že? Jste také z Janova?“

„Jsem Florenťan.“

„Aha, no, co se dá dělat.“

„Je to dobré město.“

„Affedersiniz. S vaší částí světa nejsem dobře obeznámen. Pořád tu ale žije spousta vašich krajanů. Italové tu žijí už celá staletí. Slavný Marco Polo – jeho otec Niccolò tu před více než dvěma sty lety obchodoval se svým bratrem.“ Mladík s úsměvem studoval Eziovu tvář. Pak obrátil pozornost zpátky ke Galatské věži. „Možná existuje způsob, jak vás dostat až na vrchol. Její strážci by se snad dali přesvědčit. Je odtamtud dech beroucí výhled na město.“

„Za to bych vám byl velmi… vděčný.“

Mladík na něj pohlédl. „Patrně jste slyšel o jednom svém slavném krajanovi, myslím, že ještě pořád žije. O Leonardu da Vincim?“

„To jméno mi něco říká.“

„Asi před deseti lety požádal náš sultán sayin da Vinci bey, aby Zlatý roh přemostil.“

Ezio se usmál, protože si vzpomněl, že se mu o tom Leonardo letmo zmínil. Uměl si představit, jak nadšený musel z takového projektu být. „Co se stalo?“ zeptal se. „Žádný most nevidím.“

Mladík rozpřáhl ruce. „Slyšel jsem, že plány byly opravdu nádherné, bohužel nebyly nikdy uskutečněny. Sultán si nakonec uvědomil, že jsou příliš ctižádostivé.“

„Non mi sorprende,“ řekl Ezio napůl sám sobě. Potom ukázal na další věž. „To je maják?“

Mladík se zadíval na malý ostrůvek na pravoboku. „Ano. Velmi starý. Jedenáct století nebo i víc. Říká se mu Kiz Kulesi – jak jste na tom s turečtinou?“

„Uboze.“

„Pak vám to přeložím. Vy byste ho nazval Panenská věž. Dostal jméno po sultánově dceři, která tam zemřela na hadí uštknutí.“

„Proč žila v majáku?“

Mladík se usmál. „Aby se vyhnula hadům,“ odpověděl. „Podívejte, to je Valentův akvadukt. Vidíte tu dvojí řadu oblouků? Římané opravdu uměli stavět. Rád jsem po něm v dětství lezl.“

„To jste měl odvahu.“

„Skoro se mi zdá, že byste to rád zkusil.“

Ezio se usmál. „Nikdy nevíte,“ řekl.

Mladík otevřel ústa, aby něco řekl, pak ale změnil názor a zase je zavřel. Hleděl na Ezia a jeho výraz nebyl nelaskavý. A Ezio přesně věděl, co ho napadlo: stařec, který se snaží uniknout svému věku.

„Odkud plujete?“ zeptal se Ezio.

Mladík mávl rukou. „Ach, ze Svaté země,“ řekl. „Tím myslím naši Svatou zemi. Z Mekky a Mediny. Každý dobrý muslim by je měl jednou za život navštívit.“

„Odbyl jste si tu povinnost brzy.“

„Dalo by se to tak říct.“

Pluli Zlatým rohem ke kotvišti a mlčky pozorovali okolí. „Žádné město v Evropě nemá takový obzor,“ podotkl Ezio.

„Ach, ale tato část se nachází v Evropě,“ odvětil mladík. „Tamta strana,“ ukázal přes Bospor na východ, „ta leží v Asii.“

„Některé hranice nedokáží posunout ani Osmani,“ povšiml si Ezio.

„Je jich velmi málo,“ odvětil mladík rychle a Eziovi se zdálo, že trochu dotčeně. Potom změnil téma. „Ale vy říkáte, že jste Ital – z Florencie,“ pokračoval. „Váš šat ale mluví o něčem jiném. A odpusťte, že to říkám, vypadá to, že ho máte na sobě už drahný čas. Jak dlouho už jste na cestě?“

„Sì, da molto tempo. Opustil jsem Roma před dvanácti měsíci, hledal jsem… inspiraci. A mé pátrání mě přivedlo až sem.“

Mladík pohlédl na knihu v Eziově ruce, ale nic neřekl. A Ezio nemínil prozradit, co tu dělá. Opřel se o zábradlí a prohlížel si městské stráže a lodě ze všech zemí světa, které se tísnily u mol a kolem kterých jejich bagala pomalu plula.

„Když jsem byl malý, otec mi vyprávěl příběhy o pádu Konstantinopole,“ řekl Ezio nakonec. „Stalo se to šest let před mým narozením.“

Mladík opatrně schoval astroláb do kožené brašny, která mu visela za řemen přes rameno. „My městu říkáme Kostantiniyye.“

„Neznamená to totéž?“

„Teď mu vládneme my. Ale máte pravdu. Kostantiniyye, Byzantium, Nea Roma, Rudé jablko – je v tom opravdu rozdíl? Říká se, že Mehmed chtěl pokřtít město Islam-bul – Kde vzkvétá islám – ale i to je jen legenda. Lidé ten název přesto používají. Vzdělanci samozřejmě ví, že by to měl být Istan-bol – Do města.“ Mladík se odmlčel. „Jaké příběhy vám otec vyprávěl? Jak statečné křesťany porazili zákeřní Turci?“

„Ne. Vůbec ne.“

Mladík si povzdychl. „Znění každého příběhu asi vyplývá z povahy toho, kdo ho vypráví.“

Ezio se narovnal. Jeho svaly si během dlouhé cesty odpočinuly, pořád ho ale bolelo v boku. „Na tom se shodneme,“ řekl.

Mladík se vřele a upřímně usmál. „Güzel! To jsem rád! Kostantiniyye je městem pro všechny a pro každého. Dokonce i pro Byzantince, kteří tu zůstávají. A pro studenty, jako jsem já, nebo pro… poutníky, jako jste vy.“

Jejich rozhovor přerušil mladý seldžucký pár, který zrovna procházel kolem. Ezio i mladík zmlkli, aby si poslechli, o čem spolu manželé hovoří – Ezia zajímalo všechno, co mohl o městě zjistit.

„Můj otec se nedokáže s takovou zločinností vypořádat,“ říkal manžel. „Jestli se to ještě zhorší, bude muset zavřít krám.“

„Pomine to,“ odvětila manželka. „Možná až se vrátí sultán.“

„Ha!“ opáčil muž uštěpačně. „Bajezid je slaboch. Přivírá oko nad byzantskými rebely, a podívej na výsledek – kargasha!“

Manželka ho umlčela. „Neměl bys říkat takové věci!“

„Proč ne? Je to čistá pravda. Můj otec je poctivý muž a zloději ho obírají o všechno.“

Ezio je přerušil. „Promiňte – nemohl jsem neslyšet, co říkáte.“

Žena střelila pohledem po muži: Vidíš?

Muž se ale k Eziovi otočil a řekl: „Affedersiniz, efendim. Vidím, že jste cestovatel. Pokud zůstanete ve městě, navštivte otcův krám. Jeho koberce jsou nejlepší v celé říši a dá vám dobrou cenu.“ Odmlčel se. „Můj otec je dobrý člověk, zloději mu ale skoro zničili obchod.“

Řekl by víc, ale manželka ho odvlekla pryč.

Ezio si vyměnil pohled se svým společníkem, který si právě od sluhy vzal sklenku sharbat. Zvedl ji. „Dáte si také? Je velmi osvěžující a bude ještě nějaký čas trvat, než zakotvíme.“

„To by bylo báječné.“

Mladík kývl na sluhu, který nato odešel.

Minula je skupina osmanských vojáků, kteří se vraceli ze služby na Dodekanských ostrovech a vyprávěli si o městu, kam se vraceli. Ezio na ně kývl a na okamžik se k nim připojil, mladík se ale odvrátil, zůstal stát stranou a dělal si poznámky do knížečky vázané ve slonové kosti.

„Rád bych věděl, o co těm byzantským neurvalcům vlastně jde,“ pravil jeden z vojáků. „Měli svoji šanci. Skoro zničili své město.“

„Když do města vjel sultán Mehmed, žilo v něm méně než čtyřicet tisíc lidí – a ve špíně,“ ozval se další.

„Aynen oyle,“ řekl třetí. „Přesně! A podívejte se teď. Tři sta tisíc obyvatel a poprvé za dlouhá staletí zase vzkvétá. Odvedli jsme dobrou práci.“

„Udělali jsme město zase silné. Znovu jsme ho postavili!“ prohlásil druhý voják.

„Jo, ale Byzantinci to tak nevidí,“ namítl první. „A dělají problémy, kde můžou.“

„Jak je poznám?“ zeptal se Ezio.

„Prostě se držte stranou od žoldáků v hrubém červeném oděvu,“ poradil mu první voják. „To jsou Byzantinci. A nejsou zrovna milí.“

Vojáci odešli, protože je zavolal velící důstojník, aby se připravili na vylodění. Eziův mladý přítel se mu objevil u lokte. Ve stejnou chvíli dorazil sluha s Eziovým sharbat.

„Takže vidíte,“ podotkl mladík. „Kostantiniyye je možná krásné město, ale není dokonalé.“

„Existuje vůbec nějaké takové místo?“ opáčil Ezio.
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Loď zaplula do doků a pasažéři i posádka začali pobíhat kolem a plést se jeden druhému pod nohy, jak námořníci házeli mužům na molu kotvící lana a spouštěli dolů lávky.

Ezio se vrátil do kajuty pro sedlové brašny – nic víc s sebou neměl. Až vystoupí na břeh, vše potřebné si sežene. Mladíkův sluha zatím naskládal na palubu tři kožené kufry a teď čekal na nosiče, aby je snesli dolů na břeh. Ezia a jeho nového přítele čekalo rozloučení.

Mladík si povzdychl. „Po návratu mě čeká tolik práce – a přesto je příjemné být zase doma.“

„Jste příliš mladý, než abyste si lámal hlavu s prací, ragazzo!“

Opět ho upoutala rusovláska v zeleném. Ustaraně pečovala o velký balík, který se zdál velmi těžký. Mladík se zadíval stejným směrem.

„Když jsem byl ve vašem věku, byly moje zájmy převážně…“ Ezio zmlkl a dál sledoval ženu. Díval se, jak se pohybuje. Vzhlédla a jemu se zdálo, že zachytil její pohled. „Salve!“ řekl.

Ona si ho ale vůbec nevšimla a Ezio se otočil zpátky ke svému společníkovi, který na něj pobaveně hleděl.

„Neuvěřitelné,“ pravil mladík. „Překvapuje mě, že jste vůbec něco zvládl.“

„Moje matka byla stejného názoru.“ Ezio se trochu lítostivě usmál.

Branka v zábradlí se konečně otevřela a dav čekajících pasažérů se pohnul vpřed.

„Bylo mi potěšením seznámit se s vámi, beyfendi,“ řekl mladík a uklonil se Eziovi. „Doufám, že během svého pobytu najdete něco, co vás zaujme.“

„Věřím, že ano.“

Mladík odešel, Ezio se ale zdržel a sledoval, jak žena zápasí s balíkem – odmítala ho svěřit nosiči – a chystá se vysednout. Právě jí chtěl nabídnout pomoc, mladík ho ale předběhl.

„Mohu vám pomoci, má paní?“ zeptal se.

Žena k mladému muži vzhlédla a usmála se. Ezia zasáhl její úsměv silněji než šíp z kuše. „Děkuji vám, drahý chlapče,“ řekla a mladík mávnutím poslal pryč sluhu, osobně si hodil balík na rameno a následoval ji po lávce dolů na molo.

„Učenec a džentlmen,“ zavolal za ním Ezio. „Jste plný překvapení.“

Mladík se otočil a znovu se usmál. „Mám jich velmi málo, příteli. Velmi málo.“ Zvedl ruku. „Allaha ismarladik! Ať vám Bůh žehná!“

Ezio se díval, jak ženu s mladíkem spolkl dav. Všiml si, že kousek stranou někdo stojí a hledí na něj. Byl to drsný muž kolem pětatřiceti let v bílém kabátci s rudou šerpou a tmavými kalhotami zastrčenými do žlutých bot. Měl dlouhé tmavé vlasy a plnovous a v pochvě na levém rameni zastrčené čtyři vrhací nože. Byl ozbrojen také šamšírem a pravé předloktí mu chránily tři ocelové pláty. Ezio se napjal, prohlédl si muže pečlivěji a zdálo se mu, i když si tím nemohl být jistý, že na jeho pravé ruce zahlédl postroj skryté čepele. Mužův kabát měl kápi, neměl ji ale na hlavě a divoké vlasy mu krotila široká žlutá čelenka.

Ezio sešel po lávce na molo. Muž k němu zamířil. Když od sebe byli jen asi dva kroky, muž se zastavil, opatrně se usmál a hluboce se uklonil.

„Vítejte, bratře! Jestli legenda nelže, jste muž, se kterým jsem se už dlouho toužil setkat. Slavný mistr a Strážce – Ezio Auditore da…“ Odmlčel se a odložil důstojnost. „Lalala!“ dokončil.

„Prego?“ zeptal se Ezio pobaveně.

„Odpusťte, italština mi dělá problémy.“

„Jsem Ezio da Firenze. Je to moje rodné město.“

„Takže já jsem… Jusúf Tazím da Istanbul! To se mi líbí!“

„Istanbul. Aha, takže tak říkáte městu vy.“

„Je to oblíbený název místních. Pojďte, pane – vezmu vám zavazadla.“

„Ne, děkuji.“

„Jak si přejete. Vítejte, Strážce! Jsem rád, že jste konečně dorazil. Ukážu vám město.“

„Jak jsi věděl, že připluji?“

„Vaše sestra nám napsala z Říma a dala o vás vědět zdejšímu bratrstvu. A o vašich dobrodružstvích nám vyprávěl jeden ze špionů z Masyafu. Proto už celé týdny sledujeme přístav a čekáme na vás.“ Jusúf viděl, že se Ezio dál tváří podezřívavě. Nasadil zmatený výraz. „Psala nám vaše sestra, Claudia – vidíte? Znám její jméno. A můžu vám ukázat její dopis. Mám ho u sebe. Věděl jsem, že prostě nepřijmete, co říkám, bez otázek.“

„Vidím, že nosíš skrytou čepel.“

„Kdo jiný než člen bratrstva by k ní měl přístup?“

Ezio se lehce uvolnil. Jusúf zvážněl. „Pojďme.“

Položil Eziovi ruku na rameno a prošel s ním kypícím davem. Uličky, kterými Ezia vedl, lemovaly stánky, které pod kaleidoskopem pestrobarevných markýz nabízely nejrůznější zboží a byly plné lidí všech národů a ras na světě. Křesťané, židé a muslimové se spolu hádali o cenu a turečtí vyvolávači překřikovali Řeky, Franky a Araby. A co se týkalo italštiny, ještě než Ezio urazil jediný blok, poznal benátský, janovský a florentský přízvuk. A slyšel i další jazyky, které napůl poznával nebo je uměl uhádnout – arménštinu, bulharštinu, srbštinu a perštinu. A pak tu byla hrdelní řeč, kterou hovořili vysocí muži se světlou pletí a divokými rusými vlasy a vousy a již vůbec nepoznával.

„Vítejte v Galatské čtvrti.“ Jusúf se rozzářil. „Celá staletí už je domovem sirotků z Evropy i Asie. Větší různorodost nikde ve městě nenajdete. A právě proto máme my asasíni základnu právě tady.“

„Ukaž mi ji.“

Jusúf dychtivě přitakal. „Kesinlikle, Strážce. Hned! Bratrstvo se už nemůže dočkat, až se seznámí s mužem, který nás zbavil Borgiů!“ zasmál se.

„Ví snad všichni ve městě, že jsem tady?“

„Jakmile jsem vás zahlédl, poslal jsem napřed chlapce. Vaše potyčka s templáři ve Svaté zemi každopádně nezůstala bez povšimnutí. Ani jsme nepotřebovali našeho špeha!“

Ezio se tvářil zadumaně. „Když jsem se vydal na cestu, žádné násilí jsem neplánoval. Hledal jsem jen moudrost.“ Zadíval se na svého nového pobočníka. „Obsah Altairovy knihovny.“

Jusúf se znovu zasmál, tentokrát ale méně jistě. „Nevěděl jste, že je už dvě stě padesát let zapečetěná?“

I Ezio se zasmál. „Ne, předpokládal jsem to. Přiznávám ale, že jsem nepočítal s tím, že ji budou hlídat templáři.“

Jusúf zvážněl. Ocitli se v méně rušných ulicích a zpomalili. „Dělá nám to velké starosti. Ještě před pěti lety měli templáři tady ve městě minimální vliv. Šlo jen o malou frakci, která snila o tom, že vrátí trůn Byzantincům.“

Dorazili na malé náměstí a Jusúf odvedl Ezia stranou, aby mu ukázal hlouček čtyř mužů v tmavém koutě. Měli na sobě hrubé červené vlněné tuniky, kožené kabátce a matně šedé zbroje.

„Tihle patří k nim,“ řekl Jusúf a ztišil hlas. „Nedívejte se na ně.“ Rozhlédl se. „S každým dnem se jejich počet rozrůstá. A ví to, co ví i všichni ostatní, že moc sultána Bajezida upadá. Pozorují a čekají na svůj okamžik. Tuším, že se pokusí o něco dramatického.“

„Copak osmanský trůn nemá následníka?“ zeptal se Ezio překvapeně.

„To je právě problém – jsou dva. Dva rozzlobení synové. Se všemi králi je to vždycky to samé. Sotva sultán zakašle, princové už tasí meče.“

Ezio si vzpomněl na to, co mu řekl mladík na lodi. „Kvůli templářům a Osmanům musíte mít plné ruce práce,“ řekl.

„Ezio, efendim, abych řekl pravdu, mám sotva čas naleštit si čepel!“

Vtom se ozval výstřel a několik palců nalevo od Jusúfovy hlavy se do stěny zaryla kulka.
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Jusúf skočil za řadu sudů s kořením a Ezio se vrhl hned za ním.

„My o vlku!“ řekl Jusúf, stiskl rty a zvedl hlavu jen natolik, aby viděl na střelce, který na opačné straně náměstí znovu nabíjel.

„Vypadá to, že se našim byzantským přátelům nelíbilo, že jsme na ně zírali.“

„Já se postarám o toho s mušketou,“ pravil Jusúf, odhadl vzdálenost mezi sebou a svým cílem a z pochvy na zádech vytáhl vrhací nůž. Hodil, nůž prolétl náměstím, třikrát se ve vzduchu otočil a našel si cíl. Zabodl se střelci do krku zrovna ve chvíli, kdy zvedl mušketu k dalšímu výstřelu. Jeho přátelé se na ně vyřítili s meči.

„Nemáme kam utéct,“ řekl Ezio a tasil šamšír.

„Křest ohněm,“ řekl Jusúf. „A to jste teprve dorazil. Çok üzüldüm.“

„To nevadí,“ odpověděl Ezio pobaveně. Znal z turečtiny dost na to, aby pochopil, že se mu jeho druh ve zbrani omlouvá.

Jusúf rovněž tasil a společně vyskočili z úkrytu, aby se postavili nepříteli. Měli na sobě lehčí oděv než jejich tři protivníci, takže byli méně chránění, zato pohyblivější. Sotva se Ezio pustil do křížku s prvním Byzantincem, pochopil, že má před sebou dobře vycvičeného bojovníka.

Jusúf i během boje žertoval. Byl ale na tyto nepřátele zvyklý a také o patnáct let mladší než Ezio. „Přišlo vás uvítat celé město – napřed regenti jako já – a teď krysy!“

Ezio se soustředil na šermování. Zpočátku byl v ošklivé nevýhodě, rychle si ale na lehký, pružný meč zvykl a zjistil, že jeho zahnutá čepel značně usnadňuje sekání. Jusúf, který ho po očku sledoval, se mu napřed snažil radit, pak na něj ale upřel obdivný pohled.

„Inanilmaz! Mistrovská práce!“

Nechal se ale rozptýlit a jeden z Byzantinců mu prořízl rukáv a způsobil mu hluboký šrám na předloktí. Jusúf automaticky ustoupil a útočník se pustil za ním, Ezio proto odstrčil svého protivníka prudce stranou a spěchal příteli na pomoc. Postavil se mezi něj a Byzantince, jehož následný úder, který by byl dozajista smrtelný, odrazil chráničem na levém předloktí. Vyvedl tím Byzantince z míry na dost dlouho, aby se Jusúf vzpamatoval, postavil se žoldákovi, který se blížil zezadu k Eziovi, a zasadil mu smrtící ránu zrovna ve chvíli, kdy se Ezio zbavil svého soka. Poslední Byzantinec, velký muž s čelistí jako kus skály, se poprvé zatvářil nejistě.

„Tesekkür ederim,“ řekl Jusúf udýchaně.

„Bir sey degil.“

„Copak vašim talentům není konec?“

„No, na palubě bagaly jsem se aspoň naučil jak říct ‚děkuji‘ a ‚není zač‘.“

„Pozor!“

Obrovský Byzantinec zařval a vrhl se na ně s mečem a palcátem v rukách.

„U Alláha, byl jsem si jistý, že utekl,“ řekl Jusúf, ustoupil do strany a podrazil muži nohy, takže ten, nesen vlastní setrvačností, klopýtl a zřítil se po hlavě do sudu s kořením, do voňavého žlutého prášku, a zůstal nehybně ležet.

Ezio se rozhlédl, utřel si meč a schoval ho. Jusúf ho napodobil.

„Máte velmi zvláštní techniku, Strážce. Samé uhýbání a žádné výpady. Tak to aspoň vypadá. Když ale udeříte…“

„Uvažuju jako promyka – a mým nepřítelem je kobra.“

„Působivé.“

„Snažím se.“

Jusúf se znovu rozhlédl. „Raději bychom měli jít. Myslím, že dneska už jsme si užili dost.“

Sotva ta slova pronesl, vtrhla na náměstí další jednotka byzantských žoldáků, kterou přilákal lomoz boje.

Ezio ihned zbystřil a tasil.

Pak ale protější stranu náměstí zaplnili vojáci, tito ale na sobě měli jinou uniformu – modrou tuniku a tmavý kuželovitý plstěný klobouk.

„Stůjte – počkejte!“ vykřikl Jusúf, protože vojáci se ihned pustili do žoldáků, donutili je ustoupit z náměstí a vyrazili za nimi.

„To jsou vojáci osmanské armády,“ odpověděl Jusúf na Eziův tázavý pohled. „Ne janičáři – ti tvoří elitní jednotku; až je uvidíte, poznáte je. Osmanští vojáci ale tyhle byzantské rabiáty nenávidí, což je ku prospěchu asasínům.“

„K jak velkému prospěchu?“

Jusúf rozpřáhl ruce. „Jen k malému. Když se Osmanům nelíbí váš pohled, zabijí i vás, třebaže nejste Byzantinec. Rozdíl je v tom, že toho pak litují.“

„Jak dojemné.“

Jusúf se zakřenil. „Není to tak zlé, opravdu. Poprvé za mnoho desetiletí tu asasíni mají silné zastoupení. Vždycky tomu tak nebývalo. Byzantští císaři nás nechávali lovit a zabíjet.“

„O tom bys mi měl raději povědět,“ řekl Ezio, když opět vyrazili na cestu k sídlu bratrstva.

Jusúf se podrbal na bradě. „No, starý císař Konstantin – jedenáctý toho jména – vládl jenom tři roky. O to se postaral náš sultán Mehmed. Podle všeho ale Konstantin nebyl zas tak špatný. Byl úplně posledním římským císařem v linii, která tu vládla celé tisíciletí.“

„Ušetři mě lekcí o dějinách,“ přerušil ho Ezio. „Chci vědět, čemu čelíme teď.“

„Jde o to, že když Mehmed ovládl město, bylo prakticky v troskách – stejně jako staré byzantské císařství. Dokonce se říká, že Konstantin na tom byl tak bídně, že musel drahokamy na svém šatu nahradit skleněnými kopiemi.“

„Moje srdce pro něj krvácí.“

„Byl to statečný muž. Když mu nabídli, že pokud jim vydá město, ušetří ho, odmítl a padl v boji. Jeho dva synovci ale takovou kuráž neměli. Jeden je už několik let po smrti, ten druhý…“ Jusúf zamyšleně zmlkl.

„Je proti nám?“

„To se můžete vsadit. A je i proti Osmanům. No, aspoň proti vládcům.“

„Kde je teď?“

Jusúf se zatvářil vágně. „Kdo ví? Někde ve vyhnanství? Jestli ale pořád žije, určitě něco kuje.“ Odmlčel se. „Říká se, že prý to jednu dobu táhl s Rodrigem Borgiou.“

Ezio strnul. „Se Španělem?“

„Přesně tak. S tím, kterého jste nás nakonec zbavil.“

„Vlastně to udělal jeho syn.“

„No, nikdy nebyli zrovna Svatá rodina, že?“

„Pokračuj.“

„Rodrigo se taky paktoval se Seldžukem jménem Cem. Drželi to pod pokličkou, a dokonce i asasíni se o tom dozvěděli až mnohem později.“

Ezio kývl. Slyšel o tom. „Jestli si dobře vzpomínám, Cem byl tak trochu dobrodruh.“

„Byl jedním z bratrů současného sultána, pokukoval ale po trůně, proto ho Bajezid vyhnal. Nějak skončil v domácím vězení v Itálii, kde se spřátelil s Rodrigem.“

„Vzpomínám si,“ řekl Ezio a ujal se vyprávění. „Rodrigo byl přesvědčený, že by mohl využít Cemovy ctižádosti a získat Konstantinopol pro sebe. Bratrstvu se ale podařilo Cema asi před patnácti lety zabít v Capue. Takže jsme jim jejich malý plán zatrhli.“

„Ne že by se nám za to dostalo vděku.“

„Neděláme svoji práci kvůli díkům.“

Jusúf sklopil hlavu. „Odpusťte, Strážce. Musíte ale uznat, že to byl chytrý plán.“

Ezio mlčel a Jusúf po chvíli pokračoval: „Synovci, o kterých jsem se zmínil, byli synové dalšího z Bajezidových bratrů, Tomase. Odešli do vyhnanství spolu s otcem.“

„Proč?“

„Věřil byste tomu? I Tomas šel po osmanském trůnu. Nezní to povědomě?“

„Nejmenuje se ta rodina náhodou příjmením Borgia, že ne?“

Jusúf se zasmál. „Jejich příjmení je Palaiologus. Ale máte pravdu – jsou vlastně úplně stejní. Po tom, co Cem zemřel, jeho synovci se schovali v Evropě. Jeden tam zůstal, pokusil se sebrat armádu a dobýt Konstantinopol – samozřejmě selhal a zemřel, jak jsem říkal, asi před sedmi nebo osmi lety, bez následníka a bez peněz. Ale ten druhý – no, ten se vrátil a zřekl se nároků na trůn. Bylo mu odpuštěno, a dokonce se na čas přidal k námořnictvu. Vypadalo to, že se spokojil se životem v přepychu a s honem na ženské.“

„Teď ale zmizel?“

„Rozhodně o něm není slyšet.“

„A neznáme jeho jméno?“

„Má jich spoustu – ale nedokázali jsme ho zatím najít.“

„Má ale něco za lubem.“

„Ano. A je ve spojení s templáři.“

„Je třeba ho sledovat.“

„Pokud se někde objeví, dozvíme se to.“

„Jak starý je?“

„Prý se narodil v roce, kdy Mehmed dobyl město, je tedy jen o několik roků starší než vy.“

„Takže má v sobě pořád dost života.“

Jusúf na něj pohlédl. „Soudě podle vás spoustu.“ Rozhlédl se. Ocitli se hluboko v srdci města. „Už jsme skoro na místě,“ řekl. „Tudy.“

Znovu zahnuli – do tmavé, chladné a stinné uličky, do úzkého prostoru mezi budovami, kam se marně snažila proniknout sluneční záře. Jusúf se zastavil před nevýraznými zelenými dvířky a vzal do ruky mosazné klepadlo. S jeho pomocí vyklepal kód, ale tak tiše, až Ezia napadlo, jestli ho uvnitř vůbec někdo slyší. Během několika vteřin jim ale otevřela dívka se širokými rameny a úzkými boky a se znakem asasínů na přezce opasku, kterým si stáhla tuniku.

Ezio se ocitl na prostorném nádvoří, po jehož žlutých stěnách se pnuly zelené rostliny. Shromáždila se tu skupinka mladých mužů a žen a užasle na Ezia zírala. Jusúf se k němu s teatrálním gestem otočil a řekl: „Strážce – přivítejte se se svými vzdálenými příbuznými.“

Ezio udělal krok vpřed. „Salute a voi, assassini. Je pro mě ctí najít dobré přátele tak daleko od domova.“ Ke své hrůze zjistil, že je dojatý k slzám. Možná ho dostihlo napětí posledních několika hodin; a byl pořád unavený po cestě.

Jusúf se otočil k členům konstantinopolské kapituly asasínského bratrstva. „Vidíte, přátelé? Náš Strážce se nestydí otevřeně plakat před svými žáky.“

Ezio si rukou v rukavici utřel tváře a usmál se. „Žádný strach – neudělám z toho zvyk.“

„Strážce je ve městě sotva několik hodin a už máme zprávy,“ pokračoval Jusúf vážně. „Cestou nás napadli. Vypadá to, že se žoldáci dali znovu do pohybu. Takže,“ ukázal na tři muže a dvě ženy, „Dogane, Kásime a Hajredine, Evraniki a Irini, chci, abyste prohlédli okolí!“

Pětice se tiše zvedla, uklonila se Eziovi a odešla.

„Ostatní – zpátky do práce,“ poručil Jusúf a zbývající asasíni se rozešli.

Když osaměli, Jusúf se ustaraně otočil k Eziovi. „Strážce. Vaše zbraně a zbroj potřebují opravit a vaše šaty jsou – odpusťte – v ubohém stavu. Pomůžeme vám, máme ale velmi málo peněz.“

Ezio se usmál. „Žádný strach. Nepotřebuji peníze. Raději se o sebe starám sám. Je načase, abych se porozhlédl po městě a dostal ho do krve.“

„Nechcete si napřed odpočinout? Osvěžit se?“

„Na odpočinek bude čas, až bude hotová práce.“ Ezio zaváhal, potom si shodil ze zad brašnu a vytáhl z ní zlomenou skrytou čepel. „Nevíš o nějakém kováři nebo zbrojíři dost zručném a diskrétním na to, aby ji opravil?“

Jusúf si poškozenou zbraň prohlédl, pak pomalu, lítostivě zavrtěl hlavou. „Vím, že jde o jednu z původních čepelí vyrobenou podle Altairových instrukcí v kodexu, který sbíral váš otec; vaší žádosti asi bohužel nebudu moct vyhovět. Postaráme se ale aspoň o to, abyste nebyl špatně vyzbrojen. Nechte své zbraně u mě – ty, které teď nepotřebujete – a já je dám vyčistit a nabrousit. Až se vrátíte, budete mít připravené i čisté oblečení.“

„Máš můj dík.“ Ezio zamířil ke dveřím. Když se k nim přiblížil, mladá blonďatá vrátná sklopila skromně oči.

„Jestli chcete, bude vám Azíza dělat průvodkyni, Strážce,“ nabídl Jusúf.

Ezio se otočil. „Ne. Půjdu sám.“
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Popravdě chtěl být Ezio sám. Potřeboval si utřídit myšlenky. Zamířil do taverny v janovské čtvrti, kde se dalo koupit víno, a osvěžil se lahví pigata a jednoduchým maccaroin in brodo. Po zbytek odpoledne se seznamoval s Galatskou čtvrtí, vyhýbal se problémům, a kdykoli narazil na osmanské hlídky nebo byzantské žoldáky, splynul s davem. Podobal se mnoha jiným zcestovalým poutníkům, kteří se procházeli barvitými, špinavými, chaotickými, vzrušujícími ulicemi města.

Jakmile uspokojil svoji zvědavost, vrátil se do sídla bratrstva. V potemnělých obchodech se zrovna začaly rozsvěcovat první lampy a v lokantas se chystaly stoly. Jusúf a jeho lidé už na něj čekali.

Turek k němu ihned se spokojeným výrazem přistoupil. „Požehnána buď nebesa, Strážce. Tak rád vás zase vidím – v bezpečí. Báli jsme se, že vás uchvátily neřesti našeho velkého města!“

„Nebuď melodramatický,“ řekl Ezio a usmál se. „A co se týká neřestí, stačí mi mé vlastní, grazie.“

„Doufám, že budete souhlasit s tím, co jsme během vaší nepřítomnosti zařídili.“

Jusúf odvedl Ezia do komnaty, kde mu nachystali nový oděv. Na dubovém stole hned vedle ležely úhledně naskládané jeho zbraně, naostřené, naolejované a vyčištěné, takže se leskly jako nové. Přidali k nim i kuš.

„Zlomenou čepel jsme bezpečně schovali,“ řekl Jusúf. „Všimli jsme si ale, že nemáte hákovou čepel, proto jsme vám jednu sehnali.“

„Hákovou čepel?“

„Ano. Podívejte.“ Jusúf si vykasal rukáv a ukázal mu zbraň, kterou Ezio předtím považoval za skrytou čepel. Když ji ale Jusúf uvolnil, Ezio si uvědomil, že se jedná o složitější variantu. Čepel končila zahnutým hákem z dobře vykalené oceli.

„Fascinující,“ řekl Ezio.

„Nikdy předtím jste ji neviděl? Já ji používám odmalička.“

„Ukaž mi ji.“

Jusúf si vzal od jednoho z asasínů novou hákovou čepel a hodil ji Eziovi. Ten si přesunul tu skrytou z pravého zápěstí na levé, pod chránič, a hákovou si připnul na pravé. Její tíha mu připadala cizí, proto chvíli cvičil, jak ji uvolnit a zase zasunout. Litoval, že tu není Leonardo.

„Raději bys mi ji měl předvést.“

„Třeba hned, pokud jste připravený.“

„Jak nejlépe můžu být.“

„Pak pojďte se mnou a dobře se dívejte, co dělám.“

Vyšli ven na ulici a ve světle pozdního odpoledne se vydali na opuštěné místo mezi vysokými cihlovými budovami. Jusúf vybral tu, jejíž stěny zdobily v pravidelných rozestupech, asi deset stop od sebe, vodorovné linie vyčnívajících kachlí. Rozběhl se, odrazil se od sudů kousek od zdi a skočil. Uvolnil hákovou čepel, zachytil se o první řadu kachlí a vytáhl se nahoru. Poté využil setrvačnosti, zahákl čepel o další řadu kachlí a tak to pokračovalo, dokud nestál na střeše. Trvalo mu to sotva několik vteřin.

Ezio se zhluboka nadechl a napodobil ho. První dva skoky zvládl bez problémů, a dokonce mu celá věc připadala vzrušující, u třetího skoku ale skoro minul, a než se vzpamatoval, nebezpečně se zhoupl. Neztratil ale na rychlosti a brzy už stál na střeše vedle Jusúfa.

„Moc u toho nepřemýšlejte,“ radil mu Jusúf. „Použijte instinkty a hák odvede všechnu práci za vás. Za chvíli v tom budete mistr. Učíte se rychle, Strážce.“

„Musím.“

Jusúf se usmál. Uvolnil čepel a ukázal Eziovi detaily. „Běžná osmanská háková čepel má dvě části, vidíte? Hák a čepel, které můžete používat nezávisle na sobě. Elegantní tvar, že?“

„Škoda, že jsem ji neměl už dřív.“

„Možná jste ji nepotřeboval. Pojďte!“

Rozběhl se po střechách, Ezio ho následoval a vzpomínal na dávné dny, kdy honil bratra Federica po střechách ve Florencii. Jusúf ho zavedl na místa, kde mohl cvičit, aniž by byl všem na očích. Po tom, co Ezio zvládl další tři stěny a jeho sebejistota zesílila, se k němu Jusúf otočil s leskem v očích a řekl: „Pořád máme dost světla. Co takhle větší výzvu?“

„Va bene.“ Ezio se zakřenil. „Pojďme na to.“

Jusúf vyrazil pustnoucími ulicemi a zastavil se až u paty Galatské věže. „V dobách míru tu nestaví stráže, dokud se na římsách nerozhoří pochodně. Nikdo nás nebude rušit. Pojďme.“

Ezio se zadíval na vysokou věž a těžce polkl.

„Budete v pořádku. Dělejte to co já, opřete se do toho a užijte si to. Prostě se do toho vrhněte po hlavě. A zase nechte hák odvést těžkou práci. V kamení je dost děr a spár, nebudete vědět, kterou použít dřív.“

Povzbudil Ezia bezstarostným smíchem a vyrazil. Hákovou čepel ovládal tak dokonale, až to vypadalo, jako by po věži šel – ne, utíkal. Udýchaný Ezio se k němu o chvíli později s vítězoslavným pocitem připojil na střeše a rozhlédl se okolo. Mladík na lodi měl pravdu, byl odsud naprosto úžasný výhled. A Ezio ani nemusel čekat na povolení nějakého byrokrata, aby se sem podíval. Našel všechna místa, která mu mladík z paluby bagaly ukázal, a využil této šance k tomu, aby se lépe seznámil s rozložením města. Jedna jeho část se ale prostě kochala jeho krásou v rudozlaté záři zapadajícího slunce, jež mu připomněla barvu vlasů ženy, s níž cestoval na lodi a které nestál ani za povšimnutí.

„Vítejte v Istanbulu, Strážce,“ řekl Jusúf a zadíval se mu do tváře. „Na Křižovatce světa.“

„Chápu, proč mu tak říkají.“

„Tomuto městu vládlo už mnoho pokolení, žádnému se ho ale nepodařilo pokořit. Bez ohledu na to, jaké břímě na ně vloží, jak ho zanedbávají nebo plení, vždycky se zase vzpamatuje.“

„Musí být krásné nazývat ho domovem.“

„Je.“

Po další minutě nebo dvou přistoupil Jusúf k okraji věže a pohlédl dolů. Pak se otočil zpět k Eziovi. „Dáme si závod?“ zeptal se, a aniž by počkal na odpověď, vrhl se v obdivuhodné ukázce víry dolů.

Ezio sledoval, jak se řítí k zemi jako útočící jestřáb a bezpečně dopadá do hromady sena o sto sedmdesát pět stop níž, kterou si předem vybral. Ezio si povzdychl a ještě chvíli se s úžasem rozhlížel po městě před sebou. Velké město. První město. Dědic starodávného Říma. Konstantinopol byl starý tisíc let a ještě nedávno, v době, kdy Řím a Florencie byly ve srovnání s ním pouhé vesnice, byl domovem stovek tisíc obyvatel. Vyrabovali ho a zničili a Ezio věděl, že jeho legendární krása se už nikdy nevrátí; vždy ale uváděl nájezdníky a ty, kdo ho toužili ovládnout, v úžas; a jak Jusúf řekl, nikdy se nenechal úplně pokořit.

Ezio se naposledy rozhlédl a ostřížím zrakem prozkoumal obzor. Potlačil hlubokou lítost, která mu naplnila srdce.

Pak se v ukázce víry vrhl dolů z věže.
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Následující ráno seděli Ezio s Jusúfem na dvoře asasínské základny, studovali mapy na stole před sebou a plánovali další krok. Nepochybovali o tom, že do města brzy dorazí kurýři templářů z Masyafu, pokud už se tak nestalo, museli proto počítat se soustředěným templářským útokem.

„Templářská organizace je jako hydra,“ chmuřil se Ezio. „Usekneš jednu hlavu a dvě jí narostou.“

„V Římě ne, Strážce. O to jste se postaral.“

Ezio mlčel. Palcem vyzkoušel ostří hákové čepele, kterou mazal olejem. „Tato zbraň na mě udělala velký dojem, Jusúfe. Bratrům v Římě by pomohlo, kdyby se stala součástí jejich výstroje.“

„Není těžké ji okopírovat,“ odvětil Jusúf. „Jen nezapomeňte, odkud pochází.“

„Potřebuji víc cvičit,“ prohlásil Ezio, aniž by tušil, že se mu jeho přání brzy splní. V tu chvíli se totiž rozlétly dveře z ulice, Azíza vůbec nedostala šanci je otevřít, a dovnitř vtrhl Kásim, jeden z Jusúfových lidí, s divokým pohledem v očích.

„Jusúfe bey – pojďte, rychle!“

Jusúf vyskočil na nohy. „Co se děje?“

„Útok na dvou frontách! Naše skrýše v Galatě a ve Velkém bazaru.“

„Nikdy to nepřestane,“ zlobil se Jusúf. „Každý den jen špatné zprávy.“ Otočil se k Eziovi. „Mohlo by jít o velký útok, kterého se obáváte?“

„Netuším, musíme ho ale rychle odrazit.“

„Jistě. Máte chuť si trochu zašermovat?“

„Na to už asi odpověď znáš. Udělám, co budu muset.“

„Dobrý muž! Nastal čas, abyste vyzkoušel hákovou čepel v praxi! Jdeme!“
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Zakrátko už běželi po střechách ke galatskému úkrytu. Když se k němu přiblížili, vrátili se zpátky na zem, aby ze sebe nedělali cíle pro byzantské střelce. Cestu jim ale zastoupila jednotka těžce vyzbrojených žoldáků, která jim pohrozila, aby se vrátili zpátky. Předstírali ústup, aby se mohli poradit.

„Použijte hákovou čepel, Strážce,“ řekl Jusúf. „Existuje způsob, jak se přes tyhle rváče dostat, a to s maximální rychlostí a minimálními problémy.“

„To zní dobře.“

„Dívejte se. Říkáme tomu hák a kotoul.“

Jusúf se bez dalšího otálení otočil zpět k mužům roztaženým přes ulici čelem k nim. Jednoho si vybral a tryskem k němu vyrazil. Než se muž nebo jeho společníci na něco zmohli, vyskočil Jusúf přímo před svým cílem do vzduchu, uvolnil hákovou čepel, natáhl se a zahákl ji muži zezadu za opasek. Saltem muže přeletěl, vyprostil čepel a znovu se dal před šokovanými žoldáky na útěk. Než se stačili přeskupit, Ezio ho napodobil. Ve skoku ale navíc chytil muže za krk a srazil ho na zem. Dopadl na nohy a připojil se ke společníkovi.

Před sebou ale měli další strážce, se kterými se museli vypořádat, a Ezio tak od seldžuckého přítele pochytil další techniku. Tentokrát se Jusúf před svým cílem sehnul, sekl hákem nízko nad zemí, chytil protivníka za kotník, a jak utíkal kolem, podtrhl mu nohy. Ezio manévr napodobil a brzy opět běžel veliteli istanbulských asasínů po boku.

„A tohle byl hák a běh.“ Jusúf se zakřenil. „Ale vidím, že jste přirozený talent. Výborná práce.“

„Skoro jsem zakopl. Potřebuji se zlepšit.“

„Brzy dostanete šanci.“

„Pozor, přicházejí další!“

Ocitli se na křižovatce čtyř ulic, které se mezitím vyprázdnily – když se strhl boj, běžní lidé se běželi schovat. Jusúf s Eziem se ale ocitli v úzkých – ze všech stran se na ně hnaly početné jednotky Byzantinců.

„Co teď?“ zeptal se Ezio, tasil meč a uvolnil čepel na levém zápěstí.

„Schovejte zbraně, Strážce. Když místní asasíny unaví utíkat, vezmou to vzduchem.“

Jusúf skočil na zeď nejbližší budovy, Ezio ho rychle následoval a stále zručněji se přitom oháněl hákem. Nahoře si Ezio všiml, že na střechách mnoha budov v okolí stojí silné dřevěné sloupy, mezi kterými byla napnutá dehtem potřená lana. Vedla nahoru a dolů ze střechy na střechu a byla spojená řadou kladek. Jeden ze sloupů stál i na jejich střeše kousek od nich.

„Lana dříve sloužila k dopravě zboží ze skladiště do skladiště nebo obchodu,“ vysvětlil Jusúf. „Dají se najít v různých čtvrtích po celém městě. Přeprava zboží je tak mnohem rychlejší, protože ulice jsou příliš úzké a obyčejně i plné lidí. A používáme je i my.“

Ezio pohlédl dolů, na Byzantince, kteří se pokoušeli vyrazit dveře budovy, na jejíž střeše stáli. Kvůli těžké zbroji a výstroji nemohli šplhat, proto se rozhodli dostat se k nim zevnitř domu.

„Musíme si pospíšit.“

„Zase použijte hákovou čepel,“ řekl Jusúf. „Prostě ji zahákněte za provaz, pevně se chyťte a zvedněte nohy – samozřejmě to funguje jenom z kopce dolů!“

„Začínám chápat, proč jste tu zbraň vynalezli – do Konstantinopolu se dokonale hodí.“

„V tom se nemýlíte.“ Tentokrát pohlédl dolů do ulice Jusúf. „Opravdu si ale musíme pospíšit.“ Krátce se rozhlédl po střechách okolo. Ve vzdálenosti asi tří set stop, na střeše budovy na svahu pod nimi, zahlédl byzantského špeha. Stál k nim zády a rozhlížel se po městě pod sebou.

„Vidíte toho muže?“ řekl Jusúf.

„Ano.“

„A támhle je další, nalevo – na vedlejší střeše.“

„Vidím ho.“

„Odstraníme je.“ Jusúf uvolnil hákovou čepel a pověsil ji na lano. Když se Ezio chystal udělat to samé, Jusúf zvedl varovně ruku. „Chvíli počkejte. Sledujte, jak to dělám.“

„Rád se učím zdejší zvyky.“

„Říkáme tomu lanovka. Dívejte se!“

Jusúf počkal, dokud se druhý špeh neotočil jinam, pak se celou vahou pověsil na lano. Napnulo se, ale vydrželo. Odrazil se a vzápětí už tiše klouzal dolů k nic netušícímu prvnímu špehovi. Po tom, co se odhákoval a posledních několik stop přeskočil, se na špeha vrhl a sekl ho čepelí do boku. Zachytil jeho padající tělo, opatrně ho složil na střechu a rychle se schoval za malý přístavek. Pak vyrazil přiškrcený výkřik, aby upoutal pozornost druhého špeha. Ten se rychle otočil směrem, odkud zvuk dolehl.

„Pomoc, kamaráde! Asasíni!“ zvolal Jusúf řecky zmučeným hlasem.

„Drž se! Už jdu!“ odpověděl druhý špeh a rozběhl se příteli na pomoc.

V tu chvíli se Ezio na Jusúfův pokyn spustil dolů po laně, skočil na druhého špeha, který zrovna poklekl vedle těla padlého společníka, a zabil ho.

Jusúf se k němu připojil. „Ani jste se nezapotil,“ řekl Jusúf a zachechtal se. Ihned ale zvážněl a pokračoval: „Vidím, že se o sebe umíte postarat, takže nastal čas rozdělit se. Já zamířím do Bazaru a podívám se, jak je na tom náš tamní úkryt. Vy běžte do Galaty a pomozte tam.“

„Kde to je?“

Jusúf ukázal přes střechy. „Vidíte tu věž?“

„Ano.“

„Náš úkryt je přímo u ní. Nemůžu být na dvou místech zároveň, ale když jste teď tady vy, ani nemusím. Díky Alláhovi, že jste se objevil, Strážce. Bez vaší pomoci…“

„Zatím jste si vedli dobře.“

Jusúf mu stiskl ruku. „Haydi rastgele – Ezio. Hodně štěstí!“

„Tobě taky.“

Jusúf zamířil na jih a Ezio vyrazil po rezavě zbarvených střechách k dalšímu systému lan. Svižně a bez problémů klouzal od jednoho sloupu k druhému a pohyboval se rychleji, než by kdy mohl pěšky. Mířil dolů k věži a k další bitvě.
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Ezio dorazil na místo během přestávky v boji a podařilo se mu nepozorovaně vklouznout do úkrytu. Tam ho uvítal Dogan, jeden z asasínských velitelů, se kterým se předtím krátce setkal.

„Strážce, je mi ctí. Jusúf s vámi není?“

„Ne – zahájili další útok – na skrýš ve Velkém bazaru. Je na cestě tam.“ Ezio se odmlčel. „Jaká je situace tady?“

Dogan si utřel čelo. „Odrazili jsme je, stáhli se ale jenom proto, aby počkali na posily.“

„Jsou na ně tvoji muži připraveni?“

Dogan se křivě usmál, protože ho Strážcovo nadšení a sebejistota povzbudily. „Když jste teď tady vy, jsou!“

„Odkud nejpravděpodobněji zaútočí?“

„Ze severu. Myslí si, že tam jsme nejslabší.“

„Pak bychom se měli postarat, abychom tam byli nejsilnější!“

Dogan rozestavil asasíny podle Eziových příkazů, a když templáři znovu zaútočili, byli nachystaní. Po krátkém, zato prudkém boji zůstalo na náměstí před věží, u které se úkryt nacházel, ležet patnáct mrtvých templářských žoldáků. Asasíni napočítali dva zraněné muže a jednu ženu, ale žádné mrtvé. Porazili templáře na hlavu.

„V nejbližší době se nevrátí,“ řekl Dogan Eziovi, když bylo po všem.

„Doufejme, že máš pravdu. Ze zkušenosti vím, že templáři snáší porážky těžko.“

„No, pokud se o něco podobného pokusí znovu, budou se s nimi muset naučit žít.“

Ezio se usmál a poplácal Dogana po rameni. „To rád slyším!“

Obrátil se k odchodu.

„Kam jdete teď?“ zeptal se Dogan.

„Za Jusúfem do úkrytu ve Velkém bazaru. Pokud se templáři znovu objeví, dej mi vědět.“

„Je to nepravděpodobné, kdyby k tomu ale došlo, dozvíte se to jako první.“

„A ošetřete raněné. Váš zástupce utržil ošklivou ránu do hlavy.“

„Zrovna se o něj starají.“

„Můžu se k Jusúfovi dostat po provazech?“

„Z jižního břehu Zlatého rohu. Ten ale musíte přeplout na převozu. Je to nejrychlejší cesta.“

„Převoz?“

„Měli tam postavit most, z nějakého důvodu z toho ale sešlo.“

„Ach ano,“ řekl Ezio. „Někdo se mi o tom zmínil.“ Napřáhl ruku. „Allaha ismarladik,“ řekl.

„Güle güle.“ Dogan mu oplatil úsměv.

  *

Úkryt, ke kterému se Ezio potřeboval dostat, se nacházel v Císařské čtvrti, mezi Bazarem a starobylým kostelem Hagia Sofia, který Osmani proměnili v mešitu. Bojovalo se ale kousek na jihozápad, blíž k přístavu na jižním břehu města. Chvíli stál na střeše a sledoval bitvu, která zuřila v ulicích a na molech přímo pod ním. Z dřevěného sloupu nedaleko vedlo lano do míst, kde viděl Jusúfa, který bojoval v největším chumlu zády k vodě. Jusúf odrážel půltucet statných žoldáků a jeho spolubojovníci měli sami dost práce na to, aby mu přispěchali na pomoc. Ezio se pověsil na lano a svezl se po něm dolů. Na zem seskočil z výšky dvanácti stop, roztáhl ruce a nohy a uvolnil skrytou čepel na levém zápěstí. Přistál na zádech dvou mužů, kteří útočili na Jusúfa, a strhl je k zemi. Než stačili zareagovat, byli mrtví. Následně se Ezio postavil čtyřem zbývajícím, kteří se k němu otočili, a Jusúf tak dostal šanci obejít je z boku. Ezio nechal vytaženou hákovou čepel.

Když se templáři vrhli s křikem na Ezia, napadl je Jusúf z boku a použil vlastní skrytou čepel. Jeden obrovský voják už byl skoro u Ezia, kterého zatlačil až ke stěně skladiště. Ezio si ale vzpomněl na techniku háku a kotoulu a použil ji, aby unikl a zbavil se protivníka, jehož svíjejícímu se tělu nakonec zasadil skrytou čepelí ránu z milosti.

Prudké boje začínaly polevovat, jak Jusúfova družina získala nad templáři navrch, a ti se dali s klením na útěk zpátky do města.

„Jsem rád, že jsi dorazil včas, abys poznal mé nové kamarády,“ řekl Jusúf, utřel si meč a vrátil ho do pochvy. Schoval i skrytou čepel. Ezio udělal totéž. „Bojoval jsi jako tygr, příteli, jako muž, který jde pozdě na… svoji svatbu.“

„Nechtěl jsi říct pohřeb?“

„Na ten by ti nevadilo přijít pozdě.“

„No, když mluvíme o svatbě, tu jsem propásl už před pětadvaceti lety.“ Ezio potlačil ponurou náladu a narovnal ramena. „Dorazil jsem včas, abych zachránil úkryt v Bazaru?“

Jusúf lítostivě pokrčil rameny. „Bohužel ne. Zachránili jsme jenom sami sebe. Úkryt v Bazaru nám sebrali. Naneštěstí jsem se objevil příliš pozdě na to, abychom ho dobyli zpátky. Už se v něm dobře opevnili.“

„Nezoufej. Galatský úkryt je v bezpečí. Tamní asasíni se k nám můžou připojit tady.“

Jusúf se rozzářil. „Zdvojnásobíme naši ‚armádu‘ a dobudeme Bazar společně! Pojď! Tudy!“
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Procházeli ulicemi tržiště, masivního, třpytivého bludiště, nádherného, rušného zlatorudého Velkého bazaru se spoustou uliček s krámky, kde se prodávalo všechno od vůní po koření, od roun po drahé perské koberce z Isfahánu a Kábulu, cedrový nábytek, meče a zbroje, mosazné a stříbrné konvice s dlouhými, zahnutými hubicemi a prodlouženými krky, sklenky na čaj ve tvaru tulipánu a větší a tenčí na shrabat – byla zde hojnost všeho zboží, jaké si člověk uměl představit nebo po jakém zatoužil, a mezi tím vším křičeli kupci alespoň dvanácti různými jazyky.

Když Bazar na jeho severovýchodní straně opustili, ocitli se v ulicích poblíž skrýše. Tady byla přítomnost templářů velmi citelná. Na domech visely jejich prapory a místní obchodníky, jak si Ezio všiml, obtěžovali a trápili byzantští rabiáti.

„Jak vidíš,“ řekl Jusúf, „když templáři obsadí čtvrť, rádi se tím chlubí. Neustále bojujeme, abychom si je udrželi od těla, a v každém svém vítězství nám vždycky rádi ráchají čumák.“

„Proč ale nezakročí sultán? Je to jeho město!“

„Sultán Bajezid je daleko. A osmanskému místodržiteli chybí prostředky na to, aby je udržel pod kontrolou. Nebýt nás…“ Jusúf zmlkl, pak pokračoval, ale o něčem jiném: „Sultán válčí se synem Selimem daleko na severozápad od města. Už dlouhé roky tu nebyl, přinejmenším od velkého zemětřesení v roce 1509, a i předtím byl většinou pryč. Je slepý k tomu, co se tu děje.“

„Zemětřesení?“ Ezio si vzpomněl, že se zprávy o něm donesly až do Říma. Zřítilo se tehdy přes sto mešit a tisíc dalších budov, deset tisíc obyvatel přišlo o život.

„Měl jsi ho vidět. Říkáme mu Malý soudný den. Obrovské vlny, které na Marmarském moři vyvolalo, málem strhly jižní hradby. Ale sultánovy oči zůstaly i po tomto varování zavřené.“

„Ach, ale vaše oči jsou otevřené, sì?“

„Jako dva měsíce. To mi věř.“

Dorazili k velkému otevřenému karesi plnému templářských žoldáků, kteří si je podezřívavě měřili, když procházeli náměstím.

„Je jich příliš mnoho, než abychom se s nimi pustili do křížku přímo,“ řekl Jusúf. „Raději bychom měli použít jednu z těchhle.“

Sáhl do brašny u boku a vytáhl bombu.

„Co je to? Kouřová bomba?“ zeptal se Ezio. „Hm. Nejsem si jistý, jestli nám tady pomůže.“

Jusúf se zasmál. „Kouřová bomba? Drahý Ezio – Strážce – je opravdu načase, aby Italové vstoupili do šestnáctého století. Tyhle bomby nemaskují – rozptylují. Dívej se.“

Ezio zůstal stát a Jusúf hodil bombu kus od sebe. Neškodně vybuchla, do vzduchu ale vylétla sprška malých, očividně zlatých mincí, které začaly pršet dolů na žoldáky. Templáři si ihned přestali všímat Ezia a Jusúfa, spěchali sbírat mince a odstrkávali přitom civilisty, kteří se jim připletli do cesty.

„Co to bylo?“ zajímal se Ezio užasle, když šli dál, aniž by se museli obávat, že je někdo zastaví.

Jusúf se lstivě usmál. „Říkáme tomu zlatá bomba. Je plná mincí z pyritu – vypadají úplně stejně jako zlaté, jejich výroba je ale velmi levná.“

Ezio sledoval, jak se žoldáci rozprchli, nezajímalo je totiž nic jiného než bláznovo zlato.

„Vidíš?“ řekl Jusúf. „Nedokáží odolat. Ale raději odsud zmizme, než je všechny posbírají.“

„Dneska jsi plný překvapení.“

„Výroba výbušnin je naším novým koníčkem. Pochytili jsme ho od Číňanů a chopili se ho s vášní.“

„Očividně zaostávám. Jeden přítel pro mě ale kdysi dávno ve Španělsku vyrobil několik granátů, takže vím, o čem je řeč. Budeš mě muset tyto nové techniky naučit.“

„Rád – ale kdo je tady mistr, Ezio? Začínám mít pochybnosti.“

„Nech toho, drzoune jeden asasínská!“ Ezio se zakřenil a poplácal Jusúfa po rameni.

Úzká ulička, kterou procházeli, vedla na další náměstí v templáři zamořené čtvrti a opět bylo obsazené velkou skupinou byzantských žoldáků. Slyšeli rámus ze sousedního karesi a tvářili se netrpělivě. Jusúf vytáhl z brašny několik malých bomb a podal je Eziovi. „Teď jsi na řadě ty,“ řekl. „Ať na tebe můžu být pyšný. Vítr se nám opírá do zad, takže bychom měli být v pořádku.“

Byzantinci vyrazili k asasínům a tasili meče. Ezio vytáhl ze tří bomb ve své ruce pojistky a hodil je po blížících se žoldácích. Vybuchly při dopadu na zem, ozvala se ale jen neškodně znějící lupnutí a na okamžik to vypadalo, že se nic dalšího nestane. Templáři zaváhali a pohlédli jeden na druhého, načež se zalkli a začali si utírat uniformy, které jim potřísnila vazká páchnoucí tekutina. Rychle se dali na ústup.

„Utíkají,“ řekl Jusúf. „Bude trvat celé dny, než je jejich ženy pustí do postele.“

„Další z tvých překvapení?“

„Bomby s olejem ze skunka. Jsou velmi efektivní, když si výbuch dobře načasuješ a nestojíš po větru.“

„Díky za varování.“

„Jaké varování?“

„No právě.“

„Rychle. Už jsme skoro tam.“

Prošli karesi do další ulice, širší a lemované krámky se zatlučenými okny. Jusúf se u jednoho zastavil a opatrně zatlačil na dveře. Otevřely se a odhalily obyčejný dvorek s několika sudy naskládanými u protější stěny. Uprostřed zely dokořán padací dveře s kamennými schody vedoucími do hloubky. V levém zadním rohu dvorku se tyčila věž.

„Jak jsem si myslel,“ řekl Jusúf a naléhavě se otočil k Eziovi: „To je jeden z našich podzemních úkrytů. Vypadá opuštěně, dole ho ale budou dobře hlídat templáři. Mezi tou cháskou je i jejich kapitán. Můžu tě požádat, abys ho našel a zabil?“

„Získám zpátky váš úkryt.“

„Dobře. Až tady skončíš, vyšplhej nahoru na věž a vypal světlici, kterou tam najdeš. Je to další z našich bomb a dokonale imituje světlici, kterou templáři vyhlašují ústup.“

„A ty?“

„Templářům na náměstí nebude trvat dlouho, než pochopí, co se stalo, takže se tam vrátím a pokusím se jim zabránit v tom, aby nás následovali až sem a pomohli svým přátelům. Mám s sebou několik fosforových bomb. Ty by měly stačit.“

„Takže používáte i staromódní kouřové clony?“

Jusúf kývl. „Ano, ale jsou dost odporné, takže…“ Přetáhl si šátek přes nos a ústa. „Než ale půjdu, mám ještě jeden malý trik, který by měl vyhnat králíky z nory – nechtěl bych, abys musel jít dolů a bojovat s těmi darebáky v šeru. Až vylezou ven, neměl bys mít problém zbavit se jich.“ Z brašny vytáhl poslední bombu podobnou granátu a potěžkal ji v ruce. „Hodím ji a půjdu. Musíme neutralizovat obě skupiny zároveň, jinak jsme ztraceni. Zacpi si uši – tahle bomba je plná síry, takže její výbuch bude znít jako úder hromu. Vyláká je na povrch, to jo, ale nechci, aby ti popraskaly bubínky.“

Ezio poslechl a přesunul se na strategickou pozici na šeré straně dvorku s dobrým výhledem na padací dveře. Skrytou čepel na levém zápěstí vyměnil za pistoli, hákovou čepel si ale pro boj zblízka ponechal. Jusúf vyšel ven na ulici, hodil bombu přes dvorek a zmizel.

Výbuch byl stejně ohlušující jako ďáblův prd, a třebaže si Ezio dobře zacpal uši, cítil následný šok v hlavě. Zatřásl s ní, aby se vzpamatoval. Templáři vedení kapitánem s rudým nosem zatím vyrazili ven z padacích dveří a zděšeně se rozhlédli. Ezio rychle zasáhl a tři z nich podřízl dřív, než mohli zareagovat. S pomocí hákové čepele zabil během následující minuty další tři. Zbývající tři utekli, když uslyšeli dva výbuchy a ve vzduchu ucítili slabý závan kouře.

„Dokonalé načasování, Jusúfe,“ zamumlal Ezio.

Kapitán ale zůstal a postavil se Eziovi. Byl to svalnatý, šilhavý muž v omšelé zbroji a tmavě červené tunice. V pravé ruce držel těžký meč, v levé zákeřně vypadající zahnutou dýku s trnem na konci.

„Roztrhám tě a podříznu,“ prohlásil kapitán chraplavě. „Připíchnu si tě dýkou a mečem ti podříznu krk. Už teď jsi mrtvý, asasíne.“

„Je načase, abyste vstoupili do šestnáctého století, templáři,“ odpověděl Ezio, zvedl levou paži a do ruky mu vyskočila pistole. Vystřelil, protože si byl jistý, že na takovou vzdálenost nemůže minout ani levačkou, a opravdu, kulka prolétla kapitánovi lebkou přímo mezi očima.

Templář ještě neklesl na kolena a Ezio už se rozběhl přes dvorek, vyskočil na jeden ze sudů, odrazil se a s pomocí hákové čepele vyšplhal na vrchol věže.

Světlici, o které mu řekl Jusúf, nikdo neobjevil ani ji neodnesl. Ezio ji nacpal do malého hmoždíře. Když vylétla k nebi, táhl se za ní dlouhý ocas z plamenů a fialového kouře.

Sešplhal zpátky dolů z věže a zjistil, že Jusúf už na něj čeká.

„Není divu, že jsi náš Strážce,“ pravil seldžucký asasín. „Nemohl sis to načasovat líp.“ Vítězoslavně se rozzářil. „Templáři ustupují na všech frontách.“
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Úkryt v Bazaru byl s ohledem na to, že ho přednedávnem okupovali templáři, pozoruhodně čistý a upravený.

„Nějaké škody?“ zeptal se Ezio Jusúfa, který zíral na strop.

„Žádné nevidím. Byzantští templáři jsou možná špatní hostitelé, zato dobří nájemníci. Když nějaké místo obsadí, snaží se ho nepoškodit.“

„Protože plánují zůstat?“

„Správně!“ Jusúf si promnul ruce. „Musíme využít malých vítězství a připravit tě na boj s našimi řeckými přáteli,“ řekl. „Ukázal jsem ti, jak použít některé z bomb, bude ale lepší, když si je budeš umět i vyrobit.“

„Je tu někdo, kdo by mě to mohl naučit?“

„Jistě! Sám mistr! Piri Reis.“

„Piri Reis je… jedním z nás?“

„Jistým způsobem. Rád se drží dál. Ale rozhodně je na naší straně.“

„Myslel jsem, že je obyčejný kartograf,“ namítl Ezio, protože si vzpomněl na mapu Kypru, kterou mu daroval Ma’mun.

„Kartograf, dobrodruh, pirát – v těchto dnech ale rychle šplhá hodnostmi v osmanském námořnictvu. Je dost všestranný. A Istanbul – Kostantiniyye – zná jako vlastní dlaň.“

„Dobře, rád bych se ho totiž na něco zeptal – na město, nejen na výrobu bomb. Kdy se s ním můžu sejít?“

„Nejlépe hned. Není času nazbyt. Jsi po té šarvátce v pořádku? Nepotřebuješ si odpočinout?“

„Ne.“

„Dobře! Zavedu tě za ním hned. Jeho pracovna není daleko.“

  *

Piri Reis – admirál Piri – bydlel v malém, vzdušném bytě ve druhém patře domu na severní straně Velkého Bazaru. Vysoká okna tu vrhala chladné, jasné světlo na několik mapových stolů úhledně rozestavěných na týkové podlaze. Na stolech byla stejně úhledně rozložena taková spousta rozličných map, že Ezio doposud nic podobného nespatřil. Hrstka pomocníků, která u nich seděla, na nich pilně a mlčky pracovala. Západní a jižní stěnu pracovny zdobily další mapy, všechny úhledně rozvěšené a vyrovnané. Obrázek doplňovalo pět velkých glóbů, jeden v každém koutě a jeden uprostřed. Glóby nebyly hotové a inkoustem čerstvě doplněné oblasti ukazovaly nové objevy.

Západní stěnu pokrývaly podrobné a dokonale provedené technické nákresy – Ezio si ale na první pohled všiml, že se jedná o plány bomb. Cestou k místu, kde seděl Piri, vyčetl Ezio z plánů dost na to, aby pochopil, že jsou rozděleny do kategorií: smrtící, taktické, rozptylující a zvláštní pláště. Ve stěně se nacházel výklenek dost velký na to, aby se do něj vešel ponk a police, na nichž bylo precizně vyrovnané kovodělné náčiní.

Pracovna se výrazně lišila od zmatku, ve kterém rád pracoval Leonardo, a Ezio se při vzpomínce na přítele usmál.

Jusúf s Eziem našli Piriho u velkého rýsovacího stolu přímo pod okny. Byl asi o šest nebo sedm let mladší než Ezio, snědý, počasím ošlehaný, zdravý a robustní, na hlavě mu seděl modrý hedvábný turban, zpod nějž vyhlížela silná tvář s pronikavýma, světle šedýma očima, která v tuto chvíli nesla hluboce soustředěný výraz. Hustý hnědý vous, pečlivě zastřižený, mu zakrýval límec stříbrné brokátové tuniky s vysokým stojáčkem. Jeho oděv doplňovaly volné modré kalhoty a obyčejné dřeváky.

Když je Jusúf představoval, měřil si Piri Ezia stejně jako Ezio jeho.

„Jakže se jmenujete?“ zeptal se Piri.

„Ezio. Ezio Auditore da Firenze.“

„Ach ano. Na okamžik se mi zdálo, že Jusúf řekl ‚Lothario‘. Neslyšel jsem rozdíl.“ Pohlédl na Ezia a Ezio by přísahal, že mu zajiskřilo v očích. Předběhla snad Ezia jeho pověst – tedy alespoň v jistém ohledu? Nabyl dojmu, že se mu ten muž bude líbit.

„Znám vaši práci – aspoň vaše mapy,“ začal Ezio. „Mám kopii vaší mapy Kypru.“

„Opravdu?“ odpověděl námořník drsně. Očividně se mu nelíbilo, když ho někdo rušil při práci. Takovým dojmem chtěl přinejmenším působit.

„Jsem tu ale proto, abych vás požádal o radu v jiném oboru, ve kterém jste zběhlý.“

„Mapa Kypru byla dobrá,“ prohlásil Piri a zcela ignoroval Eziovu poznámku. „Od té doby jsem se ale zlepšil. Ukažte mi ji.“

Ezio zaváhal. „Už ji nemám,“ přiznal. „Daroval jsem ji… příteli.“

Piri vzhlédl. „To od vás bylo vskutku štědré,“ řekl. „Víte, kolik mé mapy stojí?“

„Vím. Dlužil jsem tomu muži svůj život.“ Ezio znovu zaváhal. „Je námořník jako vy.“

„Hm. Jak se jmenuje? Možná jsem o něm slyšel.“

„Je Mameluk. Říká si al-Scarab.“

Piri se rozzářil. „Ten starý rošťák! No, doufám, že ji dobře využije. Aspoň ví, že je lepší si s námi nic nezačínat.“ Pohlédl na Jusúfa. „Jusúfe! Co tu tak postáváš? Nemáš nic lepšího na práci? Běž a nechej přítele tady u mě. Postarám se, aby mu nic nescházelo. Přítel al-Scaraba je i můj přítel!“

Jusúf se zakřenil a obrátil se k odchodu. „Věděl jsem, že tě nechám v dobrých rukách,“ řekl.

Když osaměli, Piri zvážněl. „Vím, kdo jste, Ezio, a mám docela dobrou představu o tom, proč jste tady. Mohu vám nabídnout nějaké občerstvení? Máme tady kávu, pokud ji máte rád.“

„Konečně mi zachutnala.“

„Dobře!“ Piri zatleskal na pomocníka, který kývl a vydal se dozadu do dílny, jen aby se zakrátko vrátil s mosazným podnosem, na kterém stála vinutá konvice s malinkými šálky a talířkem se sladkostmi barvy jantaru, které Ezio doposud neochutnal.

„Al-Scaraba si pamatuji ze svých bukanýrských dob,“ řekl Piri. „Bojovali jsme bok po boku během bitev u Lepanta asi před dvanácti lety pod vlajkou mého strýce Kemala. Bezpochyby jste o něm slyšel?“

„Ano.“

„Španělé bojovali jako tygři, Janované a Benátčané na mě ale velký dojem neudělali. Vy jste Florenťan, že ano?“

„Ano.“

„Takže jste suchozemec.“

„Moje rodina se věnovala bankovnictví.“

„Aspoň navenek, ano! Ve skutečnosti se však zabývali mnohem vznešenějšími věcmi.“

„Jak víte, bankovnictví mi nekoluje v žilách tak jako námořnictví v těch vašich.“

Piri se zasmál. „Dobře řečeno!“ Usrkl kávy a trhl sebou, protože si spálil rty. Potom se zvedl ze stoličky, narovnal se a odložil pero. „Dost prázdného tlachání. Vidím, že si prohlížíte nákresy, na kterých pracuji. Dávají vám smysl?“

„Vím, že se nejedná o mapy.“

„A vám jde o mapy?“

„Ano i ne. Je tu jistá věc, na kterou bych se rád zeptal, než začnu o čemkoli jiném. Má co dělat s městem.“

Piri rozpřáhl ruce. „Prosím.“

Ezio vytáhl z kapsy knihu Niccola Pola, Tajná křížová výprava, a ukázal ji Pirimu.

„Zajímavé,“ řekl námořník. „O Polech samozřejmě vím. Četl jsem Marcovu knihu. Podle mého názoru trochu přehání.“

„Tuto jsem sebral templáři v Masyafu. Jusúf ví o ní i tom, co v ní stojí.“

„V Masyafu? Takže jste tam byl.“

„Zmiňuje se o pěti klíčích k Altairově knihovně. Podle zápisu je Altair svěřil Niccolovi, který je přivezl sem a schoval.“

„A templáři o tom vědí? Takže bojujeme s časem.“

Ezio kývl. „Jeden už našli, byl schovaný ve sklepení pod palácem Topkapi. Potřebuji ho získat zpátky a najít zbývající čtyři.“

„Takže kde začnete?“

„Víte, kde stával starý obchod Polů?“

Piri na něj pohlédl. „To vám můžu říct naprosto přesně. Pojďte se mnou.“ Odvedl Ezia k velké, velmi podrobné mapě Konstantinopole, která visela v jednoduchém zlatém rámu na stěně. Chvíli na ni hleděl, pak poklepal ukazovákem na jedno místo. „Stával tady. Kousek na západ od Hagii Sofii. Nedaleko odsud. Proč? Existuje nějaké spojení?“

„Mám jisté tušení, které bych si chtěl ověřit.“

Piri na něj pohlédl. „Je to cenná kniha,“ řekl pomalu.

„Ano. Pokud se nemýlím, je velmi cenná.“

„No, hlavně se postarejte, aby nepadla do nesprávných rukou.“ Na dlouhou dobu se zamyšleně odmlčel. „Až zamíříte do starého obchodu Polů, dávejte si dobrý pozor,“ nabádal. „Možná tam najdete víc, než si myslíte.“

„Mám se ptát?“

„Pokud se zeptáte, nedokážu vám odpovědět. Jen vás žádám, abyste byl obezřetný, příteli.“

Ezio zaváhal, pak se Pirimu svěřil se svými plány. „Myslím, že mé pátrání začne právě tam. Jsem si jistý, že je tam schované něco, co mi poskytne první stopu.“

„Možná,“ odvětil Piri, víc ale neprozradil. „Dbejte ale mého varování.“

Potom se rozzářil a dychtivě si promnul ruce, jako by chtěl zahnat démony. „A když jsme teď vyřídili tohle, s čím vám mohu ještě pomoct?“

„Asi už jste uhodl. Plním tu úkol, možná nejdůležitější ze všech, a Jusúf tvrdil, že byste byl ochotný ukázat mi, jak vyrábíte bomby. Ty zvláštní, které jste tu vynalezli.“

„Ach, Jusúf nikdy nezavře pusu.“ Piri se znovu zatvářil vážně. „Nemohu kompromitovat svoji pozici, Ezio. Jsem hlavním navigátorem sultánova námořnictva a toto je můj současný projekt.“ Mávl rukama na mapy. Pak mrkl. „Bomby vyrábím stranou. Rád ale pomáhám dobrým přátelům ve spravedlivé věci.“

„Můžete se spolehnout na moji diskrétnost. Stejně jako se já mohu, jak doufám, spolehnout na tu vaši.“

„Dobře. Následujte mě.“

Piri ho zavedl do prostorného výklenku v západní stěně. „Bomby jsou vlastně taky součástí námořního projektu,“ pokračoval. „Díky službě v armádě jsem si začal cenit dělostřelectva a výbušnin, což dobře slouží i asasínům. Získali jsme tak výhodu.“

Mávl na technické nákresy. „Vynalezl jsem spoustu bomb a některé využívá jen bratrstvo. Jak vidíte, jsou rozdělené do čtyř hlavních kategorií. Jsou samozřejmě drahé, ale to bratrstvo vždy chápalo.“

„Jusúf říkal, že zdejším asasínům chybí prostředky.“

„Jako většině dobrých věcí,“ odvětil Piri. „Jusúf je ale vynalézavý. Jestli to chápu dobře, víte, jak ty zbraně používat?“

„Musel jsem se to rychle naučit.“

Piri na něj vyrovnaně pohlédl. „Dobře. No, jak vám Jusúf očividně slíbil, jestli si chcete vyrábět vlastní bomby, naučím vás to.“

Obešel ponk a vzal do rukou dva zvláštní kusy kovu. Ezio se zvědavě naklonil nad stůl a natáhl se pro třetí.

„Ach, ach, ach! Nedotýkejte se toho!“ varoval Piri. „Stačí jediný špatný pohyb, a BUM! Celá budova vyletí do povětří.“

„Mluvíte vážně?“

Piri se zasmál. „Váš výraz! Ukážu vám jak na to.“

Během následujících hodin ukázal Piri Reis Eziovi základní kroky při výrobě každé bomby a vysvětlil mu, jaké materiály má použít.

Ezio se dozvěděl, že základní přísadou všech bomb a granátů je střelný prach, ne všechny jsou ale smrtící. Zkušenosti se smrtícími granáty získal už před čtyřmi lety při útoku na flotilu Cesareho Borgii ve Valencii. Jusúf mu ukázal, jak má použít rozptylující bomby, které vytvářely kouřové clony, hromové rány, strašlivý zápach a deště falešných zlaťáků. Piri mu nyní předvedl jiné varianty. Mezi smrtící bomby patřily ty, které používaly uhelný prach, ten totiž zesiloval výbušný účinek střelného prachu, a trhavé bomby, jejichž šrapnely dokázaly krutě zabíjet na velkou vzdálenost. Jiné bomby obsahovaly váčky s jehněčí krví, kterou rozstříkly po nepřátelích, čímž vyvolaly dojem, že jsou zranění, takže zpanikařili. Další nesmrtící typ granátu, který se dal dobře využít pro zpomalení pronásledovatelů, rozhodil nepříteli přímo pod nohy kovové ježky ze zkroucených hřebíků. Možná nejvíce nepříjemné byly ale bomby, které využívaly buďto prášek z durmanu, nebo ze smrtícího rulíku zlomocného.

„Durmanu a rulíku zlomocnému říkáme čarodějnické byliny společně s blínem a mandragorou,“ vysvětlil Piri vážně. „Používám je jenom ve výjimečných případech nebo při velkém nebezpečí. Když taková bomba vybuchne mezi nepřáteli, přivodí durman delirium, pomatení smyslů a smrt. Je pravděpodobně nejhorší ze všech. Rulík zlomocný produkuje jedovatý plyn, který je stejně smrtící.“

„Templáři by neváhali a použili by je proti nám, kdyby mohli.“

„Je to jeden z morálních paradoxů, se kterými bude lidstvo zápasit, dokud se nestane skutečně civilizovaným,“ odpověděl Piri. „Je zlé používat v boji se zlem zlo? Znamená souhlas ospravedlnění něčeho, co by nikdo z nás neměl udělat?“

„Prozatím,“ namítl Ezio, „nemáme na podobné úvahy čas.“

„Vše potřebné pro výrobu těchto bomb najdete ve městě, Jusúf vám poví kde,“ řekl Piri. „Při toulání ulicemi tak mějte oči otevřené a nos držte u země.“

Ezio se zvedl k odchodu. Piri napřáhl ořechově hnědou ruku. „Jestli budete potřebovat pomoc ještě s něčím, obraťte se na mě.“

Ezio mu potřásl rukou a nijak ho nepřekvapil Piriho pevný stisk.

„Doufám, že se opět setkáme.“

„Ach,“ řekl Piri a tajemně se usmál. „O tom nepochybuji.“
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Podle pokynů Piriho Reise prošel Ezio opět Bazarem, ignoroval otravné lichocení kupců a namířil si to do čtvrti na západ od obrovské Hagii Sofii. Málem se ztratil v bludišti uliček a průchodů, nakonec se ale dostal na místo, které mu na mapě ukázal Piri, tím si byl jist.

Knihkupectví. S benátským jménem nade dveřmi.

Vstoupil a ke svému překvapení a nadšení, které sotva dokázal zamaskovat, se ocitl tváří v tvář mladé ženě, kterou potkal během plavby. Vřele ho pozdravila, ihned si ale všiml, že ho vítá jen jako potenciálního zákazníka. Ve tváři neměla ani náznak poznání.

„Buon giorno! Marhaba!“ řekla a automaticky přešla z italštiny do turečtiny. „Prosím, vstupte.“

Právě překládala zboží, a když se otočila, porazila stoh knih. Ezio na první pohled pochopil, že krámek je protipólem dokonale uspořádaného studia Piriho Reise.

„Ach!“ zvolala žena. „Omlouvám se za ten nepořádek. Od návratu jsem ještě neměla čas uklidit.“

„Připlula jste z Rhodu, no?“

Překvapeně na něj pohlédla. „Sì. Jak jste to poznal?“

„Cestovali jsme na stejné lodi.“ Lehce se uklonil. „Ezio Auditore.“

„Sofie Sartorová. Setkali jsme se?“

Ezio se usmál. „Teď už ano. Můžu se tu porozhlédnout?“

„Prego. Většinu nejlepších svazků mám mimochodem vzadu.“

Pod záminkou prohlídky knih navršených na policích ve vratkých regálech se Ezio vnořil hlouběji do tmavého nitra obchodu.

„Je příjemné setkat se v této čtvrti s Italem,“ řekla Sofie a následovala ho. „Většina z nás se zdržuje v Benátské čtvrti nebo v Galatské.“

„Taky vás rád poznávám. Myslel bych si ale, že válka mezi Benátkami a Osmanskou říší většinu Italů vyhnala. Koneckonců proběhla sotva před sedmi nebo osmi lety.“

„Benátky si ale ponechaly nadvládu nad ostrovy v Bílém moři a všichni se nakonec nějak dohodli,“ odpověděla. „Aspoň prozatím.“

„Takže jste zůstala?“

Pokrčila rameny. „V dětství jsem tady žila s rodiči. Pravda, za války nás vyhnali, ale vždycky jsem věděla, že se vrátím.“ Zaváhala. „Odkud jste?“

„Z Florencie.“

„Ach.“

„Je to problém?“

„Ne, ne. Znám několik velmi milých Florenťanů.“

„Není třeba působit tak překvapeně.“

„Odpusťte. Pokud máte nějaký dotaz na knihy, jen se ptejte.“

„Grazie.“

„Jestli máte zájem, další zboží máme vzadu na dvorku.“ Zatvářila se trochu lítostivě. „Vlastně víc, než kolik dokážu prodat.“

„Co vás přivedlo na Rhodos?“

„Rhodští rytíři jsou neklidní. Ví, že se Osmané nevzdali naděje, že ostrov obsadí. Myslí si, že je to jen otázka času. Filip Villiers de l’Isle Adam prodával část jejich knihovny. Takže to vlastně byla obchodní cesta. Ale nijak úspěšná. Žádali takové ceny!“

„De l’Isle Adam je dobrý velmistr a statečný muž.“

„Znáte ho?“

„Jen jeho pověst.“

Žena sledovala, jak se přehrabuje v knihách. „Podívejte, sice se mi s vámi dobře povídá, ale jste si jistý, že vám nemůžu pomoct? Zdáte se mi trochu ztracený.“

Ezio se rozhodl přiznat pravdu. „Popravdě jsem nepřišel nic koupit.“

„No,“ odpověděla trochu chladně. „Zadarmo nic nedávám, messer.“

„Odpusťte. Mějte se mnou chvíli strpení. Vynahradím vám to.“

„Jak?“

„Na tom právě pracuji.“

„No, musím říct…“

Ezio ji ale gestem umlčel. Odtáhl jeden z regálů kousek od zadní stěny přecpaného dvorku. Zeď tu byla silnější než jinde, to jasně viděl, a všiml si v ní i praskliny, která žádnou prasklinou nebyla.

Jednalo se o šikovně zamaskované dveře.

„Dio mio!“ zvolala Sofie. „Kdo je sem dal?“

„Pohnul někdo někdy s těmi policemi?“

„Nikdy. Byly tu, už když obchod převzal otec, a předtím to tu dlouhé roky, možná desetiletí, nikdo nepoužíval.“

„Chápu.“ Ezio smetl ze dveří prach a suť, které se na nich nahromadily za dobu rozhodně delší než několik desetiletí, nenašel ale žádnou kliku ani jiný způsob, jak je otevřít. Vzpomněl si ale na tajné dveře do pokladnice v Monteriggione, v pevnosti svého strýce, a zapátral po skryté páce. Zakrátko se dveře otevřely dovnitř a odhalily schodiště vedoucí dolů do tmy.

„Neuvěřitelné,“ řekla žena a nahlédla Eziovi přes rameno. Cítil slabou vůni jejích vlasů a kůže.

„S vaším svolením se podívám, kam ty schody vedou,“ řekl pevně.

„Přinesu vám něco na posvícení. Svíčku.“

Během několika okamžiků byla zpátky i se svíčkou a křesadlem. „Kdo jste, messer?“ zeptala se a zadívala se mu do očí.

„Jen ten nejzajímavější muž ve vašem životě.“

Rychle se usmála. „Ach! Presuntuoso!“

„Zůstaňte tady a nepouštějte nikoho do obchodu. Budu zpátky, než se nadějete.“

Opustil ji a sestoupal po schodech dolů do tunelu, který vedl od paty schodiště hluboko pod zem.
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Ezio se ocitl v systému podzemních cisteren. Ve slabém světle svíčky rozeznal klenuté stropy podepřené řadami štíhlých sloupů, jejichž hlavice zdobily symboly, mezi nimiž Ezio rozeznal oči. Patice naopak tvořily bizarní reliéfy obrácených hlav děsivých příšer.

Ezio poznal, kde se nachází – v Jerebatan Sarnici, ve velkém systému cisteren pod Konstantinopolem. Niccolò Polo se o něm zmiňoval ve své knize. Postavil ho Justinián před tisíci lety a sloužil k filtraci vody. Ani s touto informací ale nepůsobil o nic méně děsivě. Obrovský, rozlehlý prostor ho ohromil a podle toho, jak se v něm nesly zvuky, hádal, že musí být stejně velký jako katedrála. Vzpomněl si, že Niccolò v Tajné křížové výpravě naznačil, kam jeden z klíčů schoval. Pokyny k jeho nalezení byly úmyslně nejasné, Ezio se ale rozhodl jimi přesto řídit a soustředil se, aby si vybavil všechny detaily.

Při chůzi plytkou vodou na dně nádrže bylo nesmírně obtížné nedělat rámus, díky výcviku ho ale Ezio omezil na minimum. A kromě toho brzy přehlušili všechny jeho zvuky dva nic netušící lidé před ním. Očividně tady nepátral sám a připomněl si, že než se ke knize dostal, měli ji v rukou templáři.

Uviděl před sebou světla. Ezio zhasil svíčku a plížil se k nim. Brzy rozeznal postavy dvou templářských pěšáků sedících u ohýnku v tmavé chodbě. Ezio se přiblížil. Jeho řečtina stačila na to, aby pochopil většinu z toho, o čem spolu hovořili.

Ten, který právě mluvil, měl špatnou náladu a nebál se dát ji najevo. Vlastně se zdál na pokraji hysterie. „Ti distihìa!“ prohlásil ukřivděně. „Jaká mizérie! Víš, jak dlouho už tuhle špinavou nádrž prohledáváme?“

„Jsem tu už několik týdnů,“ odvětil jeho tišší přítel.

„To nic není! Celých třináct měsíců! Od chvíle, co náš velmistr našel ten zatracený klíč!“ Trochu se uklidnil. „Nemá ale tušení, co vlastně dělá. Ví jenom to,“ do vojákova hlasu pronikla uštěpačnost, „že je ‚někde ve městě‘.“

Když to druhý voják uslyšel, i on se rozčílil, protože představa toho, co je čekalo, na něj byla příliš. „Tohle je fakt velké město…“

„Já vím! Přesně to jsem taky říkal – sám sobě.“

Přerušil je příchod seržanta. „Do práce, povaleči! Myslíte, že vás platí za to, abyste celý den seděli na prdeli?“

Muži se s bručením znovu dali do práce. Ezio je sledoval a doufal, že se dozví ještě něco víc. K mužům se připojila další hrstka vojáků, podobně špinavá a nespokojená. Ezio si ale musel dávat pozor na to, kam šlape. Možná byli unavení a nespokojení, pořád ale byli dobře vycvičení a bdělí.

„Petre!“ zavolal jeden. „Ujisti se, že máme dost pochodní na vykopávky. Už mě unavuje škobrtat ve tmě.“

Ezio při slově „vykopávky“ zpozorněl, při pohybu vpřed ale škrábl pochvou o jeden ze sloupů a vysoký strop zvuk odrazil a zesílil.

Petros se rychle ohlédl. „Někdo je tu dole s námi!“ zasyčel. „Mějte oči otevřené a ruce připravené.“

Muži ihned zbystřili a naléhavě volali tlumenými hlasy jeden na druhého.

„Vidíte něco?“

„Prohledejte všechny kouty!“

Ezio ustoupil hlouběji do stínů a trpělivě čekal, až přestanou panikařit. Zároveň se rozhodl být mimořádně opatrný, protože v jeskyni se zvuk až přehnaně rozléhal.

Postupně se templáři vrátili zpátky k hledání. Uvědomil si, že působí bezcílně a vědí to. Dál je ale sledoval, protože doufal, že odhalí nějaký vzorec, a přitom poslouchal jejich stížnosti.

„Smrdí to tu.“

„Co jsi čekal? Jsme ve stokách.“

„Hodil by se mi doušek čerstvého vzduchu.“

„Trpělivost! Směna končí za tři hodiny!“

„Buďte zticha!“ vyštěkl seržant, když se opět přiblížil. „A špicujte uši. Jen sám pán Ježíš ví, proč si na tak delikátní úkol vybrali takovou chásku.“

Ezio se prosmýkl kolem a ocitl se na kamenitém břehu, kde u ohňového koše stáli dva mladí důstojníci. Zaposlouchal se do jejich rozhovoru.

„Jsme o krok před asasíny, vím to,“ řekl jeden.

„Velmistr chce, abychom si pospíšili. Možná jsou blíž, než si myslíme.“

„Určitě má své důvody. Jak vlastně ty klíče vypadají?“

„Asi stejně jako ten, který našli pod Topkapi. Aspoň předpokládám.“

Druhý poručík se otřásl. „Osm hodin v téhle špíně. Apistefto!“

„Souhlasím. Ještě nikdy v životě jsem se tak nenudil.“

„Jo. Ale určitě ty klíče už brzo najdeme.“

„Leda tak ve snu.“

První poručík se ale najednou rychle rozhlédl. „Co to bylo?“

„Pravděpodobně krysa. Spasitel ví, že je jich tady dole dost.“

„Připadá mi, jako by se stíny hýbaly.“

„Může za to světlo ohně.“

„Někdo tady je. Cítím to.“

„Dávej si pozor. Ještě se z toho pomátneš.“

Ezio se proplížil kolem a i přes touhu rozběhnout se postupoval velmi pomalu, neodvažoval se totiž třeba jen zvlnit vodu kolem svých lýtek. Nakonec minul důstojníky i zbytek templářů a po hmatu našel cestu do vlhké chodby, která byla mnohem nižší a užší než síně se sloupy, do nichž ústila. Cítil, že míří správným směrem. Jakmile světlo zmizelo a zvuky templářů utichly, cítil se dost v bezpečí na to, aby znovu zapálil svíčku, vytáhl ji proto i s křesadlem z brašny a jen se modlil, aby nic neupustil, když s nimi žongloval ve snaze vykřesat jiskru.

Konečně byl připravený. Na okamžik se zastavil, aby se ujistil, že ho nikdo nesleduje, pak pokračoval dál chodbou, která se kroutila a vinula a k jeho zděšení se dělila v další, alternativní chodby. Občas zvolil špatně a dostal se do slepé uličky. Když se pak vracel a hledal správnou cestu, uvažoval, jestli se neocitl v bludišti. Postupoval do čím dál hlubších a temnějších prostor a modlil se, aby si pamatoval cestu zpátky a mohl věřit majitelce obchodu. Odměnou mu nakonec byla tlumená zář před ním. Nesvítila o nic víc než světluška, ale stačila na to, aby ho vedla.

Chodba vyústila do malé kruhové komnaty, jejíž klenutý strop se skoro ztrácel ve stínech. Zdi lemovaly v pravidelných intervalech nízké sloupy a nebylo tu slyšet nic než kapání vody.

Uprostřed komnaty se nacházel malý kamenný podstavec a na něm ležela svinutá mapa. Ezio ji roztáhl a zjistil, že se jedná o velmi podrobnou mapu Konstantinopole, v níž starý obchod bratří Polů tvořil přesný střed. Mapu rozdělovaly čtyři čáry a v každé části byla zvýrazněná nějaká pamětihodnost. Na okraji byly uvedeny názvy dvanácti knih a z těchto dvanácti titulů byly čtyři umístěny u rozdělených částí mapy, vždy po jednom u každé z nich. Tyto tituly byly zapsané zelenou, modrou, červenou a černou barvou.

Ezio mapu opatrně svinul a schoval ji do brašny. Potom obrátil pozornost k předmětu umístěnému na kamenném podstavci.

Jednalo se o kamenný disk o čtyřech palcích v průměru. Byl tenký, směrem k vnějšímu okraji se ještě ztenčoval a byl patrně vyrobený z obsidiánu. Přímo uprostřed zel dokonale kulatý otvor, který měl asi půl palce v průměru. Povrch pokrývaly symboly, z nichž některé Ezio poznal ze stránek kodexu ve sbírce svého otce a strýce: slunce, jehož paprsky byly zakončené rukama vztaženýma ke světu; zvláštní, lidem podobná stvoření neurčitého pohlaví, zato s velkýma očima, rty, čelem a břichem; nesrozumitelné matematické znaky a výpočty.

A byl to právě disk, co vydávalo zář připomínající svit světlušky.

Ezio ho opatrně, skoro uctivě vzal do rukou. Podobný úžas naposledy cítil, když držel Jablko. Měl dojem, že už ví, o co se jedná.

Jak disk obracel v rukách, jeho zář sílila.

Che sucede? pomyslel si Ezio. Co se děje…?

Disk se najednou rozzářil jako slunce, Ezio si zakryl oči a komnata vybuchla v hurikánu světla.
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Ezio tam zároveň byl i nebyl. Nebyl si jistý, jestli sní nebo upadl do nějakého transu. Věděl ale přesně, kdy a kde je – staletí před svým narozením – v pozdním dvanáctém století. Myslí mu probleskl rok našeho Pána 1189, když procházel – nebo se nesl – vířícími mračny a paprsky nadpřirozeného světla, které se nakonec rozestoupily a v dálce odhalily mocnou pevnost. Ezio ji ihned poznal: Masyaf. Mračna jako by ho nesla blíž. Slyšel zvuky líté bitvy. Viděl jezdce a pěšáky bojující na život a na smrt. Potom se k němu doneslo dunění podkov, které se tryskem blížilo. Mladý asasín v bílé kápi zuřivě uháněl scénou.

Ezio ho sledoval – a přitom se mu zdálo, jako by ztrácel sám sebe, vlastní osobnost… Dělo se něco, co napůl poznával, napůl si na to vzpomínal; jednalo se o zprávu z minulosti, o které nic nevěděl, přesto ji dobře znal…

Mladík v bílé vtrhl s taseným mečem branou přímo doprostřed bitvy. Dva statní křižáci se zrovna chystali zasadit smrtící ránu zraněnému asasínovi. Mladík se vyklonil ze sedla, čistou ranou skolil prvního vojáka, pak přitáhl koni uzdu a v oblaku prachu z něj seskočil. Druhý křižák se prudce otočil a postavil se mu. Během vteřiny tasil mladík vrhací nůž a hodil ho s tak dokonalou přesností, že se křižákovi zabodl do krku těsně pod přilbou. Muž klesl na kolena a padl obličejem do hlíny.

Mladík si pospíšil pomoct muži, který se těžce opíral o strom. Zraněný upustil meč, předklonil se a s úšklebkem se chytil za kotník.

„Kde tě zranili?“ zeptal se mladík naléhavě.

„Mám zlomenou nohu. Přijel jsi právě včas.“

Mladík se sehnul, pomohl muži na nohy, jednu jeho paži si hodil přes ramena a odvedl ho k lavici u stěny kamenné budovy.

Zraněný asasín k němu vzhlédl. „Jak se jmenuješ, bratře?“

„Altair. Syn Umarův.“

Zraněný asasín se rozzářil, protože jméno poznal. „Umar. Byl to dobrý muž a zemřel, jak žil – se ctí.“

Od hlavní bitvy k nim klopýtal třetí asasín, zakrvácený a vyčerpaný. „Altaire!“ zvolal. „Zradili nás! Nepřítel dobyl hrad!“

Altair Ibn-La’Ahád ošetřil muži zranění. Poplácal ho a uklidnil: „Přežiješ.“ Pak se otočil, aby odpověděl nově příchozímu. Nevyměnili si jediný přátelský pohled. „To je zlé, Abbási. Kde je Al Mualím?“

Abbás zavrtěl hlavou. „Když křižáci vylomili bránu, byl uvnitř. Teď pro něho nemůžeme nic udělat.“

Altair neodpověděl. Otočil se k hradu, který se tyčil mezi skalami o několik set yardů dál, a přemýšlel.

„Altaire!“ přerušil ho Abbás. „Musíme se stáhnout!“

Altair na něj klidně pohlédl. „Poslouchej. Až zavřu hradní bránu, napadněte křižácké jednotky ve vesnici z boku a zažeňte je do kaňonu na západě.“

„Taková hloupost,“ zavrčel Abbás rozzlobeně. „Nemáme šanci!“

„Abbási!“ udeřil na něj Altair přísně. „Prostě… neudělejte žádnou chybu.“

Znovu naskočil na koně a rozjel se k hradu. Cválal po známé silnici a truchlil přitom nad zkázou, kterou viděl všude kolem. Podél cesty se trousili vesničané. Jedna žena zvedla hlavu a vykřikla: „Proklínám křižáky! Modlím se, aby padli tvým mečem, všichni do jednoho!“

„Modlitby přenech kněžím, sestro.“

Altair znovu pobídl koně vpřed, zpomalovaly ho ale skupinky křižáků, které napadaly lidi z Masyafu prchající z obležené pevnosti zpátky do vesnice. Třikrát vyplýtval drahocenný čas a energii na obranu svých lidí před zvrhlostmi zarputilých Franků, kteří se považovali za Kristovy vojáky. Odvahu mu ale dodávala slova díků a povzbuzení, která ho provázela.

„Požehnání, asasíne!“

„Byl jsem přesvědčený, že mě zabijí! Děkuji!“

„Zažeňte ty křižáky jednou provždy do moře!“

Konečně se dostal k bráně. Zela dokořán. Když Altair vzhlédl, spatřil, že asi sto stop nad ním se už jiný asasín zoufale snaží uvolnit mechanismus padací brány. U paty nedaleké věže se zatím shromáždila četa asasínských pěšáků.

„Proč je brána pořád otevřená?“ křikl na něj Altair.

„Oba navijáky se zasekly. Hrad je plný nepřátel.“

Altair si všiml, že k němu přes nádvoří vyrazila skupina křižáků. Oslovil velitele čety. „Držte pozice.“

Schoval meč, seskočil z koně a začal šplhat nahoru po vnější zdi vrátnice. Během chvíle byl u asasína, který zápasil s navijáky. Horečnatě se pustili do práce a společně nakonec slavili úspěch – alespoň se jim podařilo bránu částečně uvolnit a ta s rachotem a sténáním sklouzla o několik stop dolů.

„Už to skoro máme,“ procedil Altair skrz zaťaté zuby. Napnul svaly a spolu s druhým mužem se opřeli do ozubených kol druhého navijáku. Nakonec povolila a brána s hřmotem spadla dolů doprostřed chumlu asasínů a křižáků. Asasínům se podařilo uskočit, křižáky ale brána rozdělila, někteří zůstali uvězněni uvnitř hradu, jiní venku.

Altair se rozběhl dolů po kamenných schodech na centrální nádvoří Masyafu. Těla asasínů okolo byla důkazem toho, jak prudké boje se tu před krátkou dobou odehrály. Rozhlédl se po hradbách a cimbuří. Vtom se otevřely dveře hradní budovy a ven se vyhrnula skupina lidí. Při pohledu na ni se ostře nadechl. Jednotka elitních křižáckých pěšáků obklíčila Strážce bratrstva – Al Mualíma. Stařec byl sotva při vědomí. Vlekli ho za sebou dva brutálně vyhlížející vojáci. Doprovázel je muž s dýkou, kterého Altair dobře znal. Byl to velký surovec s tmavýma, nečitelnýma očima a hlubokou jizvou na bradě. Prořídlé vlasy měl svázané černou stuhou.

Harás.

Altair už dlouho přemýšlel, komu je Harás doopravdy věrný. Jako asasínský učedník nebyl nikdy spokojený s pozicí, která mu v bratrstvu připadla. Hledal snadnou cestu nahoru, namísto aby tvrdě pracoval. Pověst bojovníka se schopnostmi chameleona si sice zasloužil, vždy se ale uměl vlichotit do přízně jiných, a to tak, že přizpůsobil svoji osobnost jejich. Očividně ho ale ovládla ctižádost, a když se naskytla příležitost, postavil se na stranu křižáků. Dokonce si i oblékl křižácký stejnokroj.

„Stůj, Altaire!“ zvolal. „Ještě krok, a Strážce zemře.“

Při zvuku jeho hlasu se Al Mualím vzchopil, hrdě se narovnal a křikl: „Zabij toho darebáka, Altaire! Nebojím se smrti!“

„Neodejdeš odsud živý, zrádce!“ obořil se Altair na Haráse.

Harás se zasmál. „Ne. Špatně jsi mě pochopil. Nejsem zrádce.“ Vzal do ruky přilbu, která mu visela na opasku, a nasadil si ji. Křižáckou přilbu! Znovu se zasmál. „Vidíš? Nemohl jsem zradit ty, které jsem nikdy doopravdy nemiloval.“

Harás vykročil k Altairovi.

„Pak jsi dvojnásob zatracený,“ řekl Altair, „protože jsi žil lží.“

Poté se všechno seběhlo velmi rychle. Harás tasil a vrhl se na Altaira. Ve stejnou chvíli se Al Mualímovi podařilo vytrhnout se strážím a silou, která popírala jeho věk, vyškubl jednomu meč a podřízl ho. Altair využil toho, že šarvátka Haráse rozptýlila, uvolnil skrytou čepel a udeřil. Harásovi se ale podařilo uhnout a zbaběle sekl po Altairovi, který ještě nezískal zpět rovnováhu. Altair se odkulil stranou a vyskočil na nohy, Harásovi zatím přispěchal na pomoc hlouček křižáků. Koutkem oka si Altair všiml, že Al Mualím bojuje s další skupinou.

„Zabijte toho bastarda!“ zavrčel Harás a ustoupil do bezpečí.

Altair zuřil. Vyrazil vpřed a podřízl dvěma křižákům hrdlo. Ostatní zděšeně uskočili a ponechali Haráse izolovaného a vystrašeného. Altair ho zahnal do kouta, a to doslova. Musel si pospíšit a rychle se zrádce zbavit, aby mohl pomoct Strážci.

Harás, který si všiml jako chvilkového nesoustředění, provedl rychlý výpad a roztrhl mu látku tuniky. Altair přešel do protiútoku a zabodl Harásovi skrytou čepel do krku přímo nad hrudní kostí. Zrádce vykřikl a zhroutil se na stěnu. Altair nad ním zůstal stát.

Harás vzhlédl, když na něj padl Altairův stín. „Příliš věříš srdcím lidí, Altaire,“ vypravil ze sebe s obtížemi, z hrudi mu totiž bublala krev. „Templáři znají pravdu. Lidé jsou slabí, primitivní a malicherní.“ Neuvědomoval si, že popisuje sám sebe.

„Ne, Harási. Náš Zákon dokazuje opak. Zkus se k němu vrátit, třeba i ve své poslední hodince. Z lítosti tě prosím, aby ses spasil.“

„Poučíš se, Altaire. A tvrdě.“ Přesto se Harás přemýšlivě odmlčel, a třebaže světlo v jeho očích pohasínalo, bojoval se slovy. „Možná nejsem tak moudrý, abych to chápal, tuším ale, že vyznáváš naprostou lež. Přinejmenším jsem dost chytrý na to, abych takovým nesmyslům nevěřil.“ Potom mu z očí vyprchal život, svezl se na stranu, v hrdle mu zachrastil poslední výdech a smrt uvolnila jeho tělo.

Pochybnosti, které Harás zasel Altairovi do mysli, nevzklíčily hned. Měl příliš mnoho práce, než aby o tom dlouze přemýšlel. Otočil se, připojil se ke Strážci a společně bojovali bok po boku, dokud se nezbavili všech křižáků a nepřátelé neskončili zkrvavení v prachu nebo se nerozprchli.

Všechno naznačovalo, že se bitva obrátila ve prospěch asasínů. Křižácká armáda se stáhla z hradu, přestože bitva před branami pokračovala. Brzy dorazili kurýři, kteří to potvrdili.

Altair s Al Mualímem si potřebovali po boji trochu odpočinout, proto se uchýlili do stínu stromu u brány.

„Ten muž – ten darebák, Harás – nabídl jsi mu šanci zachránit si důstojnost a uznat chybu. Proč?“

Altairovi polichotilo, že se ho Strážce ptá na názor, proto odpověděl: „Nikdo by neměl odejít z tohoto světa bez laskavého slova, bez šance na spásu.“

„On ale tvoji nabídku odmítl.“

Altair pokrčil lehce rameny. „Měl na to právo.“

Al Mualím studoval chvíli Altairovu tvář, pak se usmál a kývl. Společně se vydali k hradní bráně. „Altaire,“ začal Al Mualím, „viděl jsem, jak se z tebe během krátké doby stal muž – a musím říct, že mě to naplňuje smutkem i pýchou. Jedno je ale jisté: vyplníš Umarovo místo, jako by pro tebe bylo dělané.“

Altair zvedl hlavu. „Neznal jsem ho jako otce. Jen jako asasína.“

Al Mualím mu položil ruku na rameno. „I ty ses narodil do našeho řádu – do bratrstva.“ Odmlčel se. „Lituješ toho někdy?“

„Strážce – jak bych mohl litovat jediného života, jaký jsem kdy poznal?“

Al Mualím pokýval moudře hlavou, vzhlédl a dal znamení asasínovi vysoko na hradbách. „Jednou možná najdeš jinou cestu, Altaire. A jestli k tomu dojde, bude na tobě, aby sis zvolil, co ti bude lépe vyhovovat.“

Na Al Mualímovo znamení začali asasíni znovu zvedat padací bránu.

„Pojď, chlapče,“ řekl stařec, „a připrav si čepel. Ještě není po bitvě.“

Společně vyšli z otevřené brány do jasného slunečního svitu.

  *

Do jasného slunečního svitu, do bílého světla tak oslnivého, tak pohlcujícího, že Ezia oslepilo. Několikrát zamrkal, aby se zbavil barevných skvrn, které mu tančily před očima. Vší silou potřásl hlavou, aby se zbavil vidiny, která ho do sebe vtáhla. Pevně zavřel oči. Když je otevřel, tep se mu začal vracet do normálního rytmu a byl zpátky v měkce osvětlené podzemní komnatě. Uvědomil si, že v ruce pořád drží kamenný disk, a už ani v nejmenším nepochyboval o tom, o co se jedná.

Našel první klíč.

Pohlédl na svíčku. Zdálo se mu, že byl pryč dlouhou dobu, její plamen ale dál klidně hořel a sotva roztopil nějaký vosk.

Schoval klíč do brašny k mapě a vydal se zpátky na denní světlo a k Sofii.
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Sofie vzrušeně odložila knihu, kterou se snažila číst, a rozběhla se k němu, ale neobjala ho. „Ezio! Salve! Myslela jsem, že už se nevrátíte!“

„Já taky,“ přiznal Ezio.

„Našel jste něco?“

„Ano, našel. Mohlo by vás to zajímat.“

Přistoupili k velkému stolu, ze kterého Sofie uklidila knihy, a Ezio na něm roztáhl mapu, kterou objevil.

„Mio dio, ta je krásná!“ zvolala. „A podívejte – můj obchod. Je přímo uprostřed.“

„Ano. Je to velmi důležité místo. Ale podívejte se, tady na okrajích.“

Nasadila si brýle, sehnula se a pečlivě prostudovala tituly knih.

„To jsou vzácné svazky. A co je to za symboly okolo?“

„Doufám, že to zjistím.“

„Některé z těch knih jsou opravdu mimořádně vzácné. A jiné nikdo neviděl už – no – víc než tisíc let! Musí stát jmění!“

„Váš krám stojí na místě, kde dříve stával obchod bratrů Polů – Niccola a Maffea. Niccolò ukryl ty knihy ve městě. Mapa by nám měla říct kde, tedy pokud ji dokážeme rozluštit.“

Sundala si brýle a zaujatě na něj pohlédla. „Hm. Začínáte mě zajímat. Tak trochu.“

Ezio se usmál, předklonil se a ukázal na mapu. „Jestli to chápu dobře, pak z těch dvanácti titulů musím napřed najít tyhle tři.“

„A co ostatní?“

„To se uvidí. Možná vůbec neexistují. Jsem přesvědčený, že je třeba zaměřit se na tyto. Mohla by se v nich ukrývat vodítka k tomu, kam schoval tyhle věci.“

Vytáhl z brašny kulatý kámen. Nasadila si brýle a prohlédla si ho. Pak ustoupila a potřásla hlavou. „Molto curioso.“

„Je to klíč ke knihovně.“

„Nevypadá jako klíč.“

„Je to velmi zvláštní knihovna. Další už našli – pod palácem Topkapi. Když ale Bůh dá, stihnu najít ty ostatní.“

„Kdo ho našel?“

„Muži, kteří nečtou.“

Sofie se zakřenila. Ezio se ale dál tvářil vážně.

„Sofie – myslíte, že byste se mohla pokusit mapu rozluštit? Pomoct mi najít ty knihy?“

Několik minut mapu mlčky studovala. Pak se narovnala a s jiskrou v oku a s úsměvem na rtech pohlédla na Ezia. „V obchodě mám spoustu knih, ve kterých bych mohla najít nezbytné informace. S jejich pomocí bych tu záhadu mohla rozluštit. Ale pod jednou podmínkou.“

„Ano?“

„Půjčíte mi ty knihy, až je najdete?“

Ezio se zatvářil pobaveně. „Myslím, že se na něčem dohodneme.“

Odešel. Dívala se za ním, pak zavřela krám. Z polic si vybrala několik svazků, spolu s papírem a pery je odnesla ke stolu, přitáhla si židli a s vervou se pustila do luštění mapy.
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Následujícího dne se Ezio sešel s Jusúfem kousek od arény v jihovýchodní části poloostrova. Našel ho, jak debatuje se skupinou mladších lidí nad mapou. Když dorazil Ezio, skupinka se rozešla a Jusúf složil mapu.

„Zdravím, Strážce,“ řekl. „Pokud se nemýlím, čeká nás milé překvapení. A pokud zítra v tuhle dobu nebudu mrtvý, budeme si mít co vyprávět.“

„Je možné, že budeš mrtvý?“

„Doslechli jsme se o plánu, který kují Byzantinci. Když se teď mladý princ Sulejmán vrátil z hajj, plánují vniknout do paláce Topkapi. Udělají to dnes večer.“

„Co je na dnešním večeru tak zvláštního?“

„V paláci se koná zábava. Kulturní událost. Výstava obrazů – třeba bratrů Belliniových a taky seldžuckých umělců. A bude tam hrát i hudba.“

„Takže jaký je plán?“

Jusúf na něj vážně pohlédl. „Bratře, není to tvůj boj. Není nutné, aby ses zapletl do osmanských záležitostí.“

„Zajímá mě palác Topkapi. Templáři pod ním našli jeden z klíčů k Altairově knihovně a já bych rád zjistil jak.“

„Ezio, máme v plánu prince chránit, ne ho vyslýchat.“

„Věř mi, Jusúfe. Prostě mi pověz kam jít.“

Jusúf se netvářil přesvědčeně, řekl ale: „Místo schůzky je u hlavní brány paláce. Máme v plánu převléct se za hudebníky a dostat se dovnitř se skutečnými muzikanty.“

„Sejdeme se tam.“

„Budeš potřebovat kostým. A nástroj.“

„Dříve jsem hrával na loutnu.“

„Uvidíme, co najdeme. A bude lepší, když se přidáš k italským hudebníkům. Jako Turek totiž zrovna nevypadáš.“

  *

Za soumraku se Ezio, Jusúf a vybraný tým asasínů, všichni ve formálních kostýmech, sešli u hlavní brány.

„Líbí se ti převlek?“ zeptal se Jusúf.

„Je hezký. Rukávy jsou ale příliš těsné. Není v nich dost místa na zbraně.“

„S volnými rukávy nemůžeš hrát na loutnu. A přesně to jsi – hráč na loutnu. To jsi chtěl, ne?“

„Pravda.“

„A my jsme ozbrojení. Označíš nám cíle a zbytek necháš na nás. Tady máš nástroj.“ Od jednoho z mužů si vzal krásnou loutnu a podal ji Eziovi, který ji zdráhavě vyzkoušel.

„U Alláha, budeš se muset víc snažit!“ pravil Jusúf.

„Už je to dlouho.“

„Opravdu na tu věc umíš hrát?“

„V mládí jsem se naučil několik akordů.“

„Byl jsi vůbec někdy mladý?“

„Kdysi dávno.“

Jusúf si potáhl kostým ze zeleného a žlutého saténu. „Cítím se směšně. Vypadám směšně!“

„Vypadáš jako ostatní hudebníci, a to je nejdůležitější. Teď už pojďte – schází se orchestr.“

Zamířili k místu, kde se procházelo několik italských muzikantů a netrpělivě čekalo, až je pustí do paláce. Jusúf a jeho muži s sebou měli nástroje tureckých hudebníků, a to tambury, údy, kanuny a tympány, které docela dobře ovládali. Ezio sledoval, jak je odvádí bočním vchodem dovnitř.

Líbilo se mu být zase ve společnosti krajanů a tu a tam s nimi zapředl konverzaci.

„Jsi z Florencie? Vítej! Měla by to být dobrá štace,“ řekl mu jeden.

„Tomuhle říkáš dobrá štace?“ ozval se violista. „Měl bys zkusit hrát ve Francii! Tam mají ty nejlepší lidi. Byl jsem tam ani ne před šesti měsíci a slyšel jsem Josquinův Qui habitat. Je to ten nejkrásnější chorál, jaký jsem kdy poslouchal. Znáš jeho dílo, Ezio?“

„Trochu.“

„Josquin,“ řekl první hudebník, hráč na trombón. „Ano, je poklad. V Itálii se mu talentem nikdo nevyrovná.“

„Náš čas teprve přijde.“

„Vidím, že jsi loutnista, Ezio,“ řekl kytarista. „V poslední době experimentuji s alternativním laděním. Je to úžasný způsob, jak přijít na nové nápady. Čtvrtou strunu kupříkladu ladím na kvintu. Zní tak melancholicky. Mimochodem, vzal sis s sebou náhradní struny? Tento měsíc jsem jich přetrhl už šest.“

„Josquinova hudba mi připadá příliš experimentální,“ prohlásil muž s citerou. „Věřte mi, polyfonie se neuchytí.“

„Což mi připomíná,“ řekl kytarista a zcela ignoroval kolegovu poznámku. „Před odjezdem bych se rád naučil několik východních způsobů ladění.“

„Dobrý nápad. Musím říct, že tohle je báječné místo na práci. Lidé jsou tu tak milí. Ne jako ve Veroně. Tam teď sotva můžete přejít ulici, aniž by vás neokradli,“ přisadil si hudebník se šalmajem.

„Kdy půjdeme dovnitř?“ zeptal se Ezio.

„Už brzy,“ odvětil hráč na citeru. „Podívej, už otvírají brány.“

Violista kriticky zadrnkal na struny a zatvářil se potěšeně. „Jak krásný den na muzicírování, nemyslíš, Ezio?“

„Doufejme,“ odvětil Ezio.

Zamířili k bráně, kde osmanští vojáci vpouštěli lidi dovnitř.

Když přišel na řadu Ezio, jeden ho bohužel zastavil.

„Zahraj nám něco,“ řekl. „Mám rád zvuk loutny.“

Ezio bezmocně sledoval, jak ho ostatní hudebníci míjí. „Perdonate, buon signore, ale patřím k orchestru prince Sulejmána.“

„Každý starý gerzek může vzít do ruky nástroj a nepamatuji si, že bys patřil k téhle skupině. Takže nám něco zahraj.“

Ezio se zhluboka nadechl a vydrnkal jednoduchou ballata, kterou se naučil ještě v rodinném paláci ve Florencii. Zněla příšerně.

„Odpusť, ale zní to strašně!“ prohlásil úředník. „Anebo se věnuješ experimentální hudbě?“

„Děláš tak děsný rámus, že bys klidně mohl hrát na valchu,“ přisadil si pobaveně další, který přistoupil blíž.

„Znělo to jako kvílení umírající kočky.“

„Za těchto podmínek nemůžu pracovat,“ zafuněl Ezio. „Dejte mi šanci zahřát se.“

„Dobrá! A když už budeš u toho, nalaď si nástroj.“

Ezio se donutil soustředit se a zkusil to znovu. Po několika škobrtnutích se mu tentokrát podařilo vyloudit docela ucházející verzi starého kousku od Landiniho. Byla to docela dojemná melodie a osmanští strážci nakonec dokonce zatleskali.

„Pekala,“ řekl ten, který ho původně zastavil. „Tak běž a otravuj tím rámusem hosty.“

Uvnitř se Ezio rázem ocitl uprostřed davu. Velké, mramorem vykládané a částečně zastřešené nádvoří se pod větvemi tamaryšků třpytilo světly a barvami. Kolem se procházeli hosté, mezi nimiž se proplétali sluhové s podnosy plnými sladkostí a osvěžujícího pití. Dostavily se zástupy osmanské šlechty spolu s diplomaty, slavnými umělci a obchodníky z Itálie, Srbska, Peloponésu, Persie a Arménie. V tak sofistikované společnosti bylo těžké odhalit případné byzantské agenty.

Ezio se rozhodl, že nejlepší bude, když se znovu přidá k italským hudebníkům, s nimiž předtím hovořil, dal si ale načas a napřed se trochu porozhlédl.

Královské stráže byly ale bdělé a brzy ho jeden z vojáků zastavil.

„Promiňte, pane, ztratil jste se?“

„Ne.“

„Jste muzikant, že? No, platí vás za hraní, ne za to, abyste se bavil s hosty!“

Ezio zuřil, ale musel se ovládnout, aby se neprozradil. Naštěstí ho zachránila skupina bohatě vypadajících místních, čtyři elegantní muži a čtyři ženy, jejichž krása brala dech.

„Zahraj nám něco,“ požádali a utvořili kolem něj kruh.

Ezio znovu zahrál Landiniho, pak si vzpomněl ještě na několik jeho kousků a jen se modlil, aby publiku nepřipadaly staromódní. Zcela je ale uchvátil. A jak sílila jeho sebejistota, zlepšovalo se i jeho hraní, což Ezia těšilo. Odvážil se dokonce trochu improvizovat. A zpívat.

„Pek güzel,“ podotkl jeden, když skončil.

„Opravdu, docela krásné,“ souhlasila jeho partnerka, v jejíchž hlubokých fialkových očích by Ezio s radostí zemřel.

„Hm. Jeho technika není zrovna dokonalá,“ poznamenal další muž.

„Ach, Murade, jsi takový pedant. Pomysli na projev! Ten je důležitý.“

„Hraje skoro tak dobře, jako se obléká,“ řekla druhá žena a změřila si ho.

„Zvuk stejně krásný jako šumění deště,“ přidala se třetí.

„Ano, italská loutna je stejně krásná jako náš úd,“ přiznal Murad a odtáhl svoji partnerku od Ezia. „Teď už ale musíme jít.“

„Tesekkür ederim, efendim,“ zavolaly ženy na odchodu.

Když teď Ezio potvrdil, kdo je, nechaly ho stráže být, takže se mohl sejít s Jusúfem a jeho lidmi.

„Brilantní, Strážce,“ pochválil ho Jusúf, když se sešli. „Ale ať nevidí, jak s námi mluvíš – vypadalo by to podezřele. Zkus se dostat na druhé nádvoří – na to vnitřní – tamtudy. Sejdeme se tam.“

„Dobrý nápad,“ souhlasil Ezio. „Ale co tam najdeme?“

„Vnitřní kruh. Princovu družinu. A jestli budeme mít štěstí, i samotného Sulejmána. Buď ostražitý, Strážce. Může tam číhat nebezpečí.“
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Na druhém nádvoří panoval mnohem větší klid, zato výzdoba, jídlo a pití stejně jako kvalita hudby i umění byla naopak lepší.

Ezio s Jusúfem se drželi v pozadí a prohlíželi si hosty.

„Prince Sulejmána nikde nevidím,“ řekl Jusúf.

„Počkej!“ varoval Ezio.

Orchestr zahrál fanfáru a hosté se dychtivě otočili ke dveřím v zadní stěně nádvoří zdobené vzácnými čalouny. Na zemi před ní ležely drahé hedvábné koberce z Isfahánu. Vzápětí se objevila skupinka lidí se dvěma muži v čele – oba byli odění do bílého hedvábí a jejich turbany zdobily jehlice s drahokamy, jeden v něm měl zapíchnuté diamanty, druhý smaragdy. Eziův pohled upoutal mladší z mužů. Otevřel ústa, protože ho poznal.

„Ten mladík?“ zeptal se společníka.

„To je princ Sulejmán,“ odpověděl Jusúf. „Vnuk sultána Bajezida a místodržící Kefu. A to je mu teprve sedmnáct.“

Ezio se tvářil pobaveně. „Setkal jsem se s ním na lodi cestou sem. Mně řekl, že je student.“

„Slyšel jsem, že rád cestuje v utajení. Vracel se z hajj.“

„Kdo je ten druhý muž? Ten se smaragdy na turbanu?“

„Jeho strýc, princ Ahmed. Sultánův oblíbenec. Připravuje se na to, že zdědí trůn.“

Princové se zastavili a byli jim představeni vážení hosté. Pak přijali sklenky s rubínově zbarvenou tekutinou.

„Víno?“ zeptal se Ezio.

„Brusinková šťáva.“

„Serefe! Sagliginiza!“ zvolal Ahmed, pozvedl sklenku a připil shromáždění.

Po formálním přípitku si Jusúf s Eziem všimli, že se hosté i hostitelé uvolnili, když se ale Sulejmán vmísil mezi hosty, jeho stráže ho diskrétně, zato neustále pozorně sledovaly. Strážci byli vysocí a nevypadali jako Turci. Na sobě měli výrazné uniformy, které tvořil bílý háv a pokrývka hlavy, vysoká bílá čepice, která se na vrcholu zužovala jako čepice derviše. A všichni do jednoho měli kníry. Žádný nebyl ani čistě oholený, ani neměl plnovous. Ezio toho o osmanských zvycích věděl dost na to, aby si uvědomil, že se takto označují otroci. Šlo o jeho soukromou tělesnou stráž?

Jusúf najednou chytil Ezia za paži. „Podívej! Tamten muž!“

K Sulejmánovi se přitočil hubený bledý mladík s jemnými světlými vlasy, tmavě hnědýma bezvýraznýma očima a v drahém šatu. Možná to byl bohatý srbský obchodník se zbraněmi, v každém případě někdo dost důležitý na to, aby se ocitl na seznamu hostí pro druhé nádvoří. Ezio se rychle rozhlédl a spatřil další čtyři elegantně oděné muže, žádný nebyl podle vzhledu Turek, kteří zaujali pozice posil a potají si dávali signály.

Než mohl Jusúf nebo Ezio zareagovat, hubený mladík, který už byl u Sulejmánova lokte, tasil bleskurychle tenký, zahnutý janbiyah a zaútočil princi na hruď. Ve stejný okamžik si ho ale všiml nejbližší strážce a skočil čepeli do cesty.

Rázem se rozpoutal naprostý chaos. Hosté byli hrubě odstrčeni stranou, jak stráže pospíchaly na pomoc princům a padlému kamarádovi, pět templářů se zatím pokusilo zmizet v davu, který v pobouření a panice pobíhal sem a tam. Hubený mladík se ztratil, stráže ale identifikovaly jeho společníky a systematicky se za nimi pustily. Byzantští spiklenci naopak využívali zmatených a dezorientovaných hostů jako překážek, které stavěli mezi sebe a své pronásledovatele. Všechny východy byly uzavřeny, spiklenci se ale pokusili uniknout z nádvoří přes zdi. Ve zmatku princ Ahmed někam zmizel a princ Sulejmán zůstal sám. Ezio si všiml, že tasil malou dýku, zůstal ale neochvějně stát na místě.

„Ezio!“ zasyčel Jusúf najednou. „Podívej, tam!“

Ezio se zadíval směrem, kterým Jusúf ukazoval, a uviděl, že hubený mladík se vrátil. Dral se davem zezadu k princi a ve zvednuté ruce držel zbraň.

Ezio stál blíž než Jusúf a pochopil, že jen on může prince zachránit. Neměl ale žádnou zbraň! Pak pohlédl dolů na loutnu ve svých rukách, rozhodl se a s lítostivým zamručením s ní praštil o nedaleký sloup. Roztříštila se, v ruce mu ale zůstal ostrý úlomek smrkového dřeva. Nato se Ezio vrhl vpřed, popadl Byzantince za kostnaté zápěstí a zrovna ve chvíli, kdy se útočník chystal zabíjet, strhl ho dozadu a vrazil mu úlomek dřeva čtyři palce hluboko do levého oka. Byzantinec strnul, janbiyah mu vypadl z ruky a zařinčel o mramorovou podlahu. Vzápětí se zhroutil na zem.

Dav rázem zmlkl a vytvořil kolem Ezia a Sulejmána v uctivé vzdálenosti kruh. Stráže se chystaly zasáhnout, ale Sulejmán je gestem zastavil.

Princ schoval dýku a krátce se nadechl. Poté vykročil k Eziovi – bylo to znamení úcty z jeho strany a dav zalapal po dechu.

„Rád vás zase vidím, mio bel menestrello. Řekl jsem to správně?“

„Můj pohledný minstrele. Velmi dobře.“

„Škoda vaší loutny. Je to mnohem krásnější nástroj než meč.“

„V tom máte pravdu, ale nezachraňuje životy.“

„S tím by někteří nesouhlasili.“

„Možná. Za jiných okolností.“ Muži si vyměnili úsměvy. „Doslechl jsem se, že nejste jen princ, ale také místodržící. Je něco, co neděláte?“

„Nemluvím s cizinci.“ Sulejmán se lehce uklonil. „Jsem Sulejmán Osman.“

„Ezio Auditore.“ Ezio mu úklonu opětoval.

V tu chvíli k nim přistoupil seržant bíle oděných stráží. „Odpusťte, můj princi. Jménem vašeho strýce se máme ujistit, že jste nezraněný.“

„Kde je?“

„Očekává vás.“

Sulejmán na něj chladně pohlédl. „Pověz mu, že jsem nezraněn, ale jen zásluhou tohoto muže. Ne díky vám! Janičářům! Elitní stráž, a zklame mě, prince královského rodu. Kde je váš kapitán?“

„Tarik Barleti je pryč – na pochůzce.“

„Na pochůzce? Snažíte se před tímto cizincem vypadat jako amatéři?“ Sulejmán se narovnal a strážce, svalnatý obr, který musel vážit dobrých tři sta liber, se před ním roztřásl. „Odneste tělo a pošlete hosty domů. Pak povolejte Tarika do Divanu!“

Muž se odplížil a Sulejmán se otočil k Eziovi. „Jak trapné. Janičáři jsou sultánova osobní stráž.“

„Ale ne stráž jeho rodiny?“

„V tomto případě zjevně ne.“ Sulejmán se odmlčel a změřil si Ezia pohledem. „Nerad bych vás zdržoval, je tu ale něco, na co bych se vás rád zeptal. Něco důležitého.“

Jusúf postával na okraji davu, který se pomalu rozcházel, a kynul Eziovi.

„Dovolte mi jen, abych se převlékl,“ řekl Ezio a diskrétně kývl na přítele.

„Dobrá. Stejně si napřed potřebuji něco zařídit. Až budete připravený, sejdeme se v Divanu. Moji pobočníci vás doprovodí.“

Tleskl a odešel stejnou cestou, kterou přišel.

  *

„Pěkná scéna,“ podotkl Jusúf, když v doprovodu dvou Sulejmánových sluhů opouštěli palác. „Díky tobě jsme mu ale byli představeni způsobem, o jakém se nám ani nesnilo.“

„Představení,“ připomněl Ezio, „je moje.“
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Když Ezio dorazil o chvíli později k Divanu – k poradní komnatě paláce – Sulejmán už na něj čekal. Mladík působil soustředěně a bděle.

„Zařídil jsem si schůzku se strýcem, s princem Ahmedem, a s kapitánem Tarikem Barletim,“ oznámil bez úvodu. „Napřed bych vám měl něco vysvětlit. Janičáři jsou věrní mému dědovi, rozzlobilo je ale, koho si zvolil za nástupce.“

„Ahmeda.“

„Správně. Janičáři upřednostňují mého otce Selima.“

„Hm,“ řekl Ezio zadumaně. „Jste v ošemetné situaci. Ale povězte mi – jak do toho zapadají Byzantinci?“

Sulejmán zavrtěl hlavou. „Doufal jsem, že mi to povíte vy. Byl byste ochoten pomoct mi a zjistit to?“

„Sám je sleduji. Dokud se naše zájmy nebudou křížit, bude mi ctí vám pomáhat.“

Sulejmán se tajuplně usmál. „Pak musím přijmout, co nabízíte.“ Odmlčel se. „Poslyšte. Na vrcholu tamté věže je poklop. Když půjdete nahoru a otevřete ho, uvidíte a uslyšíte všechno, co se bude v Divanu dít.“

Ezio kývl a šel. Sulejmán se zatím otočil a vešel do Divanu.

  *

Než se Ezio dostal na místo, v poradní komnatě už se rozproudil rozhovor a začínal se rozohňovat. Trojice mužů seděla nebo stála u dlouhého stolu pokrytého bergamskými koberci. Na stěně za stolem visela tapiserie zobrazující Bajezida a jeho syny.

Ahmed, energický muž kolem pětačtyřiceti let s krátkými, tmavě hnědými vlasy, se převlékl do šatu z drahých látek v červené, zelené a bílé barvě a odložil turban. „Měl jsi střežit mého synovce, Tariku,“ zlobil se. „Tvá neschopnost hraničí s velezradou. Když si pomyslím, že janičáře dnes zastínil italský hráč na loutnu! Neslýchané!“

Tarik Barleti, jemuž spodní polovinu bojem zjizvené tváře porůstal prošedivělý plnovous, se tvářil ponuře. „Je to neomluvitelné selhání, efendim. Nařídím podrobné vyšetřování.“

Přerušil ho Sulejmán. „Budu to já, kdo ho povede, Tariku. Mělo by ti být víc než jasné proč.“

Barleti úsečně kývl. „Evet, shehzadem. Jste moudrý jako váš otec.“

Ahmed střelil po kapitánovi zuřivým pohledem a Sulejmán opáčil: „A stejně tak i trpělivý.“ Otočil se ke strýci a formálně ho oslovil: „Shehzad Ahmede, rád vidím, že alespoň vy jste v bezpečí.“

„Já také, Sulejmáne. Ať tě chrání Bůh.“

Ezio si uvědomil, že Sulejmán hraje složitou hru. Díval se, jak mladý princ vstal a zavolal své pobočníky.

„Půjdu,“ oznámil. „A už velmi brzy sepíšu o tomto hanebném incidentu hlášení, na to se můžete spolehnout.“

V doprovodu své družiny a stráží opustil Divan. Tarik Barleti se ho chystal následovat, ale princ Ahmed ho zastavil.

„Tariku bey – na slovíčko?“

Voják se otočil. Ahmed mu pokynul, ať přistoupí blíž. Jeho tón byl srdečný. Ezio musel napnout uši, aby ho slyšel.

„Přemýšlím, co asi za útokem stálo. Měl jsem vypadat jako slaboch? Jako neschopný správce města?“ Odmlčel se. „Pokud jsi to naplánoval ty, drahý kapitáne, pokud za tím popraskem stojíš ty, pak jsi udělal vážnou chybu! Otec si vybral za nástupce mě, ne mého bratra!“

Tarik ihned neodpověděl a tvářil se netečně, téměř znuděně. Nakonec řekl: „Princi Ahmede, nejsem tak zvrhlý, abych dokázal vymyslet spiknutí, ze kterého mě obviňujete.“

Ahmed o krok couvl, jeho hlas ale zůstával přátelský a vyrovnaný. „Čím jsem si vysloužil opovržení janičářských jednotek? Co pro vás můj bratr udělal, a já ne?“

Tarik zaváhal, pak řekl: „Mohu mluvit otevřeně?“

Ahmed rozpřáhl ruce. „Asi to bude nejlepší.“

Tarik se mu postavil čelem. „Jste slaboch, Ahmede. Váhavý v dobách války a neklidný v dobách míru. Schází vám vášeň pro tradice ghazi – svatých válečníků – a ve společnosti nevěřících mluvíte o bratrství.“ Odmlčel se. „Byl by z vás docela dobrý filozof, zato ubohý sultán.“

Ahmedův výraz potemněl. Luskl prsty a jeho osobní stráž se za ním postavila do pozoru.

„Můžeš jít,“ poručil janičářskému kapitánovi hlasem jako led.

  *

O několik minut později opustil Divan sám Ahmed. Chvíli nato se k Eziovi připojil princ Sulejmán.

„To je rodinka, co?“ prohodil princ. „Žádný strach. Taky jsem poslouchal.“

Ezio se tvářil ustaraně. „Vašemu strýci schází moc nad muži, kterým bude brzy vládnout. Proč toho muže za takovou drzost na místě nesetnul?“

„Tarik je tvrdý muž,“ odvětil princ a rozpřáhl ruce. „Schopný, ale ctižádostivý. A chová neskonalý obdiv k mému otci.“

„Ale nedokázal ochránit palác před útokem Byzantinců. Napadli vás přímo v jeho středu! To samo o sobě stojí za prošetření.“

„Správně.“

„Tak kde začneme?“

Sulejmán to zvážil. Ezio ho sledoval. Stará hlava na velmi mladých ramenou, napadlo ho s novou úctou.

Sulejmán řekl: „Prozatím dohlédneme na Tarika a janičáře. Tráví spoustu volného času v Bazaru a jeho okolí. Můžete se o to postarat? Vy a vaši… společníci?“ Zvolil opatrný pojem.

Ezio si vzpomněl na Jusúfovo varování, aby se nezaplétal do osmanské politiky, jeho vlastní úkol a místní boje o moc se ale zdály propojeny. Rozhodl se.

„Od této chvíle si žádný z nich nekoupí ani kapesník, abychom o tom nevěděli, princi Sulejmáne.“
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Když Ezio seznámil Jusúfa a ostatní konstantinopolské asasíny s tím, že musí sledovat pohyb všech janičářů mimo službu ve Velkém bazaru, vydal se Ezio v doprovodu Azízy do jižního přístaviště pro materiál potřebný k výrobě bomb, který mu Piri Reis sepsal. Nakoupil vše potřebné a poslal Azízu s věcmi zpátky do asasínského sídla, v davu, který se hrnul přes mola, totiž zahlédl Sofii. Všiml si, že hovoří s mužem, pravděpodobně s Italem a stejně starým jako Ezio. Když se přiblížil, nejenže si uvědomil, že se Sofie tváří rozpačitě, poznal také, s kým hovoří. Ezia to pobavilo, zároveň ale sám zrozpačitěl. Mužovo nečekané zjevení v něm probudilo dávné vzpomínky a protichůdné emoce.

Ezio se připlížil nepozorovaně blíž.

Byl to Duccio Dovizi. Před desítkami let mu Ezio málem zlomil pravou paži, protože Duccio podváděl Claudiu, se kterou byl zasnoubený. Všiml si, že jeho paže je pořád méně pohyblivá. Sám Duccio zrovna dobře nezestárl a vypadal ztrhaně. To ho ale zjevně nezastavilo. Sofie ho zcela uchvátila a on se snažil upoutat její pozornost.

„Mia cara,“ říkal jí, „nitky osudu nás svedly dohromady. Dva Italové, ztracení a osamělí v Orientu. Copak necítíte magnetismo?“

Znuděná, podrážděná Sofie odsekla: „Cítím spoustu věcí, messer – hlavně nevolnost.“

S pocitem déjà vu se Ezio rozhodl zasáhnout. „Obtěžuje vás ten muž, Sofie?“ zeptal se a přistoupil blíž.

Duccio, kterého vyrušení rozzuřilo, se k němu otočil. „Promiňte, messer, ale dáma a já…“ Když Ezia poznal, zmlkl. „Ach! Il diavolo osobně!“ Levá ruka mu automaticky zalétla k pravé paži. „Drž se zpátky!“

„Duccio, jak rád tě zase vidím.“

Duccio neodpověděl. Dal se na útěk, klopýtal přitom o dlažební kostky a křičel: „Prchněte, buona donna! Utíkejte o život!“

Dívali se, jak peláší pryč po molu. Rozhostilo se nepříjemné ticho.

„Kdo to byl?“

„Pes,“ odpověděl Ezio. „Před mnoha lety byl zasnoubený s mojí sestrou.“

„A co se stalo?“

„Tenhle cazzo byl zároveň zasnoubený se šesti dalšími ženami.“

„Vyjadřujete se velmi upřímně.“ Sofii slovo „sráč“ trochu zaskočilo, nezdála se ale uražená.

„Odpusťte.“ Na okamžik se odmlčel, pak se zeptal: „Co vás přivádí do přístavu?“

„Rozhodla jsem se dát si přestávku a vyzvednout si balíček, celníci ale tvrdí, že lodní papíry nejsou v pořádku. Takže čekám.“

Ezio se po dobře střeženém přístavu rozhlédl, aby se zorientoval.

„Je to tak otravné,“ pokračovala Sofie. „Mohla bych tu strávit celý den.“

„Zkusím s tím něco udělat,“ řekl. „Znám několik způsobů jak obejít pravidla.“

„Opravdu? No, musím říct, že obdivuji vaši statečnost.“

„Nechte to na mně. Sejdeme se v obchodě.“

„Tak dobrá.“ Chvíli se přehrabovala v brašně. „Tady jsou papíry. Balíček je dost cenný. Prosím, dejte na něj pozor – pokud se vám podaří dostat ho z nich.“

„Žádné obavy.“

„Pak vám děkuji.“ Usmála se a vydala se zpátky do města.

Ezio se za ní chvíli díval, pak se vydal k velké dřevěné budově celnice. Uvnitř našel dlouhý pult a za ním police s množstvím nejrůznějších balíčků a balíků. Vpředu na jedné ze spodních polic u pultu našel dřevěnou tubu na mapy s cedulkou: SOFIE SARTOROVÁ.

„Perfetto,“ řekl si pro sebe.

„Mohu vám nějak pomoct?“ zeptal se statný úředník, který se objevil za ním.

„Ano, kdybyste byl tak hodný. Přišel jsem vyzvednout tamten balík.“ Ukázal.

Úředník se zadíval do míst, kam ukazoval. „No, obávám se, že to nepřipadá v úvahu! Všechny ty balíky jsme zabavili, dokud nevyřídíme problémy s dokumenty.“

„Jak dlouho to bude trvat?“

„To bych nerad říkal.“

„Hodiny?“

Úředník našpulil rty.

„Dny?“

„To záleží. Za jistou… odměnu bych s tím jistě mohl něco udělat.“

„K čertu s tím!“

Úředník se okamžitě přestal tvářit přátelsky. „Snažíte se mi bránit ve výkonu povinností?“ vyštěkl. „Táhněte odsud, starochu! A nevracejte se, jestli víte, co je pro vás dobré!“

Ezio ho odstrčil stranou a přeskočil pult. Sebral dřevěnou tubu na mapy a obrátil se k odchodu. Úředník ale začal zběsile pískat na píšťalku a silně vyzbrojená přístavní stráž ihned zareagovala.

„Ten muž,“ zaječel úředník, „se mě pokusil podplatit, a když jsem odmítl, uchýlil se k násilí!“

Když se celníci na Ezia vrhli, vyskočil na pult. Několik mužů vzal těžkou dřevěnou tubou po hlavě, ostatní přeskočil, rozběhl se k východu a za sebou nechal chaos.

„Jiný způsob, jak se vypořádat se zkostnatělou byrokracií, neexistuje,“ řekl si spokojeně. Než se jeho pronásledovatelé stačili vzchopit, zmizel v labyrintu uliček na sever od přístavu. Bez dokumentů, které měl stále bezpečně schované za tunikou, to nikdy nenajdou.
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Kolem poledne vešel do knihkupectví na západ od Hagii Sofii.

Když vstoupil, vzhlédla. Na policích nyní vládl mnohem větší pořádek, než když ji navštívil poprvé. V zadní místnosti viděl pracovní sůl, na kterém ležela roztažená mapa z cisteren spolu s řadou silných svazků, ze kterých čerpala informace.

„Salute, Ezio,“ řekla. „To šlo rychleji, než jsem čekala. Měl jste štěstí?“

Ezio zvedl dřevěnou tubu na mapy a přečetl cedulku: „Madamigella Sofia Sartor, libraia, Constantinopoli. To jste vy?“

S úsměvem jí tubu podal. Vděčně si ji vzala, pak si ji ale prohlédla a na tváři se jí objevil trpký výraz. „Ach ne! Podívejte, jak je poškozená! To s ní snad odráželi piráty nebo co?“

Ezio trochu zahanbeně pokrčil rameny. Sofie tubu otevřela a vytáhla z ní mapu. Pečlivě ji prostudovala. „No, zdá se být v pořádku.“

Odnesla ji ke stolu a opatrně roztáhla. Byla to kopie mapy světa.

„Není krásná?“ zeptala se.

„Je.“ Ezio se postavil vedle ní a společně ji studovali.

„Je to kopie mapy Martina Waldseemüllera. Je docela nová – vydal ji teprve před čtyřmi lety. A podívejte – tady nalevo! Nové země, které objevil a popsal navigatore Vespucci sotva čtyři nebo pět let před jejím nakreslením.“

„Tihle Germáni pracují rychle,“ řekl Ezio. „Vidím, že pojmenoval nové země podle Vespucciho – Amerigo.“

„Amerika!“

„Ano… Chudák Kryštof Kolumbus. Dějiny mají ve zvyku jít vlastním směrem.“

„Co si myslíte o tady té vodní ploše?“ Ukázala na oceány na opačné straně Severní a Jižní Ameriky. Ezio se nad mapu naklonil, aby lépe viděl.

„Možná nový oceán? Většina učenců, které znám, tvrdí, že jsme velikost zeměkoule podcenili.“

Sofie teskně řekla: „Je to neuvěřitelné. Čím víc se o světě dozvídáme, tím méně o něm víme.“

Oba ta představa hluboce zasáhla, proto se na chvíli odmlčeli. Ezio uvažoval o novém století, ve kterém žili – o šestnáctém. A pořád byli na jeho začátku. Mohl jen hádat, co všechno přinese; věděl, že ve svém věku toho už moc neuvidí. Další objevy a další války, to bylo jisté. V podstatě pořád totéž dokola – a stále stejní herci, jen v jiných kostýmech a kulisách pro každou generaci, která spolkne tu předchozí v přesvědčení, že dokáže všechno líp.

„No, splnil jste slib,“ řekla Sofie. „Takže i já splním ten svůj.“

Odvedla ho do vnitřní místnosti a zvedla ze stolu kousek papíru. „Pokud se nepletu, mělo by vás to zavést na místo, kde je schovaná první kniha.“

Ezio si od ní papír vzal a přečetl si, co na něm stálo.

„Přiznávám,“ pokračovala Sofie, „že se mi při představě, že bych ty knihy mohla opravdu spatřit, točí hlava. Obsahují vědění, které svět ztratil a měl by ho zase získat zpátky.“ Posadila se ke stolu, sepnutýma rukama si podepřela bradu a zasnila se. „Možná bych mohla nechat na vlastní náklady vytisknout několik kopií a rozšířit je. Malý tisk tak padesáti knih… To by mělo stačit.“

Ezio se pousmál, pak se zasmál nahlas.

„Čemu se smějete?“

„Odpusťte. Rád vidím někoho s tak osobní a vznešenou vášní. Je to… inspirující.“

„Božínku,“ odvětila trochu zahanbeně. „Odkud se to ve mně bere?“

Ezio zvedl kousek papíru. „Hned to prověřím,“ řekl. „Grazie, Sofie – brzy se vrátím.“

„Už se těším,“ odpověděla a se směsicí zmatku a obav se dívala, jak odchází.

Tajemný muž, pomyslela si, když se za ním zavřely dveře, a vrátila se k Waldseemüllerově mapě a vlastním snům o budoucnosti.





  34.

Sofiiny výpočty byly správné. Ve skrýši za dřevěným panelem ve staré, opuštěné budově v Konstantinově čtvrti našel Ezio schovanou knihu, kterou hledal.

Byla to starobylá, ale dobře zachovalá kopie básně O přírodě, kterou před více než dvěma tisíci lety napsal řecký filozof Empedoklés a ve které načrtával své myšlenky.

Ezio vyzvedl svazeček z úkrytu a sfoukl z něj prach. Potom ho otevřel na prázdné první stránce. Ta se rozzářila a odhalila mapu Konstantinopolu. Zadíval se pozorněji a rozeznal na ní jeden bod. Ukazoval Panenskou věž, maják na opačné straně Bosporu, a když se zadíval ještě pozorněji, ukazoval na sklepení v jejích základech.

Pokud půjde všechno hladce, najde na tom místě druhý klíč k Altairově knihovně v Masyafu.

Pospíšil si rušným městem k Panenské věži. Prosmýkl se kolem osmanských stráží a ve „vypůjčené“ lodi přeplul k věži, kde našel dveře a schody vedoucí dolů do sklepení. Kniha, kterou nesl v ruce, ho vedla bludištěm chodeb lemovaných nespočtem dveří. Nezdálo se možné, aby jich na tak relativně malém místě bylo tolik. Nakonec dorazil ke dveřím, které se ničím nelišily od ostatních, jen škvírami okolo prosvítalo slabé světlo. Stačilo, aby se dveří dotkl, a otevřely se. Za nimi ležel na podstavci kruhový kámen tenký jako vrhací disk, a stejně jako ten první i tento pokrývaly zvláštní symboly, podobně tajemné, ale jiné. Obrys ženy – možná bohyně – která mu připadala vzdáleně povědomá, vrypy, které mohly být písmem nebo otvory pro kolíky – možná kolíky v klíčových dírkách ve dveřích knihovny v Masyafu.

Když Ezio vzal klíč do rukou, jeho zář začala sílit a on se připravil na to, že bude přenesen, nevěděl ale kam. Obklopilo ho světlo a odhodilo zpátky staletími. Poslalo ho zpět o tři sta dvacet let. Do roku našeho Pána 1191.

  *

Masyaf.

Pevnost, jak vypadala před dávnými časy.

Postavy ve vířící mlze. Vyloupli se z ní mladík a stařec. Došlo tu k boji, který stařec – Al Mualím – prohrál.

Ležel na zemi a mladík klečel obkročmo na něm.

Al Mualímovi ochabla ruka, něco z ní vypadlo a odkutálelo se to po mramorové podlaze.

Ezio se ostře nadechl, protože předmět poznal. Určitě to bylo Jablko. Ale jak? A vítězný mladík v bílém měl přes hlavu přehozenou kápi – byl to Altair.

„Držel jste v ruce oheň, starče,“ říkal. „Měl být zničen.“

„Zničen?“ Al Mualím se zasmál. „Měl jsem zničit jedinou věc, která dokáže ukončit křížové výpravy a nastolit skutečný mír? Nikdy.“

„Pak to udělám já.“

Obrázek se rozplynul, rozpustil se jako duchové, jen aby ho vzápětí nahradila jiná scéna.

  *

Altair stál o samotě s jedním z kapitánů ve velké pevnosti v Masyafu. Kousek od nich bylo na kamenných márách s úctou uloženo tělo Al Mualíma, který ve smrti konečně našel mír.

„Je opravdu po všem?“ ptal se asasínský kapitán. „Je čaroděj mrtvý?“

Altair se otočil a zadíval se na tělo. Promluvil klidně a vyrovnaně: „Nebyl čaroděj. Jen obyčejný muž, který ovládal iluze.“

Obrátil se k příteli. „Připravil jsi pohřební hranici?“

„Ano.“ Muž zaváhal. „Ale, Altaire, někteří takovou věc… nestrpí. Jsou znepokojení.“

Altair se sklonil nad máry a vzal starcovo tělo do náruče. „Postarám se o to.“ Narovnal se a šat kolem něj zavířil. „Cítíš se na cestu?“ zeptal se kapitána.

„Jsem na tom dobře, ano.“

„Požádal jsem Malika Al-Sajfa, aby odvezl zprávu o Al Mualímově smrti do Jeruzaléma. Odvezeš ji do Akkonu?“

„Jistě.“

„Pak běž a Bůh s tebou.“

Kapitán sklonil hlavu a odešel.

S mrtvým Strážcem v náruči vyšel jeho následník ven, aby se postavil členům bratrstva.

Když se objevil, ozvalo se mumlání, jehož zmatek odrážel stav mysli asasínů. Někteří se ptali, jestli nesní. Jiné šokovalo fyzické potvrzení Al Mualímova skonu.

„Altaire! Vysvětli nám to!“

„Jak k tomu došlo?“

„Co se stalo?“

Jeden asasín zavrtěl hlavou. „Moje mysl byla čistá, ale moje tělo… odmítalo se pohnout!“

Uprostřed zmatku se objevil Abbás. Abbás. Altairův přítel z dětství. Nyní bylo jeho přátelství méně jisté. Odehrálo se toho mezi nimi příliš mnoho.

„Co se tu stalo?“ zeptal Abbás a jeho hlas odrážel šok.

„Strážce nás všechny oklamal,“ odvětil Altair. „Templáři ho zkorumpovali.“

„Kde máš důkazy?“ obořil se na něj Abbás podezřívavě.

„Pojď se mnou, Abbási; všechno ti vysvětlím.“

„A když mi tvé odpovědi nebudou stačit?“

„Pak budu mluvit, dokud nebudeš spokojený.“

Společně se vydali k pohřební hranici. Altair stále nesl Al Mualímovo tělo v náruči. Abbás netušil, kam jdou, zůstával i nadále podrážděný, napjatý a bojovný a nedokázal zamaskovat nedůvěru, kterou k Altairovi choval.

Altair znal důvod a litoval toho. Udělá ale, co bude moct.

„Vzpomínáš si, Abbási, na artefakt, který jsme sebrali templáři Robertovi ze Sablé v Šalamounově chrámu?“

„Myslíš artefakt, pro který poslali tebe, zpátky ho ale přinesli jiní?“

Altair to nechal být. „Ano. Je to templářský nástroj. Říká se mu Jablko. Dokáže spoustu věcí, mezi jinými i vyvolávat iluze a ovládat mysli lidí – lidí, kteří jsou přesvědčení, že ovládají ho. Je to smrtící zbraň.“

Abbás pokrčil rameny. „Pak je určitě lepší, že ho máme v rukách my, a ne templáři.“

Altair zavrtěl hlavou. „Není v tom rozdíl. Zdá se, že korumpuje každého, kdo ho použije.“

„A ty věříš, že se jím nechal ovládnout Al Mualím?“

Altair udělal netrpělivé gesto. „Ano. Dnes Jablko použil a pokusil se zotročit celý Masyaf. Sám jsi to viděl.“

Abbás se tvářil nedůvěřivě. „Já nevím, co jsem viděl.“

„Poslouchej, Abbási. Jablko je v bezpečí v Al Mualímově pracovně. Až tady skončím, ukážu ti všechno, co vím.“

Dorazili k pohřební hranici. Altair vystoupal po schodech nahoru a s úctou na ni položil mistrovo tělo. Abbás se tvářil zděšeně. Bylo to poprvé, co si hranice všiml.

„Nemůžu uvěřit, že to opravdu chceš udělat!“ prohlásil šokovaně. Shromáždění asasínů za ním se zavlnilo jako obilí ve větru.

„Udělám, co musím,“ odpověděl Altair.

„Ne!“

Altair vzal do ruky jednu z pochodní, které hořely u hranice, a vrazil ji do hromady dříví. „Musím vědět, že se nemůže vrátit.“

„Tak to neděláme! Spálit lidské tělo je zakázané!“

Z davu se ozval rozzuřený hlas: „Rouhači!“

Altair se otočil k neklidnému davu pod sebou. „Vyslechněte mě! Ta mrtvola může být jen další z Al Mualímových iluzí. Musím si být jistý!“

„Lži!“ zaječel Abbás. Když hranice vzplála, přistoupil k Altairovi a zvýšil hlas, aby ho všichni slyšeli. „Celý život ses vysmíval Zákonu! Obcházel jsi pravidla, vysmíval se všem okolo a haněl je!“

„Zajměte Altaira!“ zvolal asasín v davu.

„Copak jsi neslyšel, co říkal?“ namítl muž vedle něj. „Al Mualím byl očarovaný!“

První asasín odpověděl pěstí. Rozpoutala se bitka, která rychle eskalovala, jak plameny stoupaly.

Abbás shodil Altaira dolů doprostřed rvačky a rozzuřeně zamířil zpátky do hradu. Altair se pokoušel vyškrábat na nohy a zastavit ostatní asasíny, kteří zatím tasili meče. „Bratři!“ křičel a snažil se znovu nastolit pořádek. „Nechte toho! Zadržte!“ Bitka ale pokračovala a Altair, který se zvedl ze země právě včas, aby spatřil Abbáse vejít do pevnosti, byl nucen rvát se s vlastními muži. Kde mohl, odzbrojoval je a snažil se je donutit ukončit boj. Nevěděl, jak dlouho to trvalo, najednou ale rvačku přerušil oslnivý záblesk světla. Všichni klopýtli a zakryli si oči.

Světlo přišlo z hradu.

Altairovy největší obavy se vyplnily.

Na cimbuří vysoké věže stál Abbás a v ruce držel Jablko.

„Co jsem říkal, Altaire?“ zaječel na něj Abbás.

„Abbási! Nech toho!“

„Co sis myslel, že se stane, když zavraždíš našeho milovaného Strážce?“

„Ty jsi miloval Al Mualíma nejméně ze všech! Kladl jsi mu za vinu všechna neštěstí, která tě potkala, dokonce i sebevraždu svého otce!“

„Můj otec byl hrdina!“ zařval Abbás vzdorně.

Altair ho ignoroval a rychle se otočil k asasínům, kteří se shlukli okolo něj.

„Poslouchejte!“ řekl jim. „Teď není čas hádat se kvůli minulosti. Musíme se rozhodnout, co uděláme s tou zbraní!“ Ukázal na Abbáse, který držel Jablko vysoko ve vzduchu.

„Ať už ten artefakt dokáže cokoli, Altaire,“ křičel, „ty ho nejsi hoden!“

„To není žádný člověk!“ křikl Altair.

Ale Abbás hleděl do Jablka. Jeho zář sílila. Zdál se jím být uchvácen. „Je krásné, že?“ řekl jen tak hlasitě, aby ho slyšeli.

Poté se proměnil. Jeho výraz přešel z pobaveného, vítězoslavného úsměvu v hrůznou grimasu. Silně se roztřásl, jak se přes něj přelila moc Jablka a ovládla ho. Asasíni, kteří pořád stáli na jeho straně, se mu rozběhli na pomoc, vtom ale z nadpozemského nástroje vyšlehla téměř neviditelná vlna energie a srazila je krutě na kolena. V agonii se chytili za hlavu.

Altair k Abbásovi vyrazil a s nadpřirozenou rychlostí vyšplhal nahoru na věž, hnalo ho totiž zoufalství. Musel se dostat na místo včas! Když se k bývalému příteli přiblížil, začal Abbás ječet, jako by mu rvali duši z těla. Altair na Abbáse skočil a zneškodnil ho. Abbás zoufale vykřikl, zhroutil se na zem, Jablko mu vypadlo z ruky a vyslalo z věže poslední divokou tlakovou vlnu.

Pak se rozhostilo ticho.

Asasíni dole na zemi se postupně vzpamatovali a vstali. V úžasu hleděli jeden na druhého. To, co se právě odehrálo, jimi i nadále rezonovalo. Vzhlédli k hradbám. Neviděli na nich ani Altaira, ani Abbáse.

„Co to bylo?“

„Jsou mrtví?“

A pak se na cimbuří objevil Altair. Bílý háv kolem něj ve větru vlál. Zvedl ruku. Bezpečně v ní držel Jablko. Praskalo a pulzovalo jako živé, měl ho ale pevně pod kontrolou.

„Odpusť,“ sípal Abbás na dlažbě za ním. Sotva dokázal formulovat slova. „Já to nevěděl.“

Altair od něj odtrhl pohled a obrátil ho k Jablku. Vysílalo mu do ruky zvláštní signály, jakoby šoky.

„Můžeš nás něco naučit?“ zeptal se Altair Jablka, jako by to byl rozumný tvor. „Nebo nás zničíš?“

Vítr zvedl prachovou bouři – anebo se vracela mračna, která ohlašovala vidinu? S nimi se znovu rozzářilo i oslnivé světlo, které jí předcházelo, sílilo a sílilo, až přebilo všechno ostatní. A pak najednou zhaslo a zůstala po něm jen měkká zář klíče v Eziově ruce.

Ezio se vyčerpaně svezl na zem a opřel se zády o kamennou stěnu komnaty. Venku se šeřilo. Toužil si odpočinout, ale nemohl.

Trvalo dlouho, než se znovu zvedl. Opatrně schoval klíč i kopii Empedoklova díla do brašny a vydal se zpět nahoru do ulic.
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Za úsvitu následujícího dne se Ezio vydal do Velkého bazaru. Bylo načase, aby sám zjistil, co si mezi sebou janičáři vykládají, a kromě toho se nemohl dočkat, až se dostane na stopu kapitána Tarika Barletiho. Na místě ale nebylo možné úplně se vyhnout dotěrným prodejcům, kteří byli mistry v přemlouvání. Ezio se musel vydávat za obyčejného turistu, aby nevzbudil podezření v osmanských strážích nebo v byzantských templářích.

„Pohleďte na tento koberec!“ oslovil ho kupec, chytil ho za rukáv a vnikl do jeho osobního prostoru, jak tady bylo zvykem. „Vaše nohy vás budou milovat víc než vaše žena!“

„Nejsem ženatý.“

„Ach,“ pokračoval kupec bez zaváhání, „pak jste na tom ještě líp! Pojďte! Dotkněte se ho!“

Ezio si všiml skupiny janičářů nedaleko. „Obchody jdou dnes dobře?“ zeptal se kupce.

Muž rozpřáhl ruce a kývl na janičáře. „Dnes jsem vůbec nic neprodal! Janičáři zkonfiskovali většinu mého zboží, protože je dovezené.“

„Znáte Tarika Barletiho, jejich kapitána?“

„Ach, někde tady je, určitě. Arogantní muž, ale…“ Kupec se chystal pokračovat, najednou však strnul a vrátil se k nabízení zboží, pohled však neupíral na Ezia, nýbrž za něj. „Urážíte mě, pane! Za tohle nemůžu přijmout méně než 200 akçe! To je konečná nabídka.“

Ezio se pootočil a pohlédl stejným směrem jako kupec. Blížili se k nim tři janičáři a nebyli už ani padesát stop daleko.

„Až ho najdu, zeptám se na vaše koberce,“ slíbil Ezio tiše a obrátil se k odchodu.

„Těžko se s vámi vyjednává, cizinče!“ křikl za ním kupec. „Co kdybychom se dohodli na sto osmdesáti? Sto osmdesát akçe a rozejdeme se jako přátelé!“

Ale Ezio už neposlouchal. Z bezpečného odstupu sledoval janičáře a doufal, že ho zavedou k Tariku Barletimu. Jen tak se neprocházeli, tvářili se jako muži, kteří jdou na schůzku. Musel ale být bdělý – nesměl ztratit kořist z očí, zároveň však musel zabránit tomu, aby ho odhalila, a zalidněné uličky tržiště tomu napomáhaly i bránily. Podle kupce byl kapitán někde v Bazaru, ale Bazar tvořilo velké, matoucí bludiště stánků a krámků, městečko ve městě.

Nakonec se mu trpělivost vyplatila. Muži ho zavedli na křižovatku uliček u náměstíčka s kavárnami v rozích a před jednou stál právě velký kapitán s prošedivělým vousem. Ten byl odznakem jeho postavení stejně jako přepychová uniforma. Rozhodně nebyl otrok.

Ezio se připlížil tak blízko, jak jen se odvažoval, aby si poslechl, co říkají.

„Jste připravení?“ zeptal se kapitán mužů a ti kývli. „Jde o velmi důležitou schůzku. Postarejte se, aby mě nikdo nesledoval.“

Znovu kývli a rozešli se různými směry. Ezio věděl, že budou v davu vyhlížet asasíny, a na kratičkou chvíli, během které se mu málem zastavilo srdce, byl přesvědčen, že jeden z vojáků zachytil jeho pohled, pak ale okamžik pominul a muž odešel. Ezio čekal tak dlouho, jak jen se odvažoval, pak se pustil za kapitánem.

Barleti nešel daleko. Po chvilce přistoupil k dalšímu janičáři, k poručíkovi, který si naoko prohlížel výkladní skříň zbrojnictví. Ezio už si všiml, že janičáři jsou jediní lidé, které kupci neobtěžují.

„Jaké máš zprávy?“ zeptal se Barleti muže.

„Manuel souhlasil, že se s vámi sejde, Tariku. Čeká na vás u Zbrojní brány.“

„Je to nedočkavá stará lasička, co?“ řekl Tarik nevýrazně. „Pojďme.“

Opustili Bazar a vyrazili do ulic. K zbrojnici to bylo daleko, stála totiž na severní straně Zlatého rohu na západě, nezdálo se ale, že by se chystali použít nějaký dopravní prostředek, a Ezio je tak mohl sledovat pěšky. Byly to asi dvě míle – při plavbě přes Zlatý roh si ale bude muset dávat dobrý pozor. Úkol mu usnadnila skutečnost, že spolu muži zapředli rozhovor, jehož velkou část Ezio zachytil. Nebylo těžké splynout s okolím, ulicemi se totiž pohybovali lidé z celé Evropy a Asie.

„Jak Manuel vypadal? Byl nervózní? Nebo vyhýbavý?“ zeptal se Tarik.

„Choval se jako obvykle. Netrpělivě a drze.“

„Hm, asi na to má právo. Přišly nějaké zprávy od sultána?“

„Poslední dorazily před týdnem. Bajezidův dopis byl krátký a smutný.“

Tarik zavrtěl hlavou. „Neumím si představit, že bych se podobně rozhádal s vlastním synem.“
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Ezio sledoval janičáře k budově v blízkosti Zbrojní brány. Na Tarika a jeho poručíka tam čekal velký, tlustý, draze oděný muž kolem šedesátky se šedým plnovousem a navoskovaným knírem. Turban mu zdobilo peří a drahokamy a na všech kyprých prstech se mu skvěly prsteny s drahokamy. Jeho společník měl hubenější, útlejší postavu a podle oděvu pocházel z Turkmenistánu.

Ezio si zvolil skrýš, ve které byl prakticky neviditelný, schoval se totiž do husté koruny tamaryšku rostoucího nedaleko. Při pozdravech, které si muži vyměnili, dával dobrý pozor a zjistil, že tlustý floutek je – jak tušil – Manuel Palaiologos. S ohledem na to, co od Jusúfa slyšel o Manuelově ctižádosti, bude zajímavé vyslechnout si jejich rozhovor. Palaiologův společník, který byl, jak vyšlo najevo při představování, zároveň jeho osobním strážcem, si říkal Šáhkulu.

Ezio o něm slyšel. Šáhkulu bojoval proti osmanské nadvládě ve své zemi a říkalo se, že podněcuje mezi lidmi revoluci. Také měl ale pověst krutého bandity.

Ano, tato schůzka bude vskutku zajímavá.

Jakmile vyřídili zdvořilosti – Ezio si všiml, že v této zemi jsou velmi květnaté – pokynul Manuel Šáhkulovi a ten vešel do budovy za nimi – jednalo se o strážnici, očividně opuštěnou – a vynesl ven malou, zato těžkou dřevěnou truhlici a složil ji Tarikovi k nohám. Janičářský poručík ji otevřel a pustil se do počítání zlaťáků, kterých byla plná.

„Klidně si je spočítejte, Tariku,“ řekl Manuel hlasem stejně snobským, jako byl on sám. „Zůstanou ale u mě, dokud neuvidím zboží a neujistím se o jeho kvalitě.“

Tarik zabručel. „Chápu. Jste mazaný, Manueli.“

„Důvěra bez cynismu je prázdná,“ prohlásil Palaiologos úlisně.

Janičář počítal rychle. Zakrátko truhlici zavřel. „Je tu všechno, Tariku,“ řekl. „Celá částka.“

„Takže,“ obrátil se Manuel na Tarika. „Co teď?“

„Pustíme vás do zbrojnice. Až si vyberete, co chcete, dodáme vám zboží tam, kam si určíte.“

„Jsou vaši muži připraveni cestovat?“

„Žádný problém.“

„Poi kalà.“ Byzantské princátko se uvolnilo. „Velmi dobře. Do týdne obdržíte mapu.“

Rozešli se. Ezio čekal, dokud nebyl vzduch čistý, pak sešplhal dolů na zem a pospíšil si do sídla asasínů.
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Smrákalo se, když se Ezio vrátil ke zbrojnici, kde už na něj čekal Jusúf.

„Podle jednoho z mých mužů sem přinesli zbraně. Takže jsme zvědaví.“

Ezio to zvážil. Bylo to přesně tak, jak tušil. „Zbraně.“ Odmlčel se. „Rád bych je viděl.“

Prohlédl si zdi zbrojnice. Byly dobře střežené. Hlavní brána se zdála neproniknutelná.

„Pokud nechceš zabít všechny na dohled,“ řekl Jusúf, jako by mu četl myšlenky, „netuším, jak by ses mohl dostat dovnitř.“

Náměstí za nimi stále kypělo životem – lidé pospíchali z práce domů a kavárny a restaurace otevíraly. Pak je upoutal spor, který vypukl v blízkosti hlavní brány zbrojnice mezi kupcem a třemi janičáři, kteří ho obtěžovali.

„Varovali jsme tě už dvakrát,“ prohlásil jeden z janičářů, seržant. „U zbrojnice nechceme žádné kupce!“ Otočil se ke svým mužům. „Zabavte mu zboží!“

Vojáci začali odnášet bedny s ovocem.

„Pokrytci!“ bručel muž. „Kdyby vaši muži moje zboží nekupovali, neprodával bych ho tady!“

Seržant ho ignoroval a vojáci pokračovali v práci, kupec ale ještě neskončil. Přikročil přímo k seržantovi a pustil se do něj: „Jste horší než Byzantinci, vy zrádci!“

Janičářský seržant ho namísto odpovědi udeřil pěstí. Muž se zhroutil na zem, zasténal a chytil se za krvácející nos.

„Drž jazyk za zuby, ty červe!“ zavrčel seržant a obrátil se, aby dohlédl na zabavování ovoce.

Z davu vyběhla žena a spěchala zraněnému kupci na pomoc. Jusúf s Eziem se dívali, jak ho zvedla na nohy a utřela mu z obličeje krev kapesníkem.

„Dokonce i v časech míru,“ řekl Jusúf ponuře, „chudí trpí.“

Ezio se tvářil zamyšleně, protože si vzpomněl na podobné podmínky, které ještě nedávno panovaly v Římě. „Kdybychom je dokázali inspirovat k tomu, aby dali průchod vzteku, mohlo by to pomoct naší věci.“

Jusúf na něj pohlédl. „Chceš je naverbovat? Podnítit je k povstání?“

„Potřebujeme jen trochu povyku. Kdyby se jich na naši stranu postavilo dost…“

Janičáři odnesli i zbytek kupcova zboží, aniž by kdokoli zasáhl, a stánek tak zůstal úplně prázdný. Brankou v hlavní bráně zmizeli uvnitř zbrojnice.

„Chceš předstírat solidaritu, abys získal, co chceš,“ pravil Jusúf s pohrdáním. „Jsi skutečný džentlmen!“

„Není to hezké, já vím. Ale funguje to, věř mi.“

„Hlavně že to funguje.“ Jusúf pokrčil rameny. „Nevidím žádný jiný způsob jak se dostat dovnitř.“

„Pojď – támhle je dost velká skupina lidí. Vypadá to, že ten kupec je docela oblíbený. Promluvíme s nimi.“

Další půlhodinu, ne-li víc, zpracovávali Ezio s Jusúfem dav, naznačovali a přesvědčovali, přemlouvali a inspirovali obyčejné pracující lidi, kteří ochotně poslouchali, protože se jim líbila představa, že by ukončili útlak. Zdálo se, že jen potřebovali popostrčit. Když se jich shromáždilo dost, Ezio je oslovil. Obchodník s ovocem stál vzdorně vedle něj. Jusúf se postaral o to, aby většina mužů a žen byla nějak ozbrojená. Obchodník s ovocem držel v ruce velký zahnutý nůž.

„Bojujte s námi, bratři,“ zvolal Ezio, „a pomstěte nespravedlnost. Ani janičáři nestojí nad zákonem! Ukažme jim, že nestrpíme jejich tyranii.“

„Ano!“ zařvalo několik hlasů.

„Je mi zle, když vidím, jak nám ubližují,“ pokračoval Ezio. „Vám ne?“

„Ano!!“

„Budete bojovat s námi?“

„Ano!!!“

„Tak pojďme!“

Z brány zbrojnice, která se za nimi opět pevně zavřela, mezitím vypochodoval oddíl janičářů. Zaujali pozice před branou, tasili meče a postavili se davu, který kypěl vzteky. Lidé se nenechali ukázkou síly zastrašit – vlastně je ještě víc vyburcovala, jejich řady se s každou minutou rozrůstaly a nyní vyrazily rovnou k bráně. Kdykoli se některý janičář zbrkle pokusil lidi zastavit, dav ho přesilou přemohl a odhodil ho stranou nebo rozdupal. Zakrátko už se lidi srotili před bránou a Ezio s Jusúfem si ponechali dost kontroly na to, aby vyzvali improvizovanou útočnou sílu k jejímu vyražení.

„Pryč s janičáři!“ řvala stovka hlasů.

„Nejste nad zákonem!“ ječela další stovka.

„Otevřete bránu, vy zbabělci, než ji vyrazíme!“

„Brána dlouho nevydrží,“ řekl Ezio Jusúfovi.

„Lidé ti prokazují laskavost, Strážce. Oplať jim stejným a postarej se, aby jim neublížili.“

Sotva Jusúf domluvil, napadly dav zleva i zprava oddíly janičářů, které se vyhrnuly z bočních bran v severní a jižní zdi.

„Tohle si žádá boj zblízka,“ řekl Ezio Jusúfovi, který mu byl v patách, uvolnil hákovou i skrytou čepel a vrhl se do mely.

Bojové dovednosti asasínům dodaly mužům a ženám v davu odvahu, proto se statečně postavili janičářskému útoku. A co se týkalo janičářů, ty podobně silný odpor zaskočil, proto zaváhali – smrtelná chyba – a byli odraženi. Ti, kdo se pustili do brány, zatím slavili úspěch. Pevné desky zasténaly, povolily a vylomily se. S ohlušujícím třesknutím praskla i závora, která jistila vrata zevnitř, její křídla se rozlétla a zůstala opile viset na masivních železných pantech.

Dav zařval jako velká bestie, vtrhl do zbrojnice a jednotlivé hlasy se přitom nesly nad ostatními:

„Protlačte se!“

„Jsme uvnitř!“

„Spravedlnost, nebo smrt!“

Janičářští obránci byli bezmocní, nedokázali útok zastavit, díky lepší disciplíně se jim ale podařilo udržet situaci pod kontrolou a na hlavním nádvoří zbrojnice se rozpoutal lítý boj. A Ezio mezitím proklouzl jako duch dovnitř opevněné budovy.
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Daleko od vylomené brány, hluboko v západní části zbrojnice, Ezio konečně našel místo, které hledal. Panovalo tu ticho, protože většina bojeschopných mužů z posádky byla venku na nádvoří a kolem těch, na které narazil, buďto bez povšimnutí proklouzl, nebo se jich rychle zbavil. Až tady skončí, bude si muset nabrousit hákovou čepel.

Dlouhá kamenná chodba, kterou šel, byla tak úzká, že neexistovala šance, že by mohl někoho v komnatě na jejím konci zaskočit. Ezio se pomalu, tiše blížil, pak ale narazil na železný žebřík na stěně kousek ode dveří do místnosti. Vedl na balkón s výhledem do komnaty. Pochvu šavle si přivázal k noze, aby s ní o nic nezavadil, a stejně tiše jako květina rozevírající okvětní plátky vyšplhal po žebříku nahoru. Z výšky pak ponuře sledoval scénu pod sebou.

Manuel a Šáhkulu stáli uprostřed komnaty obklopení bednami, z nichž některé byly otevřené. Těsně za dveřmi stála v pozoru malá jednotka janičářů. Kdyby se Ezio pokusil vejít, padl by rovnou do léčky. Tiše si oddychl. Instinkty a zkušenosti ho tentokrát zachránily.

Manuel, který zrovna zkoumal obsah beden, se zarazil. Ze svého místa Ezio neviděl, co se v bednách nachází, uměl si to ale představit.

„Žiji tady ve městě v utajení už dvacet let,“ prohlásil Manuel, „a teď do sebe konečně všechno zapadá.“

Šáhkulu odpověděl s hrozbou v hlase: „Až rod Palaiologů získá zpátky moc, doufám, že nezapomeneš, kdo ti pomohl nahoru, Manueli.“

Manuel na něj ostře pohlédl a jeho malá očka se chladně zatřpytila v záhybech kůže. „Jistěže ne, příteli! Ani by mě nenapadlo podvést muže tvého vlivu. Ale musíš být trpělivý. Nova Roma nepostavili za jeden den!“

Šáhkulu jen zabrblal a Manuel se obrátil ke kapitánovi své eskorty. „Jsem spokojený. Odveďte mě na loď.“

„Následujte mě. Chodbou se dostaneme k západní bráně a vyhneme se bojům,“ řekl kapitán.

„Doufám a očekávám, že je brzy dostanete pod kontrolu.“

„Už se tak děje, princi.“

„Jestli poškodíte třeba jen jedinou věci v těch bednách, nechám si peníze. Pověz to Tarikovi.“

Ezio se díval, jak odchází. Když si byl jistý, že zůstal sám, sestoupil dolů do komnaty, rychle prohlédl bedny a zvedl víko té, kterou otevřeli.

Pušky. Byla jich stovka, ne-li víc.

„Merda!“ vydechl Ezio.

Z myšlenek ho vytrhlo kovové řinčení – to se za Manuelem bezpochyby zavřela západní brána. Ihned poté zaslechl kroky, boty na kameni. Janičáři se vraceli, aby zatloukli otevřené bedny. Ezio se přitiskl ke stěně, a když vojáci vešli, podřízl je. Bylo jich pět. Kdyby mohli vejít najednou, ne jeden po druhém, možná by to dopadlo jinak. Úzká chodba se ale nakonec ukázala být výhodou.

Zpátky se vrátil stejnou cestou, kterou přišel. Bitva na nádvoří už skončila a zbylo po ní to co obvykle. Ezio pomalu prošel kolem hromad těl, většina ležela nehybně, některá se ale svíjela v posledních záchvěvech agonie. Jediné zvuky vydávaly kvílící ženy klečící vedle padlých a nemilosrdný vítr, který fičel dovnitř otevřenou branou.

Ezio opustil zbrojnici se svěšenou hlavou. Cena, kterou zaplatili za informace, se zdála být vskutku vysoká.
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Bylo načase, aby se vrátil do Sofiina knihkupectví. Zašel tam rovnou.

Obchůdek měl pořád otevřeno a uvnitř jasně hořela světla. Když Ezio vešel, Sofie si sundala brýle a vstala od pracovního stolu ve vnitřní místnosti, kde měla roztaženou mapu z Jerebatanu a otevřených několik knih.

„Salute,“ pozdravila ho, zavřela za ním dveře a stáhla žaluzie. „Dneska už zavřu. Za celé odpoledne jsem měla dva zákazníky. Má vůbec cenu nechat krám večer otevřený?“ Pak si všimla Eziova výrazu a odvedla ho k židli, na kterou se těžce posadil. Přinesla mu sklenici vína.

„Grazie,“ poděkoval a byl rád, že se nevyptává.

„Jsem na stopě dalších dvou knih – jedna je v blízkosti paláce Topkapi a druhá v Bajezidově čtvrti.“

„Zkusíme napřed tu v Bajezidově čtvrti. V Topkapi nic nenajdeme. Právě tam objevili klíč templáři.“

„Ach, sì. Museli ho najít náhodou nebo jinými prostředky než my.“

„Měli Niccolovu knihu.“

„Pak musíme děkovat matce Boží, že jste ji zachránil, než ji mohli dál zneužít.“

Vrátila se k mapě, posadila se a znovu se pustila do psaní. Ezio se předklonil, vytáhl kopii Empedoklova díla a položil ji na stůl vedle ní. Druhý klíč, který našel, se už přidal k prvnímu a oba nechal pod bedlivým dohledem v sídle asasínů v Galatě.

„Co si o tom myslíte?“ zeptal se.

Opatrně ji vzala do rukou a uctivě ji obrátila. Měla jemné, ale ne kostnaté ruce a dlouhé, štíhlé prsty.

Úžasem jí poklesla čelist. „Ach, Ezio! È incredibile!“

„Má nějakou hodnotu?“

„Kniha O přírodě v tomto stavu? A s původní koptskou vazbou? Fantastické!“ Opatrně knihu otevřela. Zakódovaná mapa se nerozzářila. Ezio si popravdě všiml, že není vůbec vidět.

„Obdivuhodné. Musí jít o přepis originálu ze třetího století,“ řekla Sofie nadšeně. „Žádná další taková už patrně neexistuje.“

Ezio ale neklidně pátral očima po krámu. Něco se tu změnilo, nedokázal však říct co. Nakonec mu pohled padl na zatlučené okno. Sklo v rámu bylo vybité.

„Sofie,“ řekl ustaraně, „co se tu stalo?“

Odpověděla podrážděně, v hlase jí ale pořád zaznívalo vzrušení: „Jednou, dvakrát do roka se to stává. Lidé se sem snaží vloupat, protože si myslí, že tu najdou peníze.“ Odmlčela se. „Obyčejně tu nic nenechávám, tentokrát ale uspěli a odnesli si portrét, který jistou hodnotu měl. Stalo se to sotva před třemi hodinami, když jsem na chvíli odešla.“ Zatvářila se smutně. „Vlastně to byl můj portrét, a docela dobrý. Bude mi scházet, a nejen kvůli své ceně. Pro tohle rozhodně najdu velmi bezpečné místo,“ dodala a poklepala na Empedokla.

Ezio měl neblahé tušení, že za krádeží obrazu je víc, než se na první pohled zdá. Bloumal místností a hledal případné stopy. Potom dospěl k rozhodnutí. Byl odpočinutý a Sofii dlužil. Šlo ale o víc. Chtěl pro ni něco udělat.

„Pracujte dál,“ řekl. „Najdu váš obraz.“

„Ezio, ten zloděj už může být bůhvíkde.“

„Pokud si přišel pro peníze, žádné nenašel a místo toho si odnesl obraz, bude pořád někde tady a bude se ho snažit co nejrychleji udat.“

Sofie nasadila zamyšlený výraz. „V okolí je několik obchodníků s uměním.“

Ezio už byl napůl venku ze dveří.

„Počkejte!“ zavolala za ním. „Potřebuji si tím směrem něco vyřídit. Ukážu vám cestu.“

Čekal, zatímco ona pečlivě zamkla O přírodě do železné skříně u stěny, pak ji následoval ven, kde za sebou pevně zamkla dveře.

„Tudy,“ řekla. „Doprovodím vás na první křižovatku, pak vám ukážu, jak dál.“

Šli mlčky. Po několika desítkách yardů dorazili na křižovatku a Sofie se zastavila.

„Tudy,“ řekla a ukázala. Když na něj pohlédla, měla v očích něco, co si rozhodně nepředstavoval.

„Pokud se vám ho podaří v následujících hodinách najít, přijďte za mnou prosím k Valensovu akvaduktu,“ řekla. „Koná se tam knižní trh, který potřebuji navštívit, budu ale ráda, když vás uvidím.“

„Udělám, co budu moct.“

Znovu na něj pohlédla a rychle se zase odvrátila.

„Já vím,“ řekla. „Děkuji, Ezio.“
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Čtvrť obchodníků s obrazy nebylo těžké najít – jednalo se o několik úzkých, souběžných ulic s malinkými obchůdky, ve kterých lucerny osvětlovaly vystavené poklady.

Ezio je pomalu míjel, studoval ale spíše lidi, kteří si obrazy prohlíželi, než samotné umění. Netrvalo dlouho a všiml si pokoutně vyhlížejícího muže v křiklavém oděvu, který vyšel z jedné z galerií a soustředěně počítal peníze v koženém měšci. Ezio k němu přistoupil. Muž ihned zaujal obranný postoj.

„Co chcete?“ zeptal se nervózně.

„Právě jsi udělal obchod, co?“

Muž se napřímil. „Co je ti do…“

„Portrét dámy?“

Muž se po Eziovi ohnal, připravený protáhnout se kolem a dát se na útěk, Ezio ale byl příliš rychlý. Podkopl mu nohy a povalil ho na zem. Mince se rozsypaly po dláždění.

„Posbírej je a dej mi je,“ řekl Ezio.

„Nic jsem neudělal,“ zavrčel muž, přesto poslechl. „Nic mi nedokážete!“

„Ani nemusím,“ odsekl Ezio. „Prostě tě budu mlátit, dokud nepromluvíš.“

Muž začal kňourat. „Ten obraz jsem našel. Chci říct, někdo mi ho daroval.“

Ezio mu vlepil pohlavek. „Rozmysli si, co chceš říct, než mi začneš lhát do obličeje.“

„Bože, pomoz mi!“ kvílel muž.

„Má na práci lepší věci než odpovídat na tvé modlitby.“

Zloděj posbíral mince a podal měšec pokorně Eziovi. Ten zvedl muže na nohy a přirazil ho ke stěně. „Nezajímá mě, jak jsi k obrazu přišel,“ pravil Ezio. „Prostě mi řekni, kde je.“

„Prodal jsem ho jednomu kupci. Za ubohých 200 akçe.“ Muž ukázal na obchod a selhal mu hlas. „Jak se jenom uživím?“

„Příště si najdi lepší způsob obživy.“

Ezio muže pustil a ten se dal s klením na útěk. Ezio se za ním chvíli díval, pak se vydal do galerie.

Bedlivě se rozhlédl po obrazech a sochách, které tu byly na prodej. Nebylo těžké najít, co hledal, protože majitel obraz zrovna věšel. Nešlo o velký obraz, zato krásný – zobrazoval hlavu a ramena, portrét Sofie ze tříčtvrtečního profilu. Byla na něm o několik let mladší, vlasy měla natočené, na krku náhrdelník z gagátů a diamantů a levé rameno saténových šatů barvy bronzu jí zdobila černá stužka. Ezio hádal, že ho pro Sartorovu rodinu namaloval meister Dürer během krátkého pobytu v Benátkách.

Když si obchodník všiml, že obraz obdivuje, přistoupil k němu. „Je na prodej, pokud se vám líbí.“ O kousek couvl, aby si obraz s potenciálním zákazníkem prohlédl. „Zářivý obraz. Vypadá jako živá. Vyzařuje z něj její krása!“

„Kolik za něj chcete?“

Majitel galerie se dlouze rozmýšlel. „Za něco tak vzácného je těžké stanovit cenu, že?“ Odmlčel se. „Ale vidím, že jste znalec. Řekněme… pět set?“

„Zaplatil jste za něj dvě stě.“

Muž zděšeně zvedl ruce. „Efendim! Přece bych nepodvedl muže, jako jste vy! A jak to víte?“

„Prohodil jsem pár slov s mužem, který vám ho prodal. Sotva před pěti minutami.“

Majitel galerie pochopil, že s Eziem není radno žertovat. „Ach ano. Ale měl jsem jisté náklady, víte?“

„Právě jste ho pověsil. Díval jsem se.“

Majitel galerie zneklidněl. „No dobrá… Tak čtyři sta?“

Ezio na něj hleděl.

„Tři sta? Dvě stě padesát?“

Ezio mu do ruky vložil měšec. „Dvě stě. Tady je máte. Klidně si je spočítejte.“

„Budu vám ho muset zabalit.“

„Doufám, že za to si neúčtujete nic navíc.“

Za tichého brblání sundal muž obraz ze stěny a pečlivě ho zabalil do bavlněné látky, kterou odmotal z balíku u pultu. Pak ho podal Eziovi. „Bylo příjemné dělat s vámi obchody,“ řekl suše.

„Příště si dvakrát rozmyslete, než koupíte kradené zboží,“ řekl Ezio. „Někdo by mohl chtít znát původ obrazu tak dobrého, jako je tento. Naštěstí pro vás jsem ochotný přimhouřit oko.“

„A můžu se zeptat proč?“

„Jsem přítel té ženy na obraze.“

Ohromený obchodník ho vypoklonkoval ven tak rychle, jak jen zdvořilost dovolovala.

„Taky mě těšilo dělat s vámi obchody,“ rozloučil se Ezio suše.
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Protože Ezio ten večer schůzku se Sofií nestihl, poslal jí dopis, ve kterém se s ní domluvil na další den u Bajezidovy mešity, kde jí plánoval předat obraz.

Když dorazil na místo, už tam na něj čekala. V pableskujícím slunečním svitu mu připadala tak krásná, že se jí obraz nevyrovnal.

„Hodně se mi podobá, nemyslíte?“ zeptala se, když obraz rozbalil a podal jí ho.

„Dávám přednost originálu.“

Škádlivě ho dloubla loktem do žeber. „Buffone,“ řekla a společně vykročili. „Daroval mi ho otec k osmadvacátým narozeninám v Benátkách.“ Zmlkla a zavzpomínala. „Musela jsem messer Albrechtu Dürerovi sedět celý týden. Umíte si mě představit? Sedět nehybně celých sedm dní? A nic nedělat?“

„Neumím.“

„Una tortura!“

Zastavili se u lavičky a Sofie si sedla. Ezio bojoval se smíchem, když si představil, jak Sofie pózuje a snaží se nehnout ani brvou. Výsledek ale rozhodně stál za to – třebaže opravdu dával přednost originálu.

Smích mu ale odumřel na rtech, když vytáhla kousek papíru; rázem zvážněl a ona taky.

„Když se štěstí obrátí…“ řekla. „Našla jsem skrýš další knihy. Vlastně je nedaleko odsud.“

Podala mu složený papírek.

„Grazie,“ řekl. Byla génius. Vděčně kývl a obrátil se k odchodu, zastavila ho ale otázkou.

„Ezio – o co tu jde? Nejste učenec, to je jasné.“ Zadívala se na jeho meč. „Samozřejmě bez urážky!“ Odmlčela se. „Pracujete pro církev?“

Ezio se pobaveně usmál. „Ne, pro církev ne. Ale jsem svým způsobem… učitel.“

„Tak o co jde?“

„Jednou vám to vysvětlím, Sofie. Až budu moct.“

Kývla. Byla sice zklamaná, všiml si ale, že ne zničená. Měla dost rozumu na to, aby počkala.
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Rozluštěný kód zavedl Ezia k starobylé budově vzdálené sotva tři bloky, stojící přímo uprostřed Bajezidovy čtvrti. Dříve zjevně sloužila jako skladiště, nyní ji ale nikdo nevyužíval, a třebaže se zdála neprodyšně uzavřená, když vyzkoušel dveře, našel je odemčené. Opatrně se rozhlédl po ulici, jestli neuvidí osmanské stráže nebo janičáře, a vešel.

Řídil se pokyny na papíře, který držel v ruce, vystoupal po schodech do prvního patra a prošel chodbou, na jejímž konci našel malou zaprášenou místnost, pravděpodobně kancelář; police tu byly pořád plné knih a na stole leželo psací náčiní a nůž na dopisy. Pečlivě prohlédl stěny místnosti, to, co hledal, ale nenašel, pak si ale jeho bystré oči všimly nesrovnalostí v kachlovém obložení krbu.

Opatrně prozkoumal kachle prsty a jedna se pod jeho dotykem pohnula. Pustil se do ní nožem na dopisy a dával si přitom dobrý pozor, jestli dole neuslyší pohyb – třebaže si byl jistý, že ho nikdo neviděl do budovy vcházet. Trvalo jen chvíli, než kachli vypáčil. Objevil za ní dřevěný panel a odstranil ho. V odhaleném otvoru uviděl ve slabém světle knihu a opatrně ji vyňal. Byla to malá a velmi stará kniha. Přečetl si titul na hřbetu: jednalo se o Ezopovy Bajky zveršované Sokratem těsně předtím, než ho odsoudili k smrti.

Sfoukl z ní prach a dychtivě ji otevřel na první prázdné stránce. Ta mu, přesně jak očekával, ukázala mapu Konstantinopole. Pečlivě ji prozkoumal a soustředil se na ni. Na mapě zářící nadpozemským světlem byla označená Galatská věž. Schoval knihu opatrně do váčku u opasku, opustil budovu a vydal se městem na sever, kde se na převozu přeplavil přes Zlatý roh a vysedl na přístavní hrázi v blízkosti věže.

Musel využít všech svých dovedností, aby splynul s davem a dostal se přes stráže, uvnitř se ale nechal vést knihou, která ho zavedla nahoru po točitém schodišti na podestu mezi patry. Neviděl tu nic než holé kamenné stěny. Ezio si v knize ověřil, že je na správném místě. Propátral stěny rukama a hledal škvíru, která by označovala skrýš. Při sebemenším zvuku na schodech se napjal, nikdo se ale nepřiblížil. Nakonec našel mezeru mezi kameny, která nebyla vyplněná maltou, sledoval ji prsty a zjistil, že se jedná o velmi úzký tajný průchod.

Po dalším krátkém pátrání, kdy lehce tlačil na okolní kameny, se jeden asi tři stopy od země poddal a dveře otevřel. Za nimi se nacházela malá komůrka, sotva dost velká na to, aby se do ní vešel. Na úzkém podstavci tam ležel další kruhový kamenný klíč – jeho třetí. Ezio se vmáčkl do malého prostoru a vzal kámen do ruky. Ten se rozzářil a jeho svit rychle sílil. Samotná místnost se rozšířila a Ezio byl přenesen na jiné místo a do jiného času.

Když zář nahradil normální sluneční svit, Ezio zjistil, že je opět v Masyafu. Uplynul ale nějaký čas. Hluboko v srdci Ezio věděl, že uběhly roky. Netušil, jestli sní, nebo ne. Muselo jít o sen, protože nebyl součástí dění; zároveň ale do něj byl jistým způsobem zapojen. Cítil, že sní, současně měl ale dojem, že se jedná o vzpomínku.

Byl nehmotnou součástí scény, a přesto se jí neúčastnil, díval se a čekal… A znovu se mu zjevil muž v bílém, už to ale nebyl mladík; musela uběhnout celá desetiletí.

A tvářil se ustaraně…
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Po dlouhé cestě na východ se Altair vrátil do sídla asasínského řádu. Byl rok našeho Pána 1228. Altair, kterému nyní bylo šedesát tři let, stále byl ale štíhlý a plný života, seděl na kamenné lavici před jedním z domků ve vesnici a přemýšlel. Nepřízeň osudu mu nebyla cizí a zdálo se, že se opět blíží katastrofa. Po celou dobu se mu však dařilo chránit slavný, strašlivý artefakt. Jak dlouho mu ještě budou stačit síly? Jak dlouho se ještě dokáže nezlomit pod ranami osudu?

Z úvah ho vytrhl – ne nemile – příchod jeho manželky, Marie Thorpeové, Angličanky, která kdysi dávno bývala jeho nepřítelem, ženou, jež se toužila přidat k templářům. Čas a náhoda všechno změnily. Nyní se po dlouhém exilu vrátili zpátky do Masyafu, aby se společně postavili osudu.

Sedla si k němu na lavici a ihned vycítila jeho smutek. Pověděl jí, co právě zjistil.

„Templáři znovu obsadili archiv na Kypru. Abbás Sofian neposlal obráncům žádné posily. Byl to masakr.“

Maria otevřela překvapením a šokem ústa. „Jak to mohl Bůh dovolit?“

„Marie, poslouchej. Když jsme před deseti lety opouštěli Masyaf, byl řád silný. Za tu dobu bylo ale všechno, čeho jsme dosáhli, co jsme vybudovali, zničeno a rozloženo.“

Její tvář se proměnila v masku tiché zuřivosti. „Abbás musí nést odpovědnost.“

„A komu by se měl zodpovídat?“ odpověděl Altair rozzlobeně. „Asasíni teď poslouchají jenom jeho rozkazy.“

Položila mu ruku na paži. „Ovládni touhu po pomstě, Altaire. Pokud máš pravdu, asasíni pochopí, jakou chybu udělali.“

„Abbás nechal zabít našeho nejmladšího syna, Mario! Zaslouží si zemřít!“

„Ano. Pokud se ti ale nepodaří získat bratrstvo poctivě, jeho základy se zhroutí.“

Altair zmlkl, uvažoval a hluboko v sobě sváděl bitvu sám se sebou. Nakonec ale vzhlédl a tvář se mu vyjasnila.

„Máš pravdu, Mario,“ řekl klidně. „Před třiceti lety jsem se nechal ovládnout emocemi. Byl jsem tvrdohlavý a ctižádostivý a způsobil jsem rozkol v bratrstvu, který se nikdy nezahojil.“

Vstal a zvedla se i Maria. Ruku v ruce se vydali prašnou vesnicí.

„Mluv rozumně, Altaire, a rozumní muži tě vyslechnou,“ pobízela ho.

„Někteří možná. Abbás ale ne.“ Altair zavrtěl hlavou. „Měl jsem ho vyhnat už před třiceti lety, když se pokusil ukrást Jablko.“

„Ale, drahý, svým soucitem, tím, že jsi mu dovolil zůstat, sis získal úctu ostatních asasínů.“

Lstivě se na ni usmál. „Jak to všechno víš? Nebyla jsi u toho.“

Opětovala jeho úsměv. „Provdala jsem se za mistrného vypravěče,“ odvětila lehce.

Ocitli se na dohled masivního hradu. Působil zanedbaně, dokonce zpustošeně.

„Podívej se na to,“ zavrčel Altair. „Masyaf je stínem svého bývalého já.“

„Byli jsme pryč hodně dlouho,“ připomněla Maria jemně.

„Ale neschovávali jsme se,“ opáčil podrážděně. „Mongolská hrozba – bouře z východu, hordy pod Čingischánovým velením – to všechno vyžadovalo naši pozornost a my jsme se tomu postavili čelem. Kdo tady může říct to samé?“

Šli dál. O chvíli později přerušila ticho Maria: „Kde je náš nejstarší syn? Ví Darím, že jeho bratr je mrtvý?“

„Před čtyřmi dny jsem mu poslal zprávu. S trochou štěstí už ji obdržel.“

„Takže ho možná brzy opět uvidíme.“

„Když Bůh dá.“ Altair se odmlčel. „Víš, skoro Abbáse lituji. Halí se do zášti, kterou k nám chová, jako do pláště.“

„Je hluboce raněný, drahoušku. Možná… možná mu pomůže, když uslyší pravdu.“

Altair zavrtěl hlavou. „Jemu na tom nebude záležet. Zlomené srdce vidí moudrost jen v hrotu nože.“ Znovu se odmlčel a rozhlédl se kolem, po hrstce vesničanů, která je míjela s odvrácenýma nebo se sklopenýma očima. „Když se procházím vesnicí, cítím z lidí strach, ne lásku.“

„Abbás roztrhal toto místo na kusy, obral ho o všechnu radost.“

Altair se zastavil a vážně na manželku pohlédl. Zapátral v její tváři, která byla pořád krásná, třebaže vrásčitá. Oči měla stále jasné, i když se v nich odráželo všechno, čím spolu prošli. „Možná jdeme vstříc zkáze, Mario.“

Vzala ho za ruku. „Možná. Ale jdeme společně.“
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Maria s Altairem vešli do hradu a začali potkávat asasíny, členy bratrstva. Znali je, setkání s nimi ale nebyla ani zdaleka přátelská. Když se k nim jeden přiblížil a chystal se projít kolem, aniž by je vzal na vědomí, Altair ho zastavil.

„Bratře. Promluvme si.“

Asasín se neochotně otočil, tvářil se ale chladně. „Proč bych s vámi měl mluvit? Abyste mi překroutil mysl svým ďábelským artefaktem?“

Odmítl se s nimi dál bavit a pospíchal pryč.

Těsně za ním se ale objevil další asasín. I on si ale zjevně přál vyhnout se jakémukoli kontaktu s bývalým Strážcem a jeho manželkou.

„Jsi v pořádku, bratře?“ zeptal se Altair a zastavil ho. V jeho hlase zněla výzva.

„Kdo se ptá?“ odpověděl asasín drze.

„Copak mě nepoznáváš? Jsem Altair.“

Muž na něj pohlédl. „To jméno nic neznamená – jste hádanka. Dozvěděl bych se víc, kdybych mluvil s větrem.“

Bez dalšího zastavení se dostali až do hradních zahrad. Tam pochopili, proč jim dovolili dojít až sem, znenadání je totiž obklíčili tmavě odění asasíni věrní uchvatitelskému Strážci Abbásovi. Byli připravení zabít je. Na cimbuří nad nimi se objevil samotný Abbás, který vše jízlivě sledoval.

„Nechte je mluvit,“ poručil panovačně. Altairovi a Marii řekl: „Proč jste tady? Proč jste se vrátili na toto místo, když vás tu nikdo nechce? Abyste ho ještě víc zneuctili?“

„Přišli jsme zjistit pravdu o tom, co se stalo našemu synovi,“ odvětil Altair klidně a zřetelně. „Proč zabili Sefa?“

„Hledáš pravdu, nebo jen výmluvu pro pomstu?“ odvětil Abbás.

„Pokud nám ji pravda poskytne, zařídíme se podle toho,“ odsekla Maria.

Její odpověď přiměla Abbáse zaváhat, po krátké úvaze tišeji řekl: „Vzdej se Jablka, Altaire, a já ti povím, proč tvůj syn zemřel.“

Altair kývl, jako by se potvrdilo jeho tušení, otočil se a připravil se oslovit shromážděné bratrstvo. Velitelsky zvýšil hlas. „Aha, pravda je venku! Abbás chce Jablko pro sebe. Ne proto, aby vám otevřel mysl – ale aby ji ovládl!“

Abbás rychle odpověděl: „Máš ten artefakt ve svých rukách už třicet let, Altaire, libuješ si v jeho moci a hromadíš jeho tajemství. Zkorumpoval tě!“

Altair se rozhlédl po moři tváří okolo, většina byla naladěna proti němu, ale někteří – hrstka – začínali pochybovat. Horečnatě přemýšlel, až přišel s plánem, který mohl vyjít.

„Dobrá, Abbási,“ řekl. „Vezmi si ho.“

Vytáhl z vaku Jablko a zvedl ho do výšky.

„Cože…?“ řekla Maria zaskočeně.

Abbásovi se při pohledu na Jablko zaleskly oči, zaváhal ale, pak dal znamení osobnímu strážci, aby šel a vzal ho Altairovi z vyzáblé ruky.

Osobní strážce přistoupil blíž. Když se ale ocitl vedle Altaira, posedl ho démon, pobaveně se k bývalému Strážci naklonil a pošeptal mu do ucha: „To já zabil tvého syna Sefa. Těsně předtím jsem mu navíc řekl, že jsi to byl ty, kdo nakázal jeho smrt.“ Neviděl, jak se Altairovi zablesklo v očích. Mluvil dál, spokojený sám se sebou, a sotva potlačoval smích: „Sef zemřel přesvědčen, že jsi ho zradil.“

V tu chvíli k němu Altair obrátil dopálené oči. Jablko v jeho ruce vybuchlo jako hvězda.

„Áááách!“ zaječel osobní strážce bolestí a celé jeho tělo se začalo nekontrolovaně zmítat. Zvedl ruce a začal si drásat spánky. Vypadalo to, jako by si chtěl utrhnout hlavu, jen aby ukončil agonii.

„Altaire!“ vykřikla Maria.

Ale Altair ji neslyšel. Oči mu zčernaly zuřivostí. Strážce, hnán neviditelnou silou, vytáhl z pochvy u opasku dlouhou dýku, a třebaže se snažil vzdorovat a ruce se mu třásly od toho, jak se vzpíral moci, která ho ovládala, zvedl dýku do výšky a připravil se vrazit si ji do hrdla.

Maria chytila manžela za paži, třásla s ním a křičela: „Altaire! Ne!“

Její slova k němu konečně pronikla. Vzápětí se viditelně otřesený Altair vysvobodil z transu, do kterého upadl. Jeho oči se vrátily k normálu a Jablko v jeho ruce pohaslo a stalo se opět temným a neživým.

Strážce, který se vyprostil ze sevření moci, otřásl se jako pes, šíleně, rozzlobeně a zděšeně se rozhlédl a strašlivě zaklel, načež se vrhl na Marii a vrazil jí dýku do zad. Potom ucouvl a nůž nechal v ráně. Maria slabě vykřikla. Asasíni strnuli, jako by se proměnili v kámen. Samotný Abbás zůstal stát mlčky a s otevřenými ústy.

Jen Altair se pohnul. Strážci připadalo, jako by bývalý Strážce uvolnil skrytou čepel s děsivou pomalostí. Čepel vystřelila a její cvaknutí znělo jako puknutí kamene v žáru slunce. Strážce viděl, jak se k němu, k jeho obličeji, blíží, palec po palci, vteřinu za vteřinou, tak mu to aspoň připadalo. Najednou ale prudce, zuřivě zrychlila a rozřízla mu obličej mezi očima. V hlavě mu vybuchlo a bylo po všem.

Altair zůstal ještě na zlomek vteřiny stát nad tělem, které se zhroutilo na zem a z hlavy mezi rozdrcenýma očima mu vystříkla krev. Potom chytil svoji manželku, které se podlomila kolena, a něžně ji položil na zem, která ji, jak dobře věděl, brzy přijme. Jeho srdce se proměnilo v led. Sklonil se nad ní a přiblížil svoji tvář k její, takže vypadali jako milenci, kteří se chystají políbit. Ticho je obklopilo jako zbroj. Pokusila se promluvit. Napnul uši, aby ji slyšel.

„Altaire. Má lásko. Sílu.“

„Mario…“ hlesl zmučeným šepotem.

Vzápětí se všechny zvuky, prach i pachy děsivě a s plnou silou vrátily a roztříštily jeho ochrannou zbroj. Nad vším se nesl Abbásův vřískot: „Je posedlý! Zabijte ho!“

Altair vstal, narovnal se do plné výšky a začal pomalu couvat.

„Seberte mu Jablko!“ ječel Abbás. „Hned!“
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Než stačili zareagovat, Altair zmizel, uprchl z hradu otevřenou branou, sešplhal dolů po skále a ukryl se v lese, který na severní straně odděloval pevnost od vesnice. A tam, na mýtině, narazil jako zázrakem na muže, který mu byl velmi podobný, jen o generaci mladší.

„Otče!“ zvolal nově příchozí. „Sotva jsem obdržel tvoji zprávu, vydal jsem se na cestu. Co se stalo? Přijel jsem pozdě?“

Na hradě začaly troubit rohy na poplach.

„Daríme! Synu! Vrať se zpátky!“

Darím pohlédl otci přes rameno. Na hřebeni za lesem spatřil oddíly asasínů, které se chystaly pustit za nimi. „Copak všichni zešíleli?“

„Daríme – pořád mám u sebe Jablko. Musíme jít. Nesmí padnout Abbásovi do rukou.“

Namísto odpovědi si Darím shodil ze zad brašnu, vytáhl z ní bandalír s vrhacími noži a položil ji na zem. „Mám v ní ještě další nože, vezmi si je, jestli potřebuješ.“

Asasíni věrní Abbásovi je mezitím zahlédli; někteří zamířili přímo k nim, jiní se roztáhli do stran, aby je obešli z boku.

„Pokusí se nás napadnout ze zálohy,“ konstatoval Altair ponuře. „Počítej nože. Musíme být připravení.“

Zamířili hlouběji do lesa.

Byla to nebezpečná cesta. Častokrát se museli schovat před asasíny, kteří se dostali před ně nebo se pokusili zaútočit ze strany či šikmo zezadu.

„Drž se u mě!“ řekl Darím. „Musíme se držet spolu.“

„Zkusíme je obejít. Ve vesnici mají koně. Na nich bychom se mohli dostat k pobřeží.“

Do této chvíle Daríma zaměstnávalo bezprostřední nebezpečí, takže neměl čas přemýšlet, nyní se ale zeptal: „Kde je matka?“

Altair zavrtěl smutně hlavou. „Je mrtvá, Daríme. Je mi to líto.“

Darím se nadechl. „Cože? Jak?!“

„Později. Promluvíme si o tom později. Teď musíme odsud. Musíme bojovat.“

„Ale jsou to naši bratři. Jsou taky asasíni. Můžeme s nimi promluvit – můžeme je přesvědčit.“

„Zapomeň na domluvu, Daríme. Otrávily je lži.“

Rozhostilo se ticho. Pak se Darím zeptal: „Zabil mého bratra Abbás?“

„Ano. A zabil i našeho dobrého přítele Malika Al-Sajfa. A spoustu jiných,“ odvětil Altair bezútěšně.

Darím sklopil hlavou. „Je šílený. Nezná slitování. Nemá svědomí.“

„Je to šílenec s armádou.“

„Zemře,“ prohlásil Darím chladně. „Jednoho dne zaplatí.“

Dorazili na okraj vesnice, která byla plná asasínských válečníků, měli ale štěstí, protože do stájí se dostali bez problémů. Rychle osedlali koně a nasedli. Když odjížděli, nesl se za nimi hlas Abbáse, který řval jako trpící bestie z malé věže na návsi: „Dostanu to Jablko, Altaire! A taky tvoji HLAVU za všechno, co jsi způsobil mojí rodině! Nemůžeš utíkat navždy! Ne před námi a ne před svými lžemi!“

Cválali pryč a jeho hlas postupně utichl v dálce.

  *

O pět mil dál zastavili. Nikdo je nepronásledoval – zatím. Získali čas. Ale Darím, který jel vzadu, si všiml, jak se Altair choulí v sedle vyčerpáním a úzkostí. Pobídl koně vpřed a pohlédl otci ustaraně do tváře.

Altair se hrbil a v očích měl slzy.

Darím slyšel, jak mumlá: „Marie. Lásko moje.“

„Pojď, otče,“ řekl. „Musíme dál.“

Altair sebral sílu, pobídl koně do cvalu a společně se synem vyrazil vpřed, až z nich zůstaly jen tečky v nepřátelské krajině.
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Po tom, co Ezio uložil nový klíč do úschovy k ostatním v sídle konstantinopolského bratrstva a co odnesl svazek Sokratova Ezopa vděčné a žasnoucí Sofii, rozhodl se, že nadešel čas oznámit princi Sulejmánovi, co zjistil ve zbrojnici.

Tušil, kde ho najde. Zamířil do upraveného parku v blízkosti Bajezidovy mešity, kde Sulejmán seděl se strýcem Ahmedem ve stínu platanu, jehož širokým listům dodával sluneční svit jasně zelenou barvu. Hráli šachy a opodál stál diskrétně janičářský strážce. Ezio se schoval na místě, odkud je mohl nepovšimnut sledovat. Chtěl si s princem promluvit o samotě. Zajímal se ale o šachy – jejich strategie ho naučila spoustě věcí, které mohl použít jinde – zaujatě proto sledoval průběh hry.

Hráči měli zjevně vyrovnané síly. Poté co Sulejmán zvážil strýcův tah, kterým Ahmed ohrozil jeho krále, odpověděl rošádou.

„Pravidla něco takového zakazují,“ namítl princ Ahmed překvapeně.

„Evropská ne – arrocco.“

„Zajímavé, ale není to zrovna fér, když hraješ podle jiných pravidel než protivník.“

„Až budeš sultánem, možná budeš smýšlet jinak,“ odvětil Sulejmán bez obalu.

Ahmed se zatvářil, jako by mu Sulejmán uštědřil políček, nic ale neřekl. Sulejmán vzal do ruky svého krále. „Mám ho vzít zpátky?“ zeptal se.

Ahmed místo odpovědi vstal. „Sulejmáne,“ řekl, „vím, že je pro tebe těžké dívat se, jak s tvým otcem bojujeme o Bajezidův trůn.“

Mladík pokrčil rameny. „Dědeček si vybral tebe a jeho slovo je zákon – kanun. O co bychom se měli hádat?“

Princ Ahmed pohlédl na synovce se zdráhavým obdivem. „Tvůj otec a já jsme si kdysi byli blízcí, ale jeho krutost a ctižádost…“

„Jsou to jen drby, strýčku,“ přerušil ho Sulejmán dopáleně.

Ahmed se zahanbeně zadíval přes park, pak obrátil pohled zpět k hrací desce. „No,“ řekl nakonec, „za chvíli mám schůzku s radou vezírů. Budeme pokračovat někdy jindy?“

„Kdykoli si budeš přát,“ odvětil Sulejmán srdečně.

Vstal a uklonil se strýci, který mu gesto opětoval a odešel se svým osobním strážcem. Ezio ještě chvíli čekal a pozoroval Sulejmána, který se znovu posadil a studoval hrací desku.

Pak vyrazil vpřed.

Sulejmán ho viděl přicházet a gestem strážcům pokynul, aby ho nechali projít.

„Ezio,“ řekl.

Ezio přešel rovnou k věci. „Tarik prodává zbraně místnímu zbohatlíkovi – Manuelu Palaiologovi.“

Sulejmánův výraz potemněl. Zaťal ruku v pěst. „Palaiologos. Jak smutné.“ Opět vstal. „Posledním byzantským vládcem byl Konstantin Palaiologos. Pokud jeho dědic zbrojí, dojde ke konfliktu a ten se vyhrotí. A to všechno v době, kdy spolu bojují můj otec a děd.“ Zadumaně se odmlčel. Ezio tušil, že zvažuje jedno z nejtěžších rozhodnutí, jaké musel za svůj krátký život udělat.

„Tarik ví, kam pušky míří,“ řekl. „Přes něj bych mohl zbraně sledovat až k Byzantincům.“

Sulejmán na něj pohlédl. „Tarik bude s janičáři v kasárnách. Pokud se chcete dostat do jeho blízkosti, budete se muset sám stát janičářem.“

Ezio se usmál. „Žádný problém,“ ujistil ho.

„Güzel,“ pravil Sulejmán. „Výtečně.“ Ještě chvíli přemýšlel a bylo vidět, že ho rozhodnutí, ke kterému dospěl, trápí, nemínil od něj ale ustoupit. „Získejte potřebné informace – a pak ho zabijte.“

Ezio zvedl obočí. Tuto Sulejmánovu stránku zatím neznal. „Víte to jistě, Sulejmáne? Říkal jste, že Tarik a váš otec jsou dobří přátelé.“

Sulejmán těžce polkl a zatvářil se vzdorně. „Pravda. Ale taková zrada mého dědečka si zaslouží smrt.“

Ezio na něj chvíli hleděl, pak řekl: „Chápu.“

Už si neměli co říct. Ezio se obrátil k odchodu. Když se ohlédl, Sulejmán opět studoval hrací desku.
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S malou pomocí Jusúfových asasínů se Eziovi podařilo v Bazaru izolovat a zahnat do kouta nic netušícího janičáře mimo službu, kterého následně připravil o uniformu. Nebylo to ale lehké. Janičář se zuřivě bránil a těžce zranil dva asasíny, než ho přemohli; sám ale utrpěl smrtelnou ránu. Ezio tak musel s Azízinou pomocí bílý háv napřed dobře vyprat a zbavit ho krvavých skvrn, než si ho mohl obléct. Vypadal tak docela jako janičář, jen si musel plnovous maskovat bílý šátkem a odhalovat pouze kníry.

Cestou do kasáren ho pobavilo a zároveň zneklidnilo, jakou reakci mezi místními vyvolával, mezi muži i ženami, Osmany i Byzantinci; všichni, na koho narazil, ale reagovali v podstatě stejně. Někteří ho obdivovali, a dokonce se mu snažili zavděčit. Jiní se k němu chovali nevšímavě a ještě další ho sledovali vystrašeně a nejistě. Bylo vidět, že tu janičáře přinejlepším tolerují, přinejhorším nenávidí. Nikdo k nim nechoval upřímnou náklonnost ani úctu. Z toho, co se dozvěděl, ale lidé nejvíce opovrhovali janičáři z Tarikových kasáren. Ezio si tu informaci dobře zapamatoval, protože si byl jistý, že ji v budoucnu použije, zatím se ale soustředil na svůj cíl.

Ulevilo se mu, že mu uniforma umožnila pohybovat se bez zastavení a bez kontroly, zvlášť když zjistil, že už byla janičářova smrt odhalena. Jak se blížil k cíli, narazil na seldžuckého vyvolávače, který na náměstí oznamoval novinu o mužově smrti davu zaujatých lidí.

„Zlé zprávy, občané Kostantiniyye,“ hlásil vyvolávač. „Sluha našeho sultána padl rukou zločince, který ho okradl o šat.“ Rozhlédl se a zvýšil hlas. „Dobře si všímejte čehokoli podezřelého.“

Ezio se pokusil projít náměstím tak nepozorovaně, jak jen to šlo, přesto na sobě cítil pohledy lidí. Modlil se, aby ho do kasáren vůbec vpustili. Pokud se janičáři dozví o vraždě a o tom, že muže zabili kvůli jeho uniformě, zesílí bezpečnostní opatření rychleji, než řekne „nůž“.

„Smrt vrahovi, který připravil o život milovaného janičáře,“ hlásal vyvolávač. „Tento nepřítel civilizace musí být nalezen a předán spravedlnosti!“ Důrazně se rozhlédl po davu, zatřásl svitkem a pokračoval: „Občané, pozor! Našimi ulicemi se plíží vrah bez svědomí a zabíjí sultánovy služebníky. Janičáři zasvětili život ochraně císařství. Oplaťte jim jejich zásluhy a najděte vraha dřív, než znovu udeří!“

Postranní brána janičářských kasáren zela dokořán, hlídaly ji ale zdvojené stráže. Když se však objevil Ezio, postavily se do pozoru a on si uvědomil, že mu přálo štěstí, protože přepadl staršího poddůstojníka nebo mladšího důstojníka – jeho oděv budil respekt, nezasvěcený pozorovatel ale mezi janičářskými uniformami běžných vojáků a důstojníků neviděl téměř žádný rozdíl. Bez problémů se tak dostal do kasáren, ihned ale začal zachytávat útržky rozhovorů týkajících se vraždy.

„Khardeshlerim, před hodinou našli zavražděného jednoho z nás, prý mu svlékli šaty a hodili ho na hromadu hnoje jako odpad,“ říkal jeden janičář dvěma vojákům, kteří rázem začali rozzlobeně mumlat. „Dávejte si v ulicích dobrý pozor,“ pokračoval mluvčí. „Někdo chystá útok a použije při něm naši uniformu jako převlek. Dokud viníka nechytíme, nesmíme polevit v ostražitosti.“

„Dokud ho nechytíme a nevykucháme,“ dodal další.

Ezio se rozhodl jednat co nejopatrněji. S hlavou sklopenou procházel kasárna, seznamoval se s nimi a špehoval různé rozhovory. Dozvěděl se velmi cenné informace.

„Selim chápe, v jak těžké situaci jsme se ocitli. Byzantinci, Mameluci, Safíovci – jen on má dost odvahy postavit se hrozbě, kterou pro nás ti lidé představují,“ říkal jeden voják.

„Máš pravdu. Selim je válečník, jako byli Osman a Mehmed před ním,“ odvětil další.

„Tak proč si sultán Bajezid zvolil za následníka kocoura místo lva?“

„Princ Ahmed má stejně klidnou povahu jako sultán. Proto. Bojím se, že si jsou příliš podobní.“

K rozhovoru se připojil třetí voják. „Sultán Bajezid je dobrý muž a laskavý vládce… Ztratil ale oheň, který ho dělal velkým.“

„Nesouhlasím,“ ozval se třetí. „Pořád je bojovník. Podívejte, jakou armádu sebral proti Selimovi.“

„Je to jen další důkaz jeho úpadku! Jít do války s vlastním synem? Hanba.“

„Nesnažte se překroutit pravdu tak, aby odpovídala vaší pravdě, efendim,“ pokáral ho čtvrtý muž. „Koneckonců to byl Selim, kdo zaútočil první.“

„Evet, evet. Ale Selim to udělal kvůli slávě císařství, ne kvůli sobě.“

„Když už mluvíme o válce, přišly nějaké zprávy ze severu?“ zeptal se pátý voják.

„Slyšel jsem, že se Selimova armáda stáhla k Varně,“ řekl šestý. „Prý utrpěla velké ztráty.“

„Neuvěřitelné, že? Modlím se za rychlý konec.“

„Ano, ale na čí úkor?“

„To nedokážu říct. Moje srdce stojí na straně sultána, ale rozum doufá, že zvítězí Selim.“

„A co Selimův mladý syn, princ Sulejmán?“ zajímal se sedmý janičář. „Setkali jste se s ním?“

„Osobně ne,“ odvětil osmý, „ale viděl jsem ho. Je to pozoruhodný chlapec.“

„Sotva chlapec – schopný mladý muž. S úžasnou myslí.“

„Je po otci?“

Sedmý janičář pokrčil rameny. „Možná. I když tuším, že je úplně jiný.“

Objevili se další dva janičáři a připojili se ke skupince, na jejímž okraji se Ezio zdržoval. Jeden byl očividně šprýmař. „Proč se princ Ahmed zdržuje tady ve městě?“ zeptal se uštěpačně. „Ví, že ho tu nikdo nechce.“

„Je jako můra, která poletuje kolem otevřeného ohně. Čeká, až jeho otec zemře, aby mohl usednout na trůn.“

„Slyšeli jste,“ řekl šprýmař, „že nabídl Tarikovi úplatek za naši věrnost?“

„Ať ho za to Bůh zatratí. Co Tarik udělal?“

Druhý strážce se zasmál. „Za polovinu peněz nakoupil krmení pro koně, zbytek poslal Selimovi!“
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Pod ochranou hradeb bylo na rozlehlých pozemcích vztyčeno několik zdobených stanů. Ezio opustil janičářské vojáky a zamířil hlouběji do kasáren, kde předpokládal najít Tarikovy pokoje. A opravdu, po chvíli zaslechl povědomé tóny Tarikova hlasu. Hovořil zrovna s kurýrem a společnost mu dělal další janičář, očividně pobočník.

„Tariku bey,“ řekl kurýr. „Mám pro vás dopis.“

Tarik si dopis mlčky vzal, rozlomil pečeť a přečetl si ho. Ještě ani nedočetl a už se spokojeně zasmál. „Dokonalé,“ řekl, složil papír a schoval ho za tuniku. „Pušky dorazily do Kapadocie, do kasáren armády Manuela Palaiologa.“

„A naši muži? Jsou pořád s ním?“ zeptal se pobočník.

„Evet. Spojí se s námi, až Byzantinci strhnou tábor. Pak se s nimi sejdeme v Burse.“

Pobočník se usmál. „Takže všechno běží podle plánu, efendim.“

„Ano, Čagataji,“ odpověděl Tarik. „Pro jednou.“

Mávnutím muže propustil a vydal se mezi stany. Ezio ho v bezpečné vzdálenosti následoval. Nemohl ale zůstat zcela nezpozorován, a byl proto rád, že od příjezdu do Konstantinopole pochytil něco z turečtiny, stráže se před ním totiž stavěly do pozoru a vojáci přibližně stejné hodnosti ho zdravili. Problémy se ale přece jen objevily. Jednou nebo dvakrát se ztratil, a než našel cestu, začali ho ostatní podezřívavě sledovat; a jednou ho dokonce zastavili. Cestu mu zastoupili dva strážci.

„Od kterého jste pluku, efendim?“ zeptal se první zdvořile, přesto dost pádně na to, aby Ezio zbystřil.

Než mohl odpovědět, ozval se druhý: „Myslím, že to nevíte. Nevidím žádné císařské odznaky. Jste od jezdectva?“

„Kdy jste dorazil?“ zeptal se první, tentokrát otevřeně nepřátelsky.

„Kde je váš kapitán?“

Na to Eziova turečtina nestačila. A kromě vzbudil u strážců hluboké podezření. Rychle uvolnil hákovou čepel, jednomu vojákovi podtrhl nohy a shodil ho na druhého. Potom se rozběhl mezi stany, přeskakoval napnutá lana, stále ale dával pozor, aby neztratil z dohledu Tarika.

Za ním se ozval křik:

„Podvodníku!“

„Zrádce! Zemřeš!“

„Zastavte ho!“

„To on zabil Nazara! Chyťte ho!“

Kasárna ale byla rozlehlá a Ezio plně využil toho, že v uniformách a s téměř identickými kníry se janičáři nedali jeden od druhého rozeznat. Brzy nechal zmatek daleko za sebou a znovu se dostal na stopu Tarikovi. Našel ho v tichém koutě kasáren, kde se nacházela poradní místnost vyšších důstojníků.

Ezio se díval, jak Tarik vchází dovnitř. Rozhlédl se, aby se ujistil, že je Tarik sám. A když se ujistil, že se mu podařilo setřást pronásledovatele, vydal se za ním, zavřel dveře a zamkl je.

Ezio věřil, že posbíral všechny potřebné informace. Věděl, že se Tarik plánuje sejít s Manuelem v Burse a že náklad zbraní dorazil do Manuelových kasáren v Kapadocii. A tak když Tarik tasil a vrhl se na něj, nepotřeboval klást otázky. Ustoupil ladně stranou, uvolnil skrytou čepel na levé ruce a zabodl ji janičářskému kapitánovi zprava do zad. Než čepel vyškubl z rány, vší silou s ní trhl a rozpáral mu ledvinu. Tarik se zhroutil na stůl s mapami, některé shodil na zem, jiné potřísnil krví. Zalapal po dechu, sebral zbytky sil, zvedl se na pravém lokti a pootočil se, aby viděl na svého útočníka.

„Tvé ničemnosti je konec, vojáku,“ prohlásil Ezio drsně.

Tarik se ale tvářil rezignovaně, skoro pobaveně. Ezia přepadly pochybnosti.

„Ach, hořká ironie,“ řekl Tarik. „Tohle je výsledek Sulejmánova vyšetřování?“

„Spikl ses se sultánovými nepřáteli,“ řekl Ezio méně jistě. „Co jsi očekával, že ti zrada přinese?“

Tarik se lítostivě usmál. „Můžu si za to sám.“ Odmlčel se, bolestivě dýchal a z boku mu prýštila krev. „Neprovinil jsem se zradou, ale arogancí.“ Pohlédl na Ezia, který přistoupil blíž, aby slyšel, Tarikův hlas se totiž ztišil sotva do šepotu. „Připravil jsem léčku. Chystal jsem se zaútočit na byzantské templáře ve chvíli, kdy se budou cítit nejbezpečnější.“

„Kde je důkaz?“

„Podívej. Tady.“

Levou rukou Tarik bolestivě vytáhl zpoza opasku mapu. „Vezmi si ji,“ řekl.

Ezio poslechl.

„Zavede tě k Byzantincům v Kapadocii,“ pokračoval Tarik. „Znič je, pokud budeš moct.“

I Ezio ztišil hlas do šepotu. „Vedl sis dobře, Tariku. Odpusť mi.“

„Nekladu ti nic za vinu,“ odvětil Tarik. Už skoro nedokázal mluvit, donutil se ale, protože věděl, že následující slova budou jeho poslední. „Ochraň moji domovinu. Allah ashkina! Při Božím jméně, vrať nám čest, kterou jsme v tomto boji ztratili.“

Ezio si hodil Tarikovu paži přes rameno a zvedl ho na stůl, pak si strhl z krku šátek a pevně mu ovázal ránu, kterou mu způsobil.

Bylo ale příliš pozdě.

Venku znovu uslyšel křik, který se dožadoval jeho dopadení, a přicházel zblízka. Nebyl čas naříkat nad chybou. Rychle se svlékl do jednoduché šedé tuniky a kalhot, které měl pod ní. Místnost s mapami se nacházela v blízkosti hradeb. Věděl, že je s pomocí hákové čepele přeleze.

Bylo na čase jít.
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Ezio se vrátil do sídla asasínů, převlékl se a s těžkým srdcem zamířil do paláce Topkapi. Stráže očividně dostaly příkaz pustit ho dovnitř, protože ho odvedly do soukromé předsíně, kam za ním po několika minutách přišel Sulejmán. Mladého prince překvapilo, že ho vidí – a zdál se rozrušený.

Ezio umlčel jeho otázky pohledem. „Tarik nebyl zrádce, Sulejmáne. I on sledoval Byzantince.“

„Cože?“ Sulejmána to viditelně rozčílilo. „A vy jste ho i přesto…?“

Ezio vážně kývl.

Sulejmán se těžce posadil. Vypadal mdle. „Bůh mi odpusť,“ řekl tiše. „Neměl jsem soudit tak rychle.“

„Princi, až do konce byl věrný vašemu dědovi; a můžeme teď díky němu zachránit vaše město.“ Ezio mu krátce vysvětlil, co zjistil, co se dozvěděl z rozhovorů janičářů, a ukázal mu Tarikovu mapu.

„Ach, Tariku,“ zašeptal Sulejmán. „Neměl s tím dělat takové tajnosti, Ezio. Strašný způsob, jak udělat dobrou věc.“

„Zbraně odvezli do Kapadocie. Musíme ihned jednat. Můžete mě tam nějak dostat?“

To vytrhlo Sulejmána ze zamyšlení. „Cože? Dostat vás kam? Ano, jistě. Postarám se, aby vás loď vzala do Mersinu – odtamtud se můžete vydat do vnitrozemí.“

Vyrušil je příchod prince Ahmeda. Naštěstí na Sulejmána netrpělivě zavolal, ještě než vešel, a Ezio se tak mohl stáhnout do kouta místnosti, kde nebyl tak nápadný.

Ahmed vstoupil, neztrácel čas a přešel rovnou k věci. „Sulejmáne, nastražili na mě past! Chtějí, abych vypadal jako zrádce! Vzpomínáš si na janičáře Tarika?“

„Toho, se kterým ses hádal?“

Ahmed začínal vypadat skutečně rozzlobeně. „Byl zavražděn. Není žádným tajemstvím, že jsme spolu měli spory. Janičáři mě teď určitě obviní z jeho smrti.“

„Strašlivé zprávy, strýčku.“

„To ano. Až se o tom dozví otec, vyžene mě z města!“

Sulejmán se nedokázal ovládnout a pohlédl přes strýcovo rameno nervózně na Ezia. Ahmed si toho všiml a otočil se. Ihned se začal chovat odměřeněji. „Ach. Promiň, synovče. Netušil jsem, že máš hosta.“

Sulejmán zaváhal, pak řekl: „To je… Marcello. Jeden z mých evropských poradců v Kefe.“

Ezio se hluboce uklonil. „Buona sera.“

Ahmed udělal netrpělivé gesto. „Marcello, musíme se synovcem probrat jistou soukromou věc,“ pravil nedůtklivě.

„Jistě. Prosím, omluvte mě.“ Ezio se znovu uklonil, ještě hlouběji, a vycouval ze dveří. Vyměnil si přitom rychlý pohled se Sulejmánem a modlil se, aby je z toho nějak dostal. Mladý princ naštěstí zareagoval dokonale a úsečně a panovačně Eziovi řekl: „Máš své rozkazy. Jak jsem řekl, až budeš připravený, bude na tebe čekat loď.“

„Grazie, mio principe,“ odvětil Ezio a opustil místnost. Venku se ale zdržel, protože chtěl slyšet, jakým směrem se bude rozhovor ubírat. Následující slova ho nepřesvědčila o tom, že by byl z celé věci venku.

„Najdeme toho, kdo to udělal, strýčku,“ ujistil ho Sulejmán. „Jen trpělivost.“

Ezio to zvážil. Mohlo to být vážné? Zas tak dobře Sulejmána neznal. A před čím ho to Jusúf varoval? Aby se nepletl do osmanské politiky?

Palác opustil v ponuré náladě. Musel někam zajít, na místo, kde si mohl odpočinout – což nutně potřeboval – a přemýšlet.
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Tou skrytou cestou dál pak jsme se brali
 já s vůdcem svým a po ten pochod tuhý
 ni odpočinku jsme si nepopřáli.

Vždy výš a výš, on první a já druhý,
 až dírou kulatou, zas jako vezdy
 mi kynuly v své kráse nebes luhy.

Tu vyšli jsme a zřeli jsme zas hvězdy

Na Sofiino doporučení si Ezio znovu začal číst Danteho Peklo. Četl ho jako student, ale úplně ho nepochopil, protože se tehdy zabýval jinými věcmi, nyní ale pro něj představovalo něco jako prozření. Když knihu dočetl, se spokojeným výdechem ji odložil. Pohlédl na Sofii, která se s brýlemi na nose skláněla nad mapou a těkala pohledem od ní ke knihám a k zápisníku, do kterého si dělala poznámky. Hleděl na ni, ale nevyrušil ji, tak zahloubaná byla do práce. Místo toho se znovu natáhl po knize. Možná by se měl pustit do Očistce.

Vtom ale Sofie zvedla oči od práce. Usmála se na něj.

„Líbí se vám ta báseň?“

Oplatil jí úsměv, odložil knihu na vedlejší stůl a vstal. „Kdo byli ti muži, které odsoudil do pekla?“

„Jeho političtí odpůrci, kteří mu ublížili. Pero Dante Alighieriho je pěkně ostré, že?“

„Sì,“ odvětil Ezio zamyšleně. „Je to dobře promyšlený způsob pomsty.“

Nechtěl se vrátit do reality, cítil ale naléhavost cesty, kterou bude muset brzy podniknout. Přesto nemohl nic udělat, dokud neobdrží zprávu od Sulejmána. Pokud ovšem mohl princi věřit. Jeho mysl se uklidnila. Co by Sulejmán získal tím, že by ho zradil? Znovu se posadil, vzal do ruky Božskou komedii a vrátil se k místu, kde přestal číst.

Přerušila ho. „Ezio,“ začala opatrně. „Za několik týdnů musím do Adrianopole, chci tam navštívit novou tiskárnu.“

Ezio si všiml stydlivosti v jejím hlase a uvažoval, jestli si všimla, jak měkce zní ten jeho, kdykoli s ní mluvil. Tušila, jak hluboké… city k ní chová? Odpověděl proto přehnaně nonšalantně: „To zní zajímavě.“

Stále působila ostýchavě. „Je to odsud pět nebo šest dní cesty a potřebuji doprovod.“

„Prego?“

Zatvářila se zahanbeně. „Omlouvám se. Jste zaměstnaný muž.“

Teď se cítil zahanbený on. „Sofie, nesmírně rád bych vás doprovodil, ale můj čas se krátí.“

„To platí pro nás všechny.“

Netušil, co říct, protože její odpověď se dala vyložit několika způsoby, zůstal proto zticha. Přemýšlel o dvaceti letech, které je od sebe dělily.

Sofie sklopila na okamžik oči k mapě, pak je opět zvedla. „No, mohla bych se pokusit rozluštit poslední šifru hned, před západem slunce si ale potřebuji ještě něco zařídit. Můžete počkat ještě den?“

„Co potřebujete?“

Odvrátila se, pak na něj opět pohlédla. „Bude to znít směšně, ale… čerstvé květiny. Přesněji řečeno bílé tulipány.“

Vstal. „Seženu vám je. Nessun problema.“

„Víte to jistě?“

„Bude to příjemná změna.“

Vřele se na něj usmála. „Bene! Podívejte – sejdeme se v parku na východ od Hagii Sofii. Uděláme obchod: květiny za… informace!“
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Květinový trh hýřil pestrými barvami a příjemně voněl a v dohledu nebyl jediný janičář. Ezio ho procházel s úzkostí, protože v záplavě květin nedokázal najít ty, které hledal.

„Vypadáte jako muž, který touží utratit peníze,“ oslovil ho prodavač květin, když Ezio přistoupil k jeho stánku. „Copak hledáte, příteli?“

„Tulipány. Bílé, pokud je máte.“

Prodavač se zatvářil nejistě. „Ach. Tulipány. Odpusťte, ale právě došly. Co třeba něco jiného?“

Ezio zavrtěl hlavou. „Bohužel to není na mně.“

Prodavač o jeho problému chvíli přemýšlel, pak se k němu naklonil a důvěrně řekl: „Dobrá, prozradím vám tajemství, ale jenom vám. Většinu bílých tulipánů, které prodávám, trhám u arény. Nelžu. Běžte se podívat.“

Ezio se usmál, vytáhl měšec a dal prodavači štědré spropitné. „Grazie.“

Pospíšil si sluncem zalitými ulicemi k aréně, a opravdu, v trávě podél jednoho ze závodišť rostlo celé moře tulipánů. Šťastně se sehnul a skrytou čepelí jich nařezal tolik, kolik si jen myslel, že by mohla Sofie chtít.
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Císařský park na východ od Hagii Sofii měl půdorys formální zahrady, záhony přerušovaly zelené trávníky s lavičkami z bílého mramoru a altány jako stvořenými pro soukromé schůzky. V jednom z nich brzy našel Sofii.

Připravila malý piknik a Ezio na první pohled poznal, že nejde o místní jídlo a pití. Nějak se jí podařilo sehnat speciality z obou jejich rodných měst, takže nachystala moleche a rixoto de gò z Benátek a panzanella a salame toscano z Florencie. Obstarala i fíky z Tuscoly a olivy z Piceny, makarony a rybu turbot. Vše doplnila vínem Frescobaldi. Vedle rozloženého bílého ubrusu stál proutěný košík.

„Co je to?“ žasl.

„Dárek. Posaďte se.“

Ezio se uklonil, podal jí květiny a sedl si.

„Jsou krásné – děkuji,“ řekla a přijala obrovskou kytici tulipánů, které pro ni nařezal.

„Tohle taky,“ odvětil. „A nemyslete si, že si nevážím toho, co jste pro mě udělala.“

„Chtěla jsem vám poděkovat za to, že jste mi dovolil sehrát malou roli ve vašem dobrodružství.“

„Sotva bych ji označil za malou, ale ‚malá‘ role je v tomto případě víc než dost, věřte mi.“

Tiše se zasmála. „Jste jedna velká hádanka, Ezio Auditore.“

Zatvářil se ustaraně. „Omlouvám se – nebyl to můj úmysl.“

Znovu se zasmála. „To nevadí!“ Odmlčela se, pak dodala: „Líbí se mi to.“

Ezio nevěděl, jak má odpovědět, proto se soustředil na jídlo. „Vypadá to báječně.“

„Děkuji.“

Ezio se usmál. Nechtěl jim zkazit náladu, mysl mu ale zastřel stín. Nesměl oslavovat – ani v něco doufat – předčasně. Vážně na ni pohlédl a ona to hned vycítila.

„Měla jste štěstí s poslední šifrou?“ zeptal se tak nedbale, jak jen mohl.

„Ach, šifra,“ odvětila hravě a Eziovi se ulevilo. „Ano, rozluštila jsem ji před několika hodinami. Budete ale muset být trpělivý. Brzy ji dostanete.“

A způsob, jakým se na Ezia zadívala, rozdrtil veškerou obranu, která mu ještě zůstala.
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Poslední kniha byla ukrytá na místě, kam bylo těžší se dostat. Niccolu Polovi se podařilo schovat ji na přední fasádě mešity Hagia Sofia, nad velkým obloukem před hlavní kopulí bývalé baziliky.

Ezio se rozhodl zajít pro ni těsně před úsvitem, kdy kolem bude nejméně lidí. K samotné mešitě se dostal bez problémů, opatrně se vydal k vnější chrámové předsíni a zadíval se na kamennou zeď, po které bude muset vyšplhat. Bylo tu jen málo spár, do kterých mohl zaklesnout hákovou čepel, po několika neúspěšných pokusech se mu ale přece jen podařilo vyšplhat k místu, které mu Sofie ukázala. Našel tam zvětralý dřevěný panel ověšený pavučinami.

Přivázal se k nedalekým kovovým vzpěrám, které byly, jak vyzkoušel, dost pevné na to, aby unesly jeho váhu, pak vypáčil panel hákovou čepelí. Kus dřeva se zřítil na zem a rachot, který se rozlehl po okolí, připadal Eziovi naprosto ohlušující. Zůstal viset v šedém světle falešného úsvitu a tiše se modlil, aby hluk nikoho nepřilákal. Čekal celé tři minuty, nic se ale nestalo, sáhl proto do otvoru za panelem a vytáhl z něj knihu.

Jakmile slezl zpátky na zem, pospíšil si pryč a našel si tiché místo v parku, kde se Sofií předchozího dne obědval. Tam si prohlédl svůj nález. Jednalo se o kopii díla Liutpranda z Cremony s názvem Zpráva z návštěvy Konstantinopole. Představil si, jakou radost bude mít z takové vzácnosti Sofie, pak knihu otevřel.

Prázdná přední stránka se rozzářila stejně jasně jako paprsky úsvitu na opačné straně Bosporu. S nadějí se zahleděl na mapu města, která se na ní objevila, a na další světelný bod, jasnější než ostatní; označoval Býčí fórum.

Ezio sledoval cestu vyznačenou v knize až k fóru, které leželo v západní části města, za Druhým a Třetím kopcem a asi v půli cesty mezi Valensovým akvaduktem na severu a Theodisiovým přístavem na jihu. Byl to hodný kus cesty, když ale dorazil na místo, bylo pořád brzy a v okolí nikdo nebyl. Ezio se rozhlédl po obrovském náměstí, nic však nenašel. Označené místo v knize dál ostře zářilo a on si vzpomněl na systém cisteren pod městem. Zúžil proto pátrání a zakrátko našel v zemi poklop a kamenné schody vedoucí pod zem.

Ezio knihu zavřel a bezpečně ji uložil do brašny. Hákovou čepel vyměnil za pistoli, zkontroloval skrytou čepel a obezřetně se vydal dolů.

Brzy se ocitl v jeskyni s klenutým stropem na skalnatém břehu podzemní řeky. V držácích na stěnách tu hořely pochodně a Ezio se tiše plížil úzkou, vlhkou chodbou, přes hukot tekoucí vody totiž slyšel hlasy. Vydal se po zvuku a narazil na dva byzantské templáře.

„Co jste našli?“ ptal se jeden. „Další klíč?“

„Nějaké dveře,“ odpověděl druhý. „Z tvrdého kamene.“

Když Ezio obešel roh, spatřil o kus dál na starém molu trčícím do řeky skupinku vojáků. Jeden z nich zrovna valil dolů z jednoho ze dvou čekajících člunů sud.

„To zní slibně,“ odpověděl první templář. „První klíč jsme našli za podobnými dveřmi.“

„Opravdu? Jak je otevřeli?“

„Oni ne. Otevřelo je zemětřesení.“

Na znamení mužů poblíž Ezia přinesli ostatní vojáci sud blíž a opřeli ho o dveře. Ezio viděl, že je tvoří kvádry černého kamene, které mistr kameník otesal tak, že do sebe dokonale zapadaly.

„Zemětřesení! To pomohlo,“ řekl druhý templář. „A my máme jenom několik soudků střelného prachu.“

„Měl by stačit,“ odvětil první.

Ezio přimhouřil oči. Tiše uvolnil zbraň a natáhl kohoutek.

„Když ne, prostě seženeme další,“ pokračoval první templář.

Ezio zvedl paži a zamířil, od hlavně pistole se ale odrazilo světlo pochodně a záblesk upoutal pozornost jednoho z vojáků.

„Co?“ vyštěkl.

Všiml si zbraně a skočil před sud zrovna ve chvíli, kdy Ezio vypálil. Kulka ho zasáhla a padl k zemi mrtvý.

Ezio zaklel.

Vojáci už ho ale zmerčili.

„To je asasín! Padáme odsud!“

Ezio se pokoušel znovu nabít, vojáci se ale rozběhli k člunům. Rozběhl se za nimi a zoufale se je snažil zastavit, aby nespustili poplach, než se ale dostal na molo, odrazili. Ezio skočil do druhého člunu a začal ho odvazovat, vojáci už se ale dostali doprostřed proudu a ten je strhl s sebou.

Odstrčil se od mola a pustil se za nimi, tu ho ale něco napadlo – báli se ho, nebo se ho snažili vlákat do pasti? No, na podobné úvahy bylo příliš pozdě. Teď už musel celou věc dovést do konce.

Jeho člun byl lehčí a proud ho tak nesl rychleji. Vojáci panikařili, nezabránilo jim to ale chystat bomby a nabíjet muškety.

„Máme v člunu střelný prach, měli bychom ho použít!“ křikl jeden.

„Vyhodíme ho do vzduchu granátem,“ řekl další, hodil a bomba vybuchla asi stopu před přídí Eziova člunu.

„Udělejte místo,“ zaječel ještě jiný voják, vrávoral a snažil se zamířit mušketou.

„Zastřel ho!“

„O co se podle tebe snažím?“

„Prostě toho parchanta zabij!“

Letěli dolů po proudu. Eziovi se podařilo dostat člun prostřednictvím kormidla pod kontrolu, musel ale uhýbat a sklánět se před kulkami z mušket, které vojáci pálili jeho směrem, člun však naštěstí poskakoval a houpal se, takže nemohli dobře zamířit. Potom se jeden ze sudů v člunu uvolnil z provazů, začal se kutálet sem a tam a dva vojáky dokonce srazil do vody – jedním z nich byl kormidelník. Člun se divoce zakymácel, shodil do černé vody dalšího muže, načež se roztříštil o břeh. Ti, kdo přežili, se vyškrábali na souš. Ezio vzhlédl ke stropu, který se klenul asi dvacet stop nad řekou. V šeru si všiml, že pod ním vede napnuté lano, ke kterému obyčejně bývaly při plavbě dolů po řece přivázané bárky nebo čluny. Stačilo mít na palubě člověka s dlouhou tyčí, který u každého vodícího oka provaz zahákl a zase odhákl. Ezio si všiml, že lano sleduje sklon řeky a postupně se svažuje. Na to, co plánoval, to stačilo.

Obrnil se, nasměroval člun ke břehu a vyskočil na kamenný chodník vedoucí podél řeky.

V tu dobu už byli přeživší vojáci daleko před ním a běželi o život – anebo pro posily. Ezio nemohl ztrácet čas.

Rychle si vyměnil pistoli za hákovou čepel, vyšplhal nahoru po stěně jeskyně a skočil na lano zavěšené nad řekou. Odrazil se dost silně na to, aby se ho hákovou čepelí chytil, a vzápětí už svištěl dolů po proudu daleko rychleji, než vojáci utíkali. U každého oka zavrtaného do stropu se ale musel odháknout a zase zaháknout, aby se nezřítil do hučícího proudu, a na každý manévr přitom měl jen zlomek vteřiny.

Když vojáky dohonil, zopakoval svůj první manévr, jen naopak. V pravé chvíli se odhákl, zhoupl se do strany a přistál na břehu kousek před templáři. Zůstali strnule stát, lapali po dechu a hleděli na něj.

„Je šílený,“ řekl první templář.

„Není to muž, je to démon,“ zvolal druhý.

„Uvidíme, jestli démon krvácí,“ zařval jejich odvážnější společník, vrhl se na Ezia a v ruce roztočil meč.

Ezio ho zahákl a překulil se mu přes záda, muž zavrávoral a Ezio ho shodil do řeky. Zbývali už jen tři vojáci. Ztratili chuť bojovat, Ezio ale věděl, že nemůže být milosrdný. Následná bitka byla krátká a krvavá, Ezio utržil šrám na paži a u nohou mu zůstaly ležet tři mrtvoly.

Celý udýchaný se vydal zpátky k zapečetěným dveřím. Po řece urazili hezkou vzdálenost a jemu tak trvalo dobrých deset minut, než se dostal zpátky k molu, u kterého čluny původně kotvily. Aspoň ale věděl, že se v nejbližších chvílích nemusí bát pronásledování; a sud se střelným prachem stál pořád u dveří, kam ho templáři umístili.

Ezio vyměnil hákovou čepel zpět za pistoli, nabil ji, našel si místo proti proudu, kde se mohl schovat za skalní výčnělek, opatrně zamířil a vystřelil.

Pistole práskla, kulka se syčením vylétla k sudu a s klepnutím zasáhla cíl, následně se ale snad na celou věčnost rozhostilo ticho.

Nic se nedělo.

Zato pak…

Výbuch v uzavřeném prostoru zněl jako burácení hromu a úplně Ezia ohlušil. Když kolem začalo pršet drobné kamení, napadlo ho, že strhl strop, že nenávratně poškodil to, co se ukrývalo za dveřmi. Jakmile se ale usadil prach, Ezio zjistil, že výbuch navzdory své síle zapečetěný otvor jen částečně prolomil.

Díra byla dost velká na to, aby mohl sáhnout dovnitř. Ulevilo se mu, když na známém podstavci spatřil nepoškozený kruhový obsidiánový klíč stejný jako ty, které už sesbíral. Neměl ale čas odpočívat. Natáhl se pro něj a všiml si, že začíná vydávat stejnou zář jako ostatní. Sílila a tentokrát se jí pokusil vzdorovat. Cítil se nesvůj, zneklidněný podivnými vidinami, které s sebou přinášelo oslepující světlo, jež se už naučil očekávat.

Bylo to ale marné a opět cítil, jak podléhá moci větší, než byla ta jeho.
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Eziovi připadalo, že uběhlo dlouhých dvacet let. Krajinu, ze které jako obrovský spár trčel povědomý hrad Masyaf, už dobře znal. Nedaleko brány seděli u táborového ohně tři asasíni…

  *

Měli tváře lidí, jejichž sny už dávno zemřely. Když promluvili, zněly jejich hlasy tiše a unaveně.

„Říká se, že ve spánku křičí, že volá svého otce Ahmeda Sofiana,“ řekl jeden.

Druhý se hořce zasmál. „Chceš tím říct, Kemale, že volá svého tatíčka, co? Abbás je takový bídák.“

Seděli obrácení k ohni, proto neviděli starce v bílém hábitu s kápí, který se k nim blížil ze tmy.

„Není na nás, abychom soudili, Teragani,“ prohlásil druhý muž chladně.

„Ale je, Tazíme,“ opáčil Kemal. „Pokud se Strážce pomátl, chci to vědět.“

Stařec už byl tak blízko, že si ho konečně všimli.

„Tiše, Kemale,“ řekl Tazím a otočil se, aby pozdravil návštěvníka. „Masa’iol kher.“

Starcův hlas šustil jako suché listí. „Vodu,“ řekl.

Teragani vstal a podal mu malou tykev, do které nabral vodu z nádoby vedle sebe.

„Posaďte se. Pijte,“ řekl Kemal.

„Mnohokrát děkuji,“ odvětil stařec.

Dívali se, jak pije.

„Co vás sem přivádí, starý muži?“ zeptal se Tazím poté, co se jejich host dostatečně napil.

Cizinec odpověď chvíli zvažoval, pak řekl: „Litujte Abbáse, ale neposmívejte se mu. Většinu života prožil jako sirotek a styděl se za své dědictví.“

Tazím se zatvářil šokovaně, ale Teragani se mlčky usmál. Pohlédl na starcovu ruku a všiml si, že mu na levé ruce chybí prsteník. Takže pokud nešlo o mimořádnou shodu náhod, byl asasín. Teragani pohlédl na jeho vrásčitou, pohublou tvář. Na muži bylo něco povědomého.

„Abbás zoufale touží po moci, protože je bezmocný,“ pokračoval stařec.

„Je Strážce!“ zvolal Tazím. „A na rozdíl od Al Mualíma nebo Altaira Ibn-La’Aháda nás nikdy nezradil!“

„Nesmysl,“ prohlásil Teragani. „Altair nezradil.“ Pozorně se na starce zadíval. „Vyhnali ho – a neprávem.“

„Nevíš, o čem mluvíš!“ vybuchl Tazím a odkráčel do tmy.

Stařec pohlédl zpod kápě na Teraganiho a Kemala, nic však neřekl. Teragani si ho znovu dobře prohlédl. Většinu obličeje mu zakrývala kápě, oči ale ne. A Teragani si všiml, že z mužova pravého rukávu vyčuhuje postroj skryté čepele.

Asasín zdráhavě promluvil. „Jste to… jste to vy?“ Odmlčel se. „Slyšel jsem zvěsti, ale nevěřil jsem jim.“

Stařec se pousmál. „Napadlo mě, že bych si mohl zkusit s Abbásem promluvit. Už je to dlouho.“

Kemal s Teraganim si vyměnili pohled. Kemal se dlouze nadechl. Vzal si od muže tykev, znovu ji doplnil a s úctou mu ji vrátil. Když promluvil, bylo mu trapně: „To nebude možné. Abbás si najal odpadlé fedayeen, kteří nám brání vstoupit do hradu.“

„Asasíni tvoří už jen asi půlku zdejších bojovníků,“ dodal Teragani. Odmlčel se a řekl: „Altaire.“

Stařec se usmál a téměř neznatelně kývl. „Vidím ale, že skuteční asasíni zůstávají pořád věrní,“ řekl.

„Byl jste pryč hodně dlouho, Strážce. Kam jste zmizel?“

„Cestoval jsem. Studoval. Usilovně studoval. A odpočíval. Potřeboval jsem se vzpamatovat a naučit se žít s tím, co jsem ztratil. Krátce řečeno jsem udělal to, co by na mém místě udělal kdokoli jiný.“ Odmlčel se, a když pokračoval, tón jeho hlasu se lehce změnil: „Také jsem navštívil naše bratry v Alamutu.“

„V Alamutu? Jak se jim vede?“

Altair zavrtěl hlavou. „Pro ně už všechno skončilo. Mongolové pod velením chána Hulagu je rozdrtili a obsadili pevnost. Zničili knihovnu. Mongolové se roztahují stále víc na západ jako kobylky. Naší jedinou nadějí je, že posílíme pozice tady a na západě. Musíme zůstat silní. Možná bychom si ale měli vytvořit základny spíše mezi lidmi než v pevnostech, jako je Masyaf.“

„Jste to opravdu vy?“ zeptal se Kemal.

„Ticho!“ obořil se na něj Teragani. „Nechceme, aby ho zabili.“

Kemal se napjal. „Tazím!“ řekl ustaraně.

Teragani se zakřenil. „Tazím je jako pes: štěká, ale nekouše. Ze všeho nejraději se hádá. A je stejně sklíčený jako my, což jeho náladě neprospívá. Kromě toho odešel dřív, než naše malá hra dosáhla rozuzlení!“ Obrátil se zpátky k Altairovi a všechny stopy jeho předchozí zkroušenosti zmizely. „Zdá se, že nás čeká spousta práce.“

„Takže,“ řekl stařec, „kde mám začít?“

Kemal opět pohlédl na Teraganiho. Oba vstali a nasadili si kápě. „S námi, Altaire,“ řekl.

Altair se usmál a rovněž se postavil. Zvedal se jako starý muž, jakmile ale stál, nezakolísal.
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Zamířili společně k hradu.

„Říkáte, že ti muži jsou krutí,“ pravil Altair. „Obrátil některý z nich zbraň proti nevinnému?“

„Bohužel ano,“ odvětil Kemal. „Zdá se, že brutalita je jediným zdrojem jejich potěšení.“

„Pak musí zemřít, protože kompromitovali řád,“ řekl Altair. „Ale ti, kdo stále dodržují Zákon, musí zůstat ušetřeni.“

„Můžete nám důvěřovat,“ ujistil ho Kemal.

„To vím. Teď mě ale nechte o samotě. Rád bych se tu porozhlédl a toto místo mi není neznámé.“

„Zůstaneme na doslech.“

Altair kývl, obrátil se k hradní bráně a jeho společníci se stáhli. Stíny se přiblížil ke vchodu a bez problémů se protáhl kolem hlídek, s lítostí ho přitom napadlo, že skuteční asasíni by nikdy nenechali někoho podobně snadno proklouznout. Plížil se podél vnějších hradeb, pak přeběhl ke strážnici osvětlené pochodněmi. Stála v blízkosti vnitřní brány a rozprávěli tam spolu dva kapitáni. Altair se zastavil, aby si je poslechl. Už po několika slovech poznal, že jsou věrní Abbásovi. Abbásovi! Proč, pomyslel si Altair, jsem se nad ním slitoval? Kolika utrpení by zabránil, kdyby ho neušetřil! Ale možná si Abbás slitování zasloužil, a to bez ohledu na následky.

„Slyšel jsi, co si vypráví ve vesnici?“ zeptal se první důstojník.

„O Abbásovi a jeho nočních můrách?“

„Ne, ne.“ První muž ztišil hlas. „O Altairovi.“

„O Altairovi? Co?“

„Lidé říkají, že starý asasín zachránil život kupci dole v údolí. Prý odehnal útočníky skrytou čepelí.“

Druhý důstojník pohrdavě zavrtěl hlavou. „Drby. Nevěřím ani slovu.“

„Ať už je to pravda, nebo ne, neříkej nic Abbásovi. Je úplně paranoidní.“

„Pokud tu Altair někde je, měli bychom jednat – najít ho a zabít jako starého prašivého psa. Způsobí další rozkol, bude znovu prosazovat odpovědnost každého za své činy. Podkope autoritu, která proslavila Abbáse.“

„Železná pěst. Té jediné rozumí všichni.“

„Máš pravdu. Bez kontroly neexistuje pořádek.“

Altair si dal s odhadem situace načas. Věděl, že Kemal a Teragani se schovávají ve stínech za ním. Zdálo se, že dva kapitáni jsou to jediné, co stojí mezi ním a vnitřní částí pevnosti, a jejich rozhovor dokazoval, že jsou věrní Abbásovým zásadám – zásadám, které měly víc společného se způsobem uvažování templářů než asasínů.

Lehce si odkašlal a vešel do světla.

Důstojníci se k němu otočili.

„Kdo k čertu jsi?“

„Táhni, starochu, jestli víš, co je pro tebe dobré.“

Ten, který promluvil jako první, se hrubě zasmál. „Proč ho prostě nepodřízneme? Prasata potěší žrádlo navíc.“

Altair nepromluvil. Místo toho k nim napřáhl levou rukou dlaní dopředu, aby viděli, že mu chybí prsteník.

Oba o krok ucouvli a tasili šamšíry. „Uchvatitel se vrací!“ vyštěkl druhý kapitán.

„Koho by to napadlo? Po tak dlouhé době.“

„Co tě přivádí zpátky?“

„Pes se vrací ke svým zvratkům.“

„Jste moc upovídaní,“ pravil Altair. S úsporností, které se musí naučit všichni staří lidé, ale rozhodně ne se stařeckou vetchostí, uvolnil skrytou čepel, vykročil a jednou, dvakrát se smrtící přesností bodl.

Zamířil k bráně ve vnitřních hradbách, dával si ale dobrý pozor a jeho opatrnost se vyplatila. Všiml si totiž, že u ní stojí třetí kapitán, a schoval se právě včas, aby ho muž nezahlédl. Chvíli ho sledoval, najednou se za ním ale ozval tichý výkřik, ze tmy vyběhl mladý asasín a zamířil rovnou k důstojníkovi. Něco mu pošeptal a kapitán vytřeštil oči překvapením a vzteky. Očividně už objevili těla zkorumpovaných asasínů, kterých se Altair zbavil. Jeho přítomnost bezpochyby nezůstane dlouho tajemstvím. Altair rychle zaměnil skrytou čepel za pistoli, kterou vynalezl během studií na východě.

„Rychle mu pošli zprávu!“ poručil kapitán mladému asasínovi. Pak zvýšil hlas. „Asasíni Abbásova bratrstva! Ke mně!“

Altair se postavil a mlčky zvažoval své možnosti, když se vedle něj ozval přátelský hlas: „Strážce!“

Otočil se a spatřil Kemala s Teraganim. Doprovázel je asi tucet asasínů.

„Nedokázali jsme zabránit tomu, aby objevili těla kapitánů, které jste zabil – patřili k nejkrutějším v bandě a tak vysokého postavení by bez Abbáse nedosáhli,“ vysvětlil Kemal, „přivedli jsme ale posily. A to je teprve začátek.“

„Vítejte.“ Altair se usmál.

Kemal mu úsměv oplatil. Skupinka věrných asasínů za nimi si jako jeden muž nasadila kápě.

„Raději bychom ho měli umlčet,“ řekl Teragani a kývl na zuřícího třetího kapitána.

„Dovolte,“ řekl Altair. „Potřebuji cvik.“

Vykročil vpřed, aby odpadlého asasínského důstojníka konfrontoval. Mezitím mu ale přispěchalo na pomoc několik jeho vojáků.

„Tady je!“ zaječel kapitán. „Zabijte ho! Zabijte všechny zrádce!“

„Přemýšlejte, než něco uděláte,“ varoval Altair. „Každý čin má následky.“

„Ty ubohý bídáku! Táhni, nebo zemři!“

„Mohli jsme tě ušetřit, příteli,“ řekl Altair a jeho stoupenci vystoupili ze stínů.

„Nejsem tvůj přítel, starochu,“ odsekl kapitán, vyrazil k Altairovi a sekl po něm mečem, třebaže se starý Strážce nezdál připravený. Ale byl. Následný střet byl krátký a krvavý. Na jeho konci leželi kapitán a většina jeho mužů mrtví před branou.

„Následujte mě do hradu,“ zvolal Altair, „a jestli to půjde, neprolijte už ani kapku krve. Pamatujte, co říká Zákon.“

U brány ve vnitřních hradbách stál další kapitán. Na sobě měl černý a tmavě šedý hábit a ve světle pochodní se mu na opasku leskl odznak asasínů. Byl to starší muž, mohlo mu být kolem padesáti let.

„Altair Ibn-La’Ahád,“ řekl pevným hlasem, který neznal strach. „Už je to dvacet let, co jsme vás tu naposledy viděli. Dvacet let, která k vám byla, jak vidím, laskavější než k našemu upadajícímu řádu.“ Odmlčel se. „Abbás nám vyprávěl příběhy… O arogantním Altairovi. O podvodníkovi Altairovi. O zrádném Altairovi. Já jim ale nikdy nevěřil. A teď před sebou vidím stát mistra Altaira. A cítím se zahanben.“

Vykročil vpřed a nabídl Altairovi přátelsky ruku. Altair mu v římském pozdravu stiskl zápěstí. Za kapitánem se seřadilo několik asasínů, očividně to byli jeho muži.

„Potřebujeme vaši moudrost, mistře. Nyní víc než kdy dřív.“ Kapitán ustoupil a oslovil své muže: „Strážce se vrátil!“

Vojáci schovali zbraně a nasadili si kápě. Připojili se k Altairovým stoupencům a společně se vydali k temné pevnosti Masyaf.
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Sotva ale prošli vnitřními hradbami, objevil se samotný Abbás s jednotkou odpadlých asasínů. Abbás se sobě stále podobal, taky ale zestárl a oči i tváře měl propadlé – stal se z něj paranoidní, vyděšený, uštvaný muž.

„Zabijte ho!“ řval Abbás. „Hned ho zabijte!“

Jeho muži zaváhali.

„Na co čekáte?“ ječel Abbás a hlas mu selhával napětím.

Muži ale nerozhodně strnuli, hleděli na asasíny, kteří se seřadili proti nim, i jeden na druhého.

„Vy hlupáci! Očaroval vás!“

Pořád nic. Abbás na ně pohlédl, odplivl si a zmizel uvnitř pevnosti.

Nikdo jiný se nepohnul, asasíni stáli proti asasínům. V napjatém tichu zvedl Altair levou ruku – tu poznamenanou vstupem do bratrstva.

„Nejde tu o žádné čáry,“ řekl prostě. „O žádnou magii. Řiďte se svědomím. Příliš dlouho tu ale vládla smrt. A máme příliš mnoho skutečných nepřátel – nemůžeme si dovolit bojovat mezi sebou.“

Jeden z Abbásových zdráhavých obránců si shodil z hlavy kápi, vykročil vpřed a poklekl před Altairem. „Strážce,“ řekl.

Další se k němu připojil. „Vítejte doma,“ dodal.

Pak třetí. „Budu za vás bojovat. A za řád taky.“

Ostatní rychle následovali jejich příkladu, vítali Altaira jako dávno ztraceného bratra a přátelsky objímali dřívější protivníky. Jen hrstka je zahrnula urážkami a stáhla se za Abbásem do pevnosti.

Altair zavedl stoupence do pevnosti. Zastavili se ve velké síni a vzhlédli k Abbásovi, který stál na vrcholu centrálního schodiště. Po bok se mu postavili odpadlí asasíni, kteří mu zůstávali věrní, a balkóny lemovali muži s oštěpy a kušemi.

Altair se na ně klidně zadíval. Odpadlíci pod jeho pohledem zakolísali. Ale nezlomili se.

„Poruč svým mužům, ať se vzdají, Abbási,“ poručil.

„Nikdy! Bráním Masyaf! Neudělal bys to samé?“

„Abbási, pošpinil jsi všechno, co jsme prosazovali, ztratil všechno, co jsme získali. Všechno jsi obětoval vlastní zášti.“

„A ty,“ vyštěkl Abbás, „jsi promarnil život tím, že jsi zíral do toho prokletého Jablka a snil o své slávě.“

Altair udělal krok vpřed. Dva z Abbásových mužů vykročili a zvedli oštěpy.

„Abbási – je pravda, že jsem se od Jablka dozvěděl spoustu věcí. O životě a smrti, o minulosti a budoucnosti.“ Odmlčel se. „Je mi to líto, starý příteli, vidím ale, že mi nezbude než ti předvést jednu z věcí, kterou jsem objevil. Vidím, že tě nic jiného nezastaví. Ty se nikdy nezměníš, nepoznáš světlo, které máš pořád na dosah.“

„Zabijte ty zrádce!“ zakřičel Abbás. „Všechny je zabijte a jejich těla hoďte na hnůj!“

Abbásovi muži se naježili, žádný ale nezaútočil. Altair věděl, že teď už není cesty zpátky. Zvedl paži, uvolnil pistoli, a když mu vyskočila do dlaně, zamířil a vystřelil na muže, který byl před sedmdesáti lety krátce jeho nejlepším přítelem. Abbás po zásahu kulkou klopýtl a na vrásčité tváři se mu objevil nevěřící, překvapený výraz. Zalapal po dechu, zavrávoral a poslepu se natáhl, nikdo ale nepřispěchal, aby ho podepřel. A potom spadl a kutálel se a kutálel ze schodů, až se zastavil přímo před Altairem. Při pádu si zlomil nohy a ty mu nyní trčely pod zvrácenými úhly od těla.

Nebyl ale mrtvý. Ještě ne. Bolestivě se zvedl, dost vysoko na to, aby otočil hlavu a pohlédl Altairovi zpříma do očí.

„Nikdy ti neodpustím, Altaire,“ vypravil ze sebe chraplavě. „Lži, které jsi navykládal o mojí rodině, o mém otci. Hanbu, kterou jsem kvůli tobě snášel.“

Altair na něj s lítostí pohlédl. „Nebyly to lži, Abbási. Bylo mi deset, když tvůj otec přišel do mého pokoje. Plakal a prosil o odpuštění za to, že zradil moji rodinu.“ Altair se odmlčel. „Pak si podřízl vlastní hrdlo.“

Abbás hleděl nepříteli mlčky do očí. Ve tváři měl bolest muže čelícího pravdě, kterou nedokáže snést.

„Ležel mi u nohou a já se díval, jak z něj uniká život,“ pokračoval Altair. „Na ten zážitek nikdy nezapomenu.“

Abbás zasténal v agonii. „Ne!“

„Nebyl ale zbabělec, Abbási. Získal zpátky čest.“

Abbás věděl, že nebude žít dlouho. Světlo v jeho očích pohasínalo, když řekl: „Doufám, že existuje posmrtný život. Pokud ano, setkám se s ním a dozvím se pravdu o posledních dnech jeho života…“

Rozkašlal se, celé jeho tělo se roztřáslo, a když se znovu nadechl, zasípal. Jeho poslední slova ale byla pevná a zatvrzelá.

„A až přijde tvůj čas, Altaire, najdeme si tě. A už nebude žádných pochybností.“

Abbás se zhroutil na kamennou podlahu.

Altair nad ním stál se sklopenou hlavou. Obklopilo je ticho. Nic se nehýbalo, jen stíny, které vrhaly plápolající pochodně.
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Když Ezio přišel k sobě, dostal strach, že už nastal úsvit, nebe na východě ale sotva růžovělo a slunce se ani zdaleka nevyhouplo nad nízké hnědé kopce Asie v dálce za městem.

Cítil se unavený, vyčerpaný tím, co právě zažil, vydal se proto napřed do asasínského sídla, kde předal klíč od úschovy Azíze. Potom téměř instinktivně zamířil do Sofiina obchodu. Bylo pořád brzy, plánoval ale zvonit na zvonek tak dlouho, dokud se v bytě nad krámkem neprobudí. Doufal, že ho ráda uvidí – nebo alespoň nový přídavek do své knihovny – popravdě byl ale příliš unavený, než aby ho zajímalo, jestli bude nadšená, nebo ne. Později ho čekala schůzka s Jusúfem na trhu s kořením a na to potřeboval být čerstvý a odpočinutý.

Nemohl se dočkat zpráv o své lodi – o lodi, na které měl odplout do Mersinu, odkud se měl vydat na sever do Kapadocie. A na tu cestu bude potřebovat všechnu sílu, kterou v sobě dokáže najít.

  *

Na trhu s kořením už panoval velký ruch, když Ezio dorazil, přestože si na odpočinek vyčlenil sotva dvě hodiny. Klestil si cestu zástupy lidí, kteří se točili kolem stánků, pak ale několik yardů před ním ukradl zloděj napěchovaný pytel s kořením a staršího kupce, který se ho pokusil zastavit, hrubě odstrčil stranou.

Shodou náhod se zloděj rozběhl Eziovým směrem a mimořádně hbitě se proplétal davem. Když se dostal až k Eziovi, asasín mu hákovou čepelí podtrhl nohy. Zloděj při pádu upustil pytel. Zamračil se na Ezia, stačil ale jediný pohled a zloděj zapomněl na odplatu, zvedl se ze země a zmizel v davu jako krysa v díře.

„Děkuji vám, efendim,“ řekl vděčný kupec, když mu Ezio pytel vrátil. „Šafrán. Zachránil jste mě před velkou ztrátou. Možná byste přijal…?“

Ezio ale zrovna v té chvíli zahlédl v davu Jusúfa, proto jen zavrtěl hlavou, krátce se na kupce usmál a zamířil ke svému zástupci.

„Nějaké zprávy?“ zeptal se, když se k němu dostal.

„Doneslo se nám – velmi diskrétně – že loď je připravená k vyplutí,“ řekl Jusúf. „Nevěděl jsem, že máš v plánu nás opustit.“

„Copak neutajím nic z toho, co dělám?“ odpověděl Ezio a lehce se zasmál, potěšilo ho ale, že Sulejmán dodržel slovo.

„Špehové mladého prince jsou skoro stejně dobří jako ti naši,“ odvětil Jusúf. „Tuším, že poslal zprávu mně, protože věděl, že ty jsi… zaměstnaný jinde.“

Ezio si vzpomněl na dvě hodiny, které strávil se Sofií. Byl rád, že se u ní zastavil, protože netušil, kdy ji znovu uvidí – nebo jestli ji ještě uvidí. A stále se neodvažoval povědět jí o svých sílících citech k ní, které už nedokázal dál popírat. Opravdu jeho dlouhé čekání na lásku konečně skončilo? Pokud ano, rozhodně stálo za to.

Nyní měl ale na práci jiné, naléhavější věci.

„Doufali jsme, že se nám do tvého odjezdu podaří opravit tvoji zlomenou čepel,“ pokračoval Jusúf. „Ale jediný zbrojíř, který by to zvládl, je zrovna v Salonice a vrátí se až za měsíc.“

„Nechte si ji, a až ji opravíte, přidejte ji do své zbrojnice,“ řekl Ezio, „výměnou za hákovou čepel. Je to víc než spravedlivé.“

„Jsem rád, že umíš docenit její výhody. Viděl jsem, jak sis poradil s tím zlodějem, a myslím, že ses ji naučil dokonale ovládat.“

„Bez ní bych to nezvládl.“

Muži se na sebe zakřenili, Ezio pak zvážněl. „Doufám, že o mojí cestě neví celé město.“

Jusúf se krátce zasmál. „Žádný strach, bratře. Kapitán lodě je náš přítel a znáš ho.“

„Kdo to je?“

„Piri Reis. Měl by ses cítit poctěn.“ Jusúf se ustaraně odmlčel. „Nikdo ale zatím nikam nepopluje.“

„Jak to?“

„Janičáři natáhli přes ústí Zlatého rohu řetěz. Přistoupili k plné blokádě, dokud tě nechytí.“ Jusúf se opět odmlčel. „Dokud řetěz nespustí, nikdo nevypluje.“

Ezio se cítil docela pyšný. „Chceš tím říct, že kvůli mně zvedli řetěz?“

Jusúf se zatvářil pobaveně. „Oslavíme to později. Tady – něco pro tebe mám.“

Vtáhl Ezia do diskrétního výklenku a opatrně mu podal bombu. „Nakládej s ní opatrně. Je padesátkrát silnější než ty obvyklé.“

„Děkuji. A raději bys měl sebrat své lidi. Tohle vzbudí pozornost.“

„Tady máš dvě kouřové bomby. Možná využiješ i je.“

„Bene. Vím, co dělat.“

„Tím jsem si jistý. A nemůžu se dočkat,“ žertoval Jusúf.

„Vezmu si na starost věž na jižním břehu. Je blíž.“

„Sejdeme se na nábřeží a já ti ukážu tvoji loď. Sinav icin iyi sanslar!“

Ezio se zakřenil. „I tobě hodně štěstí, příteli.“

Jusúf se obrátil k odchodu, když ho Ezio zastavil.

„Jusúfe, počkej. Un favore.“

„Ano?“

„Na místě starého obchodu Polů stojí krám s knihami a vede ho jistá žena… Sofie. Dohlédni na ni. Je to pozoruhodná dáma.“

Jusúf se na něj pozorně zahleděl, pak vážně řekl: „Máš mé slovo.“

„Děkuji. A teď nás čeká práce.“

„Čím dřív ji budeme mít za sebou, tím líp!“

  *

Ezio opatrně schoval bombu do brašny a kouřové bomby si pověsil na opasek, pak vyměnil skrytou čepel na levé ruce za pistoli a spěšně vyrazil na sever, k věži, která stála naproti té Galatské na jižní straně Zlatého rohu. Mezi břehy visel velký řetěz.

Připojil se k němu Jusúf. „Lučištníci jsou na místě. Budou nás krýt při ústupu,“ řekl. „Podívej támhle, ve vnějším přístavu. Vidíš tu červenou dhau se svinutou plachtou a stříbrnou vlajkou? To je Piriho loď. Je obsazená a připravená k vyplutí. Čeká jen na tebe.“

Věž obklopovaly hradby. Na jejich východním a západním konci stály strážní věže. Z vrcholů vedla dolů k přístavním hrázím napjatá přepravní lana. Na vnější straně jedné z nich zahlédl Ezio rozmístěné zbraně. Stála tam masivní squitatoria, vrhač řeckého ohně, nažhavená, připravená k palbě a obsazená tříčlennou posádkou. Okolo samotné věže stálo na stráži několik osmanských vojáků. Ezio věděl, že se jich bude muset zbavit, než bude moct umístit bombu, poděkoval proto Jusúfovi v duchu za kouřové granáty. Neměl se kde ukrýt, proto vyrazil odvážně vpřed a rychle se vrhl do čelního útoku.

Sotva ho vojáci zahlédli, dali se do křiku, spustili poplach a seběhli se, aby ho zastavili. Zůstal stát a nechal je přijít k sobě, šátkem si ale pečlivě zakryl nos a ústa a kápi si stáhl hluboko do očí.

Jakmile se ocitli na dosah, vytáhl pojistky na obou granátech a hodil je doprava a doleva mezi stráže. Okamžitě vybuchly. Vyvalil se hustý šedý dým a na okamžik všechny stráže zakryl. Ezio skočil do zmatku, který rozpoutal, přivřel oči, aby ho v nich nepálil štiplavý kouř, tasil šavli a sekal do bezbranných vojáků, které nečekaná mlha dezorientovala. Musel si pospíšit, protože lehký vánek od Bosporu kouř rozfoukával. Podařilo se mu umístit bombu na římsu u paty věže, těsně pod první obrovská oka řetězu, který vedl do okna komnaty s navijáky nad jeho hlavou. Pak ustoupil k vodě, uvolnil pistoli a na bombu vystřelil. Ta rázem vzplála a on se vrhl za velký železný patník na pobřežním molu.

Následoval obrovský výbuch. Do vzduchu vylétly hlína a kamení, řetěz se utrhl, prosvištěl Eziovi nad hlavou, zřítil se do vody a v letu zlomil několika lodím stěžně. Ezio viděl, jak se celá věž zakymácela. Pohnula se znovu, pak jako by se usadila. Najednou ale implodovala a proměnila se v hromadu rozlámaných cihel a prachu.

O chvíli později vtrhla na nádvoří četa janičářů a namířila si to rovnou k Eziovi, který mezitím vylezl z úkrytu. Vyhnul se jim, s pomocí hákové čepele vyšplhal nahoru na východní strážní věž, srazil dolů vojáky na jejím vrcholu a zahákl čepel za lano napnuté mezi věží a molem, na kterém stála squitatoria. Připravil se sjet po laně dolů, všiml si však, že janičáři vkládají do luků šípy. Než ale stačili zamířit a vystřelit, zkosily je šípy asasínů. Další asasíni se roztáhli okolo zřícené věže a lehce přeskakovali suť, aby se postavili janičářům, kteří přežili prvotní útok.

Byl mezi nimi i Jusúf. Vzhlédl a křikl na Ezia: „Pamatuj – červená dhau! A lodě mezi vámi jsou vyzbrojené – když budou moct, zabrání ti ve vyplutí.“

„Postarám se o ně,“ zavolal Ezio ponuře.

„A my vyčistíme přístav!“

Ezio pověsil hákovou čepel na provaz, odrazil se a vrhl se dolů z věže. Sklouzl dolů po laně a seskočil na zem kousek od plamenometu. Zaútočil na nejbližšího muže posádky, která se chystala obrátit zbraň proti asasínům bojujícím u věže. Shodil ho do vody, kde ho rozdrtily trupy dvou uvázaných nákladních člunů. Ostatních se rychle zbavil hákovou čepelí.

Prohlédl si plamenomet a rychle se obeznámil s jeho mechanismem. Stál na otočném podstavci, který se ovládal rumpálem nalevo. Samotné dělo bylo z mosazi a jeho ústí mělo tvar lví hlavy, ze které lehce vyčnívala bronzová trubice. Na okraji se nacházel pazourek, ze kterého byla při uvolnění olejových výparů, které pod tlakem vystřelovaly ze zahřáté kádě u paty zbraně, vykřesána jiskra.

Ze rvačky u zřícené věže k němu dolehl hlas. Patřil Jusúfovi. „To je ono! Spal ty lodě řeckým ohněm,“ ječel. „Líbí se mi, jak uvažuješ, Ezio!“

Na opačné straně Zlatého rohu, na severním břehu, obracely osmanské stráže dvě děla proti asasínům bojujícím v blízkosti Ezia. Zakrátko, zrovna ve chvíli, kdy Ezio otáčel plamenomet, aby mohl namířit na nejbližší lodě, vylétly z ústí děl obláčky kouře a vzápětí zaznělo tlumené bum jejich detonace. První dělová koule nedolétla a spadla do vody kousek od místa, kde stál, druhá však zasáhla přístavní hráz, která se nebezpečně zakymácela.

Ale nevyvrátila se.

Ezio se obrnil a zmáčkl spoušť. Z plamenometu s hlasitým řevem vyšlehl dlouhý ohnivý jazyk, který Ezio nasměroval na paluby tří lodí, které se pohupovaly na hladině mezi ním a Piriho dhau. Rázem vzplály. Ezio mačkal spoušť, dokud nespotřeboval všechen olej v nádrži, pak seskočil na jeden z člunů kotvících pod nábřežím, přeběhl po něm a přeskočil na první hořící loď, kde se hákovou čepelí zachytil zábradlí, vyhoupl se na palubu a odrazil dva zoufalé námořníky, kteří se na něj vrhli s kůly v rukou. Z hořící paluby vyšplhal nahoru na přední stěžeň, sjel dolů po laně a přeskočil na druhou loď okamžik předtím, než se hořící stěžeň zlomil a zřítil se do planoucího zmatku na palubě, kterou právě opustil.

I druhá loď silně hořela a na zádi se začínala potápět. Rozběhl se k přídi, odstrčil stranou hrstku panikařících námořníků a přeskočil na třetí loď, která byla méně poničená a její posádka se chystala obrátit děla proti červené dhau, která teď byla sotva dvacet yardů daleko. Ezio se vylekal, protože slyšel, jak Piri křičí na námořníky, aby odrazili. Ti rychle roztahovali plachty, aby zachytili vítr a dostali se z dostřelu.

Ezio zvýšil hlas a požádal o pomoc bratrstvo. Když se rozhlédl, zjistil, že řada asasínů ho při jeho nebezpečné cestě následovala, byla přímo za ním a chystala se zaútočit. Společně se vrhli na posádky děl a rozpoutala se krátká, zato krvavá šarvátka, ve které padlo několik asasínů a všichni námořníci na lodi, která byla součástí blokády. Na červené dhau zvedl Piri ruku, zastavil přípravy k vyplutí a křikl na Ezia, aby si pospíšil, jeho hlas se ale ztrácel v dunění děl.

Nakonec se Ezio vyhoupl na zábradlí hořící lodě. Použil kuš a vystřelil na Piriho dhau šíp s provazem, který Piriho posádka upevnila a po němž sklouzl z jedné lodi na druhou nad zpěněnou mořskou hladinou. Asasíni za ním mu zamávali na rozloučenou, naskákali do záchranných člunů lodě odsouzené k záhubě a vyrazili ke břehu.

Ezio jim pozdrav oplatil, snažil se popadnout dech a trochu přitom sípal. Protáhl si klouby, které mu ztuhly. Pak ho obklopila hrstka Piriho mužů, kteří zkontrolovali, jestli není zraněný, a odvedli ho do kormidelny, kde stál před nyní už roztaženou přední plachtou Piri.

„Trvalo vám to,“ podotkl Piri Reis a jeho široký úsměv působil trochu ustaraně.

„Ano. Omlouvám se za zpoždění.“

Muži na přídi zvedli kotvu. O několik okamžiků později zachytila dhau vítr a opatrně se protáhla kolem hořících lodí blokády, nikdo se ji ale nepokusil zastavit. Vítr se také postaral o to, aby se požár založený Eziem rozšířil, lodě totiž kotvily nebezpečně blízko u sebe.

„Ještě že jsem kotvil proti větru,“ řekl Piri. „Předpokládám ale, že jste si toho byl vědom hned od začátku.“

„Přirozeně,“ odvětil Ezio.

„No,“ pravil Piri, když červená dhau vyplula ze Zlatého rohu a pustila se na jih. „Bude to zajímavá plavba.“





  Část druhá


  A TAKÝ DOJEM ZE ZVUKŮ, JEŽ ZNĚLY,
 JÁ TENKRÁT MĚL, JAKÝ NÁS ČASTO JÍME,
 JAK VARHANY BY PÍSEŇ PROVÁZELY,
 HNED SLOVA SLYŠÍME, HNED NESLYŠÍME.


  – Dante, Očistec
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V Mersinu se Ezio s tureckým generálem rozloučil. Slunce se třpytilo na hladině.

„Ať vás Alláh ochrání, příteli,“ popřál mu námořník.

„Děkuji, Piri Reisi.“

„Počkám tady na vás. Ale nemůžu čekat věčně.“

„Já vím.“

„Nevezmete si s sebou několik mých mužů?“

„Ne – bude lepší, když pocestuji sám.“

„Pak mi aspoň dovolte, abych vám sehnal koně. Cesta tak bude rychlejší a bezpečnější.“

„Za to bych vám byl vděčný.“

„Jste statečný muž, Ezio Auditore, a hodný následovník velkého Strážce, Altaira.“

„Zahanbujete mě.“ Ezio odhodlaně pohlédl do vnitrozemí. „Pokud se do dvou úplňků nevrátím…“

Piri Reis vážně kývl. „Buďte s bohem, ve kterého věříte,“ řekl a na rozloučenou si potřásli rukama.

  *

Po dvoutýdenní plavbě ho čekaly další dva týdny cesty po souši na sever, napřed přes pohoří Taurus, pak od Nigde mezi Taurem a Melendizem opět na sever přes hnědé kopce Derinkuyu, kde se, jak Ezio věděl, shromažďovala povstalecká armáda Manuela Palaiologa.

Zastavil se v pochmurné vísce Nadarím ležící na dohled od města, které bylo jeho cílem. Ohavnost vesnice ostře kontrastovala s krásnou krajinou okolo. Slunce ještě nevyšlo, takže venku bylo jen málo lidí, když ale vjel Ezio na náves, kterou z jedné strany ohraničoval kostelík, obezřetně ho sledovali.

Nebylo tu ani stopy po vojenských manévrech a Ezio se po chvíli úvah, a poté co ustájil koně, rozhodl vyšplhat na zvonici kostela, aby se mohl po Derinkuyu rozhlédnout.

Nebe už světlalo, když si ostřížím zrakem změřil nízké budovy nedalekého města, z jehož panoramatu vyčnívalo jen několik tenkých věží. Ani tady ale nenašel žádnou stopu po kasárnách.

Věděl ale, že může existovat rozumné vysvětlení.

Znovu sešplhal dolů. Náves našel opuštěnou a ihned zpozorněl. Měl v úmyslu jet dál, teď ho ale napadlo, jestli je bezpečné vrátit se pro koně. Jeho podezření ještě zesílilo, když uviděl, jak se stíny zanedbaného kostela plíží postava. Rozhodl se ji oslovit.

Když se k ní přiblížil, otočila se a v ruce držela dýku. Byla to mladá žena, houževnatá, šlachovitá a snědá. Téměř divoká.

„Už ani krok, adi herif!“ zavrčela.

Ezio zvedl ruce. „Komu říkáte prase?“ zeptal se klidně. Viděl, jak jí očima probleskla nejistota.

„Kdo jste? Jeden z Manuelových psů?“

„Klid. Posílá mě Tarik.“

Dívka zaváhala a sklonila čepel. „Kdo jste?“

„Ezio Auditore.“

Uvolnila se ještě víc. „Dostali jsme zprávu od mladého prince,“ řekla. „Jsem Dilara, Tarikova hlavní agentka v oblasti. Proč poslali vás? Proč ne víc lidí? Nedostali snad v Kostantiniyye má hlášení?“

„Já budu stačit.“ Ezio se rozhlédl. „Kde jsou vaši lidé?“

Dilara si odplivla. „Před více než týdnem je zajali Byzantinci. Já byla převlečená za otrokyni, takže se mi podařilo utéct. Ale ostatní…“ Odmlčela se a zavrtěla hlavou. Potom po něm šlehla pohledem. „Umíte bojovat?“

„Myslím, že ano.“

„Až to budete vědět jistě, najděte mě. Támhle ve městě. Budu čekat u západní brány do podzemního města.“

Zablýskla zuby v úsměvu, načež rychle zmizela, hbitá jako ještěrka.





  59.

Ezio si nasadil na levé zápěstí pistoli, na pravé skrytou čepel a na opasek si pověsil kouřové bomby. Hákovou čepel nechal v brašně.

O dvě hodiny později našel Dilaru na dohodnutém místě. Brána, o které se zmínila, byla velká, vyztužená železem a zavřená.

Úsečně ho pozdravila a bez okolků začala: „Byzantinci odvedli moje muže před několika dny do jeskyní. Z toho, co jsem zjistila, je tahle brána nejméně hlídaná. Čas od času tudy vojáci vynáší ven odpad, ale po většinu času je opuštěná.“

„Takže se vplížíme dovnitř, osvobodíme vaše muže a vyvedeme je tudy ven?“

„Správně…“

Ezio dveře vyzkoušel. Ani se nepohnuly. Zklamaně a rozpačitě se obrátil k Dilaře.

„Samozřejmě až potom, co je zevnitř odemknete,“ dokončila Dilara suše.

„Samozřejmě.“

„Pojďte se mnou.“

Odvedla ho na místo, odkud měli výhled na jinou, větší bránu uzavřenou kruhovým kamenem, který se dal odvalit stranou v žlabu. Viděli, jak se otvírá. Ven vyšli vojáci, seřadili se a vyrazili na hlídku.

„To je hlavní vchod. Ale je dobře střežený.“

„Počkejte tady,“ řekl Ezio.

„Kam jdete?“

„Potřebuji se tu porozhlédnout.“

„Budete potřebovat průvodce.“

„Proč?“

„Je to králičí nora. Vidíte ty věže?“

„Ano.“

„Ventilační šachty. A zásobárny vody. Podzemní město má jedenáct pater a je tři sta stop hluboké.“

„Zvládnu to.“

„Jste arogantní.“

„Ne. Jen opatrný. A nejsem nepřipravený. Vím, že město postavili před patnácti sty lety Frygové a vím něco i o jeho rozložení.“

„Pak určitě taky víte, co tam najdete: úplně dole se táhne podzemní říční systém a nad ním deset pater s kostely, školami, obchody, krámky, a dokonce i stájemi s prostory pro padesát tisíc lidí.“

„To místo je popravdě dost velké na to, aby se v něm schovala celá armáda.“

Dilara na něho pohlédla. „Budete potřebovat průvodce,“ zopakovala.

„Potřebuji někoho tady venku.“

„Pak ať vás provází Bůh,“ řekla. „Ale pospěšte si. Jakmile vyjdou na povrch všechny hlídky, zase bránu zavřou. S trochou štěstí se dovnitř dostanete s tamtěmi zásobovacími vozy. Počkám u západní brány.“

Ezio kývl a mlčky odešel.

  *

Splynul s místními Byzantinci, kteří neměli z přítomnosti vojáků žádnou radost. Bez problémů prošel branou, a to tak, že se prostě připojil k vozu taženému volem.

Pochodně uvnitř osvětlovaly nažloutlé béžové stěny z měkké vyvřeliny začouzené sazemi, přesto tu byl čerstvý vzduch. Ulice – pokud se tak dalo širokým, špinavým chodbám říkat – zaplňovali vojáci a obyvatelé, kteří se mezi sebou pošťuchovali, jak spěchali za svými povinnostmi. Ezio vklouzl mezi ně a postupoval stále hlouběji do nitra podzemního města.

V druhém podzemním patře narazil na prostornou síň s klenutým stropem zdobeným zašlými freskami. Z jednoho balkónu se zadíval na postavy v hlavní místnosti asi o dvacet stop níž. Zvuk se tu dobře rozléhal, proto bez problémů slyšel, co si dva muži povídají. Ihned je poznal: podsaditého Manuela Palaiologa a vyzáblého Šáhkula. Kousek od nich stála v pozoru jednotka stráží. Ezio si všiml širokého tunelu vedoucího na západ – možná vedl k západní bráně, kterou mu Dilara ukázala.

„Jak dlouho bude trvat, než se moji vojáci naučí s těmi zbraněmi zacházet?“ ptal se Manuel.

„Nanejvýš několik týdnů,“ odpověděl zatrpklý Turkmén.

Manuel se tvářil zadumaně. „Hlavní část janičářského vojska už bude vědět, že jsem je zradil. Mají ale zdroje na to, aby se mi pomstili?“

„O tom pochybuji. Sultánova válka se Selimem vyžaduje značnou část jejich pozornosti.“

Manuel se rozesmál – vzápětí se ale rozkašlal a zalkl. „Ach!“ zalapal po dechu. „Co je to za smrad? Copak nefungují ventilátory?“

„Omlouvám se, Manueli. Možná se změnil vítr. Někteří Osmané, které jsme před týdnem zajali, se ukázali být velmi… křehcí. Po tom, co je potkala… nehoda, jsme je museli někam schovat.“

Manuela to skoro pobavilo, zároveň se ale tvářil ustaraně. „Šáhkulu, snaž se ovládnout vztek. Vím, že sultán pokořil tvůj lid. Není ale třeba plivat na lidi, kteří nás nejsou hodni.“

„Pokořil můj lid!“ vykřikl Šáhkulu. „Chtěl nás rozdrtit, jako bychom byli švábi! Proto jsem se postavil na stranu perského Ismáila a přijal jméno ‚Šáhkulu‘ – šáhův služebník. Pod tím jménem se postavím všemu, co Seldžukové použijí proti Turkménům a těm, kdo následují Safíovce a zákon ší’y.“

„Jistě, jistě – zbav se ale důkazů,“ řekl Manuel, obrátil se k odchodu a k nosu si tiskl navoněný kapesník.

Šáhkulu se za ním rozmrzele díval, pak luskl prsty na zbývající osobní strážce. „Vy tři – seberte ty mrtvoly a hoďte je na západní hnojiště.“

Seržant stráží se tvářil nervózně. „Šáhkulu, nemám klíč od západní brány,“ vykoktal.

Šáhkulu vybuchl vzteky. „Tak si ho sežeň, ty idiote!“ zařval a rozzlobeně odkráčel.

Když stráže osaměly, vyměnily si pohledy.

„Kdo má klíč? Ví to někdo?“ zeptal se seržant podrážděně. Nelíbilo se mu, když mu někdo nadával před jeho muži, a nelíbily se mu ani jejich úšklebky.

„Myslím, že Nikolos,“ odpověděl jeden. „Dneska není ve službě.“

„Pak bude na tržišti ve třetím patře,“ ozval se další voják.

„Určitě se zase něčím láduje,“ brblal první. „Hristé mou! Nejraději bych Šáhkula propíchl oštěpem!“

„Hej, hej!“ obořil se na něj seržant přísně. „Podobné řeči si nech pro sebe, edáxi?“

Ezio poslední slova sotva slyšel. Byl už na cestě na tržiště o patro níž.
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Kromě toho, že se tržiště nacházelo pod zemí, vypadalo jako každé jiné – ve stáncích se tu prodávaly maso, zelenina a koření – jejich vůně ale byly všude a ještě hutnější než na čerstvém vzduchu – šaty a boty, prostě všechno, co lidé potřebovali. A byly tu i malé taverny a vinárny. V blízkosti jedné z nich, na volném prostoru, se strhla opilecká rvačka – očividně o děvku se světlou pletí. Vyzáblá stařena sedící vznešeně na židli u stolu ve vinárně si představení očividně užívala.

Kolem dvou mužů, kteří se do sebe pustili pěstmi, se vytvořil kruh diváků, kteří rváče hlasitě povzbuzovali. Ezio se k nim připojil.

„Dej mu jednu!“

„Prašť ho!“

„Zabij toho bastarda!“

„Víc neumíš?“

„Krev! Krev!“

„Rozmlať mu hubu!“

Mezi diváky, z nichž většina byla stejně opilá jako rváči, byl i tlustý voják se zarudlou tváří, neupraveným vousem a ustupující bradou, který v ruce držel vinný měch a pořvával spolu s ostatními. Ezio si všiml, že koženou mošnu u opasku má otevřenou a vyčuhuje z ní velký železný klíč. Rozhlédl se kolem a spatřil, že se tržištěm blíží tři strážci ze síně.

Neměl času nazbyt. Přitočil se k tlustému vojákovi zezadu a sebral mu klíč z mošny zrovna ve chvíli, kdy vojáci zavolali na muže jménem.

Nikolos bude mít co vysvětlovat, pomyslel si Ezio, když se vrátil zpět do druhého patra a zamířil do tunelu, odkud se linul silný zápach – a který, jak hádal, vedl k západní bráně.
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„Trvalo vám to,“ zašeptala Dilara hrubě, když Ezio odemkl západní bránu a pustil ji dovnitř.

„Není zač,“ zabrblal Ezio ponuře.

Její následnou reakci Ezio očekával: zakryla si nos rukou. „Aman Allahim! Co je to?“

Ezio couvl a ukázal na hromadu mrtvol v širokém výklenku za dveřmi. „Ne všichni zajatci přežili.“

Dilara se k výklenku rozběhla, zastavila se a zírala na těla. „Chudáci! Bůh je chraň!“ Ramena jí poklesla, jak ji přepadla beznaděj. Ukázalo se, že pod razantní maskou ukrývá lidskou bytost. „Udělal to ten turkménský odpadlík Šáhkulu, vím to,“ pokračovala.

Ezio kývl.

„Zabiju ho!“

Vyrazila pryč.

„Počkejte!“ zavolal za ní, ale pozdě. Už byla ta tam.

Ezio se za ní vydal a nakonec ji našel na odloučeném místě s výhledem na malé náměstí. Opatrně se k ní přiblížil. Stála k němu zády a hleděla na něco, co se odehrávalo před ní a co on ještě pořád neviděl.

„Spolupráce vám nic neříká, co?“ poznamenal.

Neotočila se. „Jsem tu, abych zachránila zbytek svých mužů,“ prohlásila chladně. „Ne abych si dělala přátele.“

„Nemusíme být přátelé, abychom spolupracovali,“ namítl Ezio a dál se blížil. „Ale pomohlo by, kdybyste věděla, kde vaši muži jsou, a v tom vám můžu pomoct.“

Přerušil ho zmučený výkřik. Ezio si k turecké špiónce pospíšil a viděl, jak její výraz ztvrdl.

„Jsou přímo tam,“ řekla a ukázala.

Ezio se zadíval, kam ukazovala, a uviděl, že na náměstí sedí na zemi několik osmanských zajatců se spoutanýma rukama. Byzantské stráže s jedním z nich smýkly. Opodál stála provizorní šibenice a z ní visel za zápěstí a s pažemi zkroucenými za zády další Osman. Hned vedle stál Šáhkulu, kterého nebylo těžké poznat ani přes kuklu popravčího. Muž křičel, protože ho Šáhkulu znovu a znovu bil.

„To je Janos,“ řekla Dilara Eziovi, když se k němu konečně otočila. „Musíme mu pomoct!“

Ezio si pozorně prohlédl dění na náměstí. „Mám pistoli, ale nemůžu ji použít,“ řekl. „Zbrojí, kterou má na sobě, kulka nepronikne.“ Odmlčel se. „Musím se dostat blíž.“

„Máme málo času. Tohle není výslech. Šáhkulu plánuje umučit Janose k smrti. A pak dalšího muže. A dalšího…“

Při každé ráně, při každém výkřiku, sebou trhla.

Slyšeli smích a posměšky Šáhkulových mužů.

„Už asi vím, jak na to,“ řekl Ezio. Sundal si z opasku kouřový granát. „Až tohle hodím, půjdete doprava. Pokuste se pod kouřovou clonou osvobodit své muže.“

Kývla. „A Šáhkulu?“

„Toho přenechte mně.“

„Jen tu krysu oddělejte.“

Ezio vytáhl z granátu pojistku, počkal, dokud se z něj nezačal řinout dým, potom zacílil a hodil ho k šibenici. Byzantinci byli přesvědčeni, že se vypořádali se všemi odpůrci, proto žádný útok nečekali. Úplně je zaskočil.

V následném zmatku se Ezio s Dilarou rozběhli dolů, vtrhli na náměstí a rozdělili se. Prvního strážce, který se na něj vrhl, Ezio zastřelil, druhému rozdrtil čelist chráničem levého předloktí. Potom uvolnil skrytou čepel a rozběhl se k Šáhkulovi, který tasil těžký šamšír, zůstal stát a obracel se ze strany na stranu, protože si nebyl jistý, odkud přijde útok. Jakmile se odvrátil, Ezio na něj skočil a vrazil mu čepel do horní části hrudě, mezi masku a zbroj. Nechal čepel v ráně a kolem pěsti mu tak bublala tmavá krev. Šáhkulu padl a Ezio, který ho držel, klesl na zem spolu s ním, klečel nad ním a cítil, jak jeho odpor slábne. Nakonec se jeho oči zavřely.

„Muži, kteří si libují ve vraždění, si nezaslouží lítost,“ pošeptal mu Ezio do ucha.

Šáhkulu ale nečekaně znovu otevřel oči, objevil se mu v nich šílený pohled a rukou v kovové rukavici chytil Ezia pod krkem. Pomateně se rozesmál a krev mu začala prýštit z rány ještě silněji. Ezio do něj zabodl čepel vší silou a krutě s ní zakroutil. S posledním křečovitým trhnutím odhodil Šáhkulu Ezia do prachu. Potom se ve smrtící agonii prohnul v zádech, v hrdle mu zachrastilo, zhroutil se na zem a zůstal nehybně ležet.

Ezio se zvedl a utřel si čepel do Šáhkulova pláště. Dilara mezitím osvobodila několik svých mužů, a když se Ezio otočil, spatřil, jak skočila na záda poslednímu prchajícímu Byzantinci, strhla ho na zem a čistě mu podřízla krk. Poté z něj seskočila, dopadla lehce jako kočka a otočila se k zachráněným.

Ezio nakopl Šáhkulovo tělo, aby se ujistil, že je opravdu mrtvý. Dilara zvedala své muže na nohy.

„Bůh ti žehnej, Dilaro,“ řekl Janos, když ho odřízla.

„Můžeš chodit?“

„Myslím, že jo.“

Přistoupil k nim Ezio. „To váš oddíl přivezl Manuelovi zbraně?“

Kývla.

„Pak musí být zničeny.“

Znovu kývla. „Většina vlastně ani nefunguje. Ale i samotný střelný prach stačí – ten jsme za falešný nahradit nemohli.“

„Bene,“ řekl Ezio a rozhlédl se po Osmanech. „Někam se schovejte, dokud neuslyšíte výbuchy. Pak se dejte na útěk!“

„Výbuchy?“ řekla Dilara. „Když to uděláte, rozpoutá se hotové peklo. Celé město zpanikaří.“

„S tím počítám,“ odvětil Ezio. „Výbuchy zničí funkční zbraně a panika nám jen pomůže.“

Dilara to zvážila. „Dobrá. Odvedu své muže do bezpečí. Ale co vy?“

„Až vyhodím zbraně do povětří, najdu Manuela Palaiologa.“
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V podzemním městě existovaly velké komnaty – uměle vyhloubené jeskyně, ve kterých Manuelova armáda uchovávala střelný prach a zbraně. Zhotovili tu celý systém provazů a kladek, který umožňoval transportovat soudky s prachem z jednoho místa na druhé, a Ezio sledoval z balkónu v pátém patře, jak skupina byzantských civilistů pod bedlivým dohledem Manuelových odpadlíků přesně to dělala. Byla to dokonalá příležitost a Ezio děkoval Bohu za jejich nedbalý přístup k bezpečnosti. Očividně věřili, že je nemůže nic ohrozit, a Ezio jednal příliš rychle, než aby ho zpráva o smrti Šáhkula a ostatních mučitelů předběhla.

Nahradil skrytou čepel hákovou a znovu nabil pistoli. Vmísil se mezi dělníky a sledoval, jak manévrují se soudkem kladkostrojem z místa na místo. Všude okolo stály stovky sudů navršené na sobě a podél stěn byly naskládané dřevěné bedny s mušketami.

„Teď opatrně! Opatrně!“ křičel dozorce. „Je to střelný prach, ne zrní!“

„Mám to!“ zavolal muž u navijáku.

Ezio se rozhlédl a začal plánovat. Kdyby se mu podařilo způsobit výbuch a vyvolat řetězovou reakci ve všech třech skladištích…

Mohlo by to vyjít.

Procházel chodbami, splýval s dělníky a přitom pozorně naslouchal, o čem se baví, aby odhadl jejich náladu. Zjistil přitom, že ne všichni Byzantinci jsou darebáci. Jako obvykle mohli za neštěstí ostatních jen ti s velkým egem, kteří prahli po moci.

„Mohlo by to být horší, víš?“ říkala jedna žena muži, se kterým pracovala.

„Horší? Horší než tohle?“

„Raději turecký turban než papežskou tiáru. Osmané aspoň trochu respektují naši ortodoxní církev.“

„Psst! Kdyby tě někdo slyšel!“ varovala ji další žena.

„Je bláznivá!“ Muž se obrátil zpátky k první ženě. „Poslouchej se!“

„Dobrá, tak jsem bláznivá. A jestli ti vyhovují nucené práce a žít pod zemí jako krtek, fajn!“

Muž to zvážil. „No, je pravda, že do války se mi nechce. Prostě chci uživit rodinu.“

Další muž, dozorce v uniformě templáře, je slyšel a odvětil, ne zrovna nesoucitně: „Nikdo nechce válku, příteli – ale co můžeme dělat? Podívejte se na nás! Podívejte se, jak žijeme! Turci nás připravili o zemi. Máme si to nechat prostě líbit?“

„Ne, ne,“ odvětil první muž. „Já jenom… já nevím. Prostě už jsem unavený. Všichni jsme unavení bojem!“

Amen, pomyslel si Ezio a vklouzl mezi dvě dvacet stop vysoké řady sudů.

Jakmile zůstal o samotě, hrotem šamšíru udělal díru do sudu na zemi, nabral trochu prachu do váčku a sypal si cestičku mezi sudy až ke vchodu do druhé síně. Tam udělal to samé a ve třetí síni taky, takže prachová cestička sahala až ke klenutým dveřím ven. Potom trpělivě čekal, dokud se obyčejní dělníci po konci večerní směny nestáhli do bezpečí.

Zůstaly už jen stráže.

Ezio se ujistil, že má volnou únikovou cestu, pak několik yardů od východu použil pistoli a střelil do nejbližšího sudu. Potom se otočil a dal se na útěk.

Následná série obrovských výbuchů otřásla základy podzemního města jako zemětřesení. Jak Ezio prchal, hroutily se za ním stropy. Všude kolem byl kouř, prach, suť a chaos.
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Ezio dorazil do síně ve druhém patře asi ve stejnou dobu jako Manuel, který vklopýtal dovnitř obklopen velkým oddílem osobní stráže. Ezio se schoval za sloup, sledoval ho a čekal. Byl odhodlaný ukončit celou věc ještě ten večer, pokud to půjde. Viděl, že Manuel má u sebe chybějící klíč z Masyafu – ten, který templáři objevili pod palácem Topkapi. Znamenalo to, že se příští rádoby císař byzantské říše chystal utéct.

„Co se, k čertu, děje?“ řval Manuel napůl rozzlobeně, napůl vyděšeně.

„Sabotáž, Manueli,“ odvětil templářský kapitán vedle něj. „Musíte se schovat.“

Do síně vtrhl dav ječících, panikařících lidí. Ezio se díval, jak Manuel strčil klíč do mošny, která mu visela napříč přes korpulentní tělo, a odstrčil templářského důstojníka stranou. „Z cesty,“ obořil se na něj.

Manuel se vyškrábal na pódium a oslovil dav. Ezio se do něj zamíchal, a zatímco Manuel mluvil, blížil se ke své kořisti.

„Občané!“ řekl Manuel tenkým hlasem. „Vojáci! Vzmužte se. Nepodléhejte strachu! Jsme skutečnými pastýři Konstantinopole. Vládci této země. Jsme Byzantinci!“ Pro efekt se odmlčel, pokud ale doufal v potlesk, byl zklamán. Proto pokračoval. „Kouráyo! Odvahu! Neustupujte! Nedovolte, aby někdo nalomil…“

Zmlkl, všiml si totiž Ezia. Nějaký šestý smysl ho musel varovat, protože sprostě zaklel, hbitě seskočil na zem, rozběhl se k východu v zadní části síně a ječel na své tělesné strážce: „Zastavte toho muže! Toho s kápí do špičky! Zbavte se ho!“

Ezio si proklestil cestu zmatenými lidmi, vyrazil za Manuelem a cestou se vyhýbal templářům nebo je srážel na zem. Konečně se jich zbavil a ohlédl se. Byli stejně zmatení jako měšťané a rozhlíželi se všemi směry kromě toho, kterým zmizel. Křičeli, štěkali rozkazy, odhodlaně se rozbíhali a zase se zprudka zastavovali. Manuel prchl tak rychle, že ho žádný z jeho mužů nestačil následovat. Jen Ezio ho nespustil z očí.

Na tak obtloustlého muže se Manuel pohyboval dost rychle. Ezio se rozběhl dlouhou, šeře osvětlenou chodbou a zpomaloval jen u odboček, aby se ujistil, že jeho kořist nezahnula. Daleko před ním se objevil záblesk, Manuelův lesklý hedvábný šat odrazil světlo pochodní, jak se škrábal nahoru po úzkém kamenném schodišti vytesaném do skály a vedoucím do prvního patra. Muž, který se chtěl stát králem, hledal nejrychlejší cestu ven, přišel totiž o veškerý arzenál a mezi vojáky se rozpoutal naprostý zmatek.

Ezio se vydal za ním.

Nakonec ho zahnal do kouta v prázdném domě vytesaném do skály v prvním patře. Manuel se k němu otočil se zvláštním úsměvem na chlípných rtech.

„Přišel sis pro klíč z Masyafu?“ zeptal se. „O to jde? Přišel jsi nám sebrat to, o co jsme celé dva roky usilovali, a získat zpět, co asasíni už jednou zahodili?“

Ezio neodpověděl, obezřetně ho ale sledoval. Nedalo se říct, jaké trumfy mohl mít ještě v rukávu.

„Bojuješ prohranou bitvu, asasíne!“ pokračoval Manuel, jeho hlas ale zněl zoufale. „Naše řady se rozrůstají a náš vliv sílí. Ukrýváme se všem na očích!“

Ezio udělal krok vpřed.

„Stůj a přemýšlej chvíli,“ řekl Manuel a zvedl ruku ozdobenou prsteny. „Přemýšlej o životech, které jsi dnes rozvrátil – o anarchii, kterou jsi zasel! Ty! Využíváš chudé vyhnance, využíváš nás k tomu, abys ukojil vlastní ješitnost! My ale bojujeme o svoji důstojnost, asasíne! Chceme v této utrápené zemi znovu nastolit pořádek.“

„Templáři rádi mluví o míru,“ odvětil Ezio, „moci se jim ale vzdát nechce.“

Manuel mávl rukou. „Protože moc přináší mír. Idiote! Naopak to není možné. Tito lidé by zahynuli, kdyby je silná ruka nepozvedla a nedonutila poslouchat!“

Ezio se usmál. „A přesto jsi ty netvor, kterého jsem sem přišel zabít.“

Manuel mu pohlédl do očí a Ezia ovládl nepříjemný dojem, že se smířil se svým osudem. Na tom obtloustlém švihákovi ověšeném drahokamy a s pečlivě upraveným knírem bylo něco zvláštně důstojného. Ezio uvolnil čepel a vrazil ji Manuelovi hluboko do hrudi, když se mu však podlomila kolena, ucítil potřebu pomoct mu. Manuel však neupadl. Opřel se o opěradlo kamenné lavice a klidně se na Ezia zahleděl. Když promluvil, zněl jeho hlas unaveně: „Měl jsem být Konstantinovým nástupcem. Měl jsem tolik plánů. Víš, jak dlouho jsem čekal?“

„Tvé sny zemřou s tebou, Manueli. Tvé císařství už neexistuje.“

Přestože Manuel trpěl, jeho odpověď vyzněla pobaveně. „Ach, nejsem jediný s touto vidinou, asasíne. Sen o našem řádu je univerzální. Osmané, Byzantinci… jsou to jen masky, kostýmy a fasády. Pod tím vším patří všichni templáři k jedné rodině.“

Ezio ztrácel trpělivost; věděl, že čas běží. Ještě se odsud nedostal. „Dost tlachání. Jsem tu kvůli klíči z Masyafu.“ Sehnul se a sebral Manuelovi mošnu. Manuel najednou vypadal na víc než na padesát osm let.

„Tak si ho vezmi,“ řekl s bolestným pobavením. „Vezmi si ho a jdi si pro poklad. Uvidíme, jestli se dostaneš na sto mil k masyafskému archivu, aniž by tě jeden z nás oddělal.“

Potom celý strnul, napřáhl paže, jako by se probouzel, převrátil se dopředu a propadl se do nekonečné, tiché černoty.

Ezio na tělo chvíli zamyšleně hleděl, pak prohrabal Manuelovu mošnu. Nevzal z ní nic než klíč, který schoval do své brašny, načež mošnu odhodil na zem.

Poté se obrátil k odchodu.
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Horní patro podzemního města uzavřeli templáři a byzantští vojáci věrní svým důstojníkům, kteří netušili, co se stalo. Nebude trvat dlouho a objeví Manuelovo tělo a Ezio se rozhodl, že jeho nejlepší – možná jedinou – šancí na útěk je podzemní řeka v jedenáctém patře.

Spodní patra Derinkuyu připomínala peklo na zemi. Ulice plnily kouř a výpary a na některých místech nad i pod skladišti, v nichž se nacházela Manuelova zbrojnice a sklad munice a které Ezio zničil, vypukly požáry. Propadlé stropy a zřícené stěny zatarasily mnoho chodeb a Ezio se tak musel mnohokrát vracet. Když míjel hromady suti, všiml si, že z mnoha trčí končetiny těch, které rozdrtilo padající kamení. Marně se snažil nemyslet na následky svých činů. Vojáci i měšťané bloumali nepřítomně kolem, na tváře si tiskli šátky a kapesníky a z očí jim tekly slzy. I Eziovi se často špatně dýchalo, odhodlaně ale mířil dolů a využíval přitom ramp, tunelů a schodišť vytesaných přímo do skály.

V nejnižším patře byl vzduch čistší, voněl ale vlhce, po vodě v uzavřeném prostoru, což ucítil už v devátém patře.

Kvůli poprasku, který výbuchy vyvolaly, se Eziovi podařilo projít městem bez povšimnutí a nyní stál sám na molu u umělého podzemního jezera. Daleko na jihu, alespoň předpokládal, že tím směrem leží jih, pod zemí totiž bylo těžké se orientovat, zahlédl záblesk světla, řeka, která jezero plnila, tam vytékala na čerstvý vzduch. Otvor ve skále se musel nacházet daleko od města a také o hodně níž. Ezio neměl čas o tom přemýšlet, protože od dalšího mola vzdáleného asi dvacet yardů zrovna odrážel člun obsazený asi půltuctem byzantských vojáků. Eziovu pozornost ale upoutal pasažér. V zadní části člunu stál elegantní muž s plnovousem.

Princ Ahmed Osman.

Ahmed Ezia rovněž zahlédl a poručil veslařům, aby k němu zamířili. Když se dostal na doslech, posměšně na asasína zavolal.

„Chudák Manuel. Poslední z Palaiologiů.“

Ezio byl tak zaskočený, že nedokázal promluvit. Nakonec podotkl: „Zprávy se šíří rychle.“

„Asasíni nejsou jediní, kdo má špehy.“ Ahmed pokrčil rameny. „Neměl jsem Manuelovi svěřit velení nad masyafskou výpravou. Byl arogantní a nedal se udržet pod kontrolou.“

„Zklamal jste mě, Ahmede. Proč templáři?“

„No, Ezio – anebo mám dál předstírat a říkat vám ‚Marcello‘? – věci se mají takto: Už mě unavují zbytečné pokrevní pře, které štvou otce proti synovi a bratra proti bratrovi. K dosažení skutečného míru je potřeba, aby lidstvo uvažovalo a jednalo jako jedno tělo s jednou myslí.“ Odmlčel se. „Velký chrám nám poskytne prostředky, jak toho dosáhnout. A Altair nás k němu zavede.“

„Lžete sám sobě! Altairova tajemství nejsou pro vás! A Velký chrám nikdy nenajdete!“

„Uvidíme.“

Ezio si všiml, že se Ahmed dívá za něj, a když se otočil, zjistil, že se k jeho molu plíží skupina byzantských vojáků.

„Každopádně nemám zájem hádat se s vámi o morálce a etice, asasíne. Jsem tu kvůli klíčům z Masyafu.“

Ezio se posměšně usmál a ukázal mu klíč, který sebral Manuelovi. „Chcete tím říct, že je jich víc než tento?“

„Tak jsem to slyšel,“ odvětil Ahmed zdvořile. „Ale možná bych se měl zeptat někoho, kdo je lépe informovaný než vy. Třeba Sofie Sartorové. Říkám to správně?“

Ezia přepadly obavy, snažil se ale nedat na sobě nic znát. „Nic neví! Nechte ji být!“

Ahmed se usmál. „Uvidíme.“

Pokynul mužům, kteří začali veslovat pryč.

„Jestli se jí dotknete, zabiju vás.“

„Vím, že se o to pokusíte, drahý Ezio. Ale pochybuji, že uspějete.“ Zvýšil hlas a zavolal na muže na břehu: „Zabijte ho a seberte mu klíč. Pak mi ho přineste.“

„Nezůstanete a nepodíváte se na představení?“ zeptal se Ezio chladně.

„Na to si příliš cením svého života,“ odpověděl Ahmed. „Znám vaši pověst a dnes jsem viděl ukázku toho, co dokážete. A umím si představit, že zahnaný do kouta budete ještě nebezpečnější. A kromě toho opovrhuji násilím.“

Člun odplul a zanechal Ezia v obklíčení byzantských vojáků. Zvážil své možnosti.

Žádné neměl.

Stál na konci mola, neměl kam ustoupit a uplavat nemohl. Vojáků muselo být dvacet nebo třicet. Někteří měli u sebe muškety, které nebyly zničeny ve skladištích. Kapitán oddílu přistoupil blíž.

„Dejte nám ten klíč, kyrie,“ požádal uštěpačně. „Nemyslím si, že máte na vybranou.“

Mušketýři za ním zvedli zbraně.

Ezio se na ně zadíval. Věděl, že tentokrát ho dostali. Měl jen pistoli se dvěma kulkami, skrytou čepel a šamšír. I kdyby ale zareagoval, jak nejrychleji mohl, kulkám z mušket by neunikl. Možná ho prostě zastřelí a klíč si vezmou, bylo by to tak nejjednodušší. Možná bude mít čas hodit ho do jezera, než padne.

Ezio se mohl jen modlit a doufat, že Jusúf nedopustí, aby zbývající klíče padly do rukou templářům, a že Sofie zůstane ušetřena zbytečného mučení, protože jí kvůli jejímu vlastnímu bezpečí zatajil, kam klíče schoval.

Očividně ale nebyl dostatečně opatrný.

No, cesta každého člověka musela jednou skončit.

Kapitán zvedl ruku a mušketýři položili prsty na spouště.
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Muškety vypálily a Ezio se vrhl na zem.

Zezadu a shora začaly na byzantské vojáky pršet šípy. Během několika vteřin leželi všichni muži prince Ahmeda mrtví nebo zranění na břehu jezera.

Jedna kulka roztrhla Eziovi kápi, jinak ale zůstal nezraněn a děkoval Bohu za to, že věk nezpomalil jeho reakce. Když se zvedl na nohy, uviděl, že na konci mola stojí Dilara. Ze schodů vedoucích k jezeru sestupovali její muži. Ti, kteří už sešli dolů, procházeli mezi padlými, kontrolovali mrtvé a ošetřovali zraněné.

„Ani na minutu vás nemůžu nechat o samotě,“ řekla Dilara.

„Vypadá to tak,“ odvětil Ezio. „Děkuji.“

„Získal jste, pro co jste přišel?“

„Ano.“

„Pak bychom odsud měli raději vypadnout. Vyvolal jste pořádný poprask, víte?“

„Vypadá to tak.“

Zavrtěla hlavou. „Bude trvat roky, než se z toho vzpamatují. Pokud se jim to vůbec podaří. Pořád je v nich ale dost života na to, aby vám nakopali zadek, pokud vás najdou. Pojďte!“

Vydala se nahoru po schodech.

„Počkejte! Nebylo by lepší, kdybych odplul?“

„Zbláznil jste se? V místě, kde řeka vyvěrá na povrch, na vás budou určitě čekat. Je to úzká rokle. V okamžiku by bylo po vás a já bych byla nerada, kdyby všechna moje práce přišla vniveč.“

Ezio ji poslušně následoval.

Vystoupali o několik pater nahoru, pak se vydali křivolakou ulicí na jih. Vzduch tu nebyl tak začouzený a lidé, na které narazili, měli plné ruce práce s hašením požárů, než aby jim věnovali pozornost. Dilara nasadila rychlé tempo a zanedlouho se tak ocitli u brány podobné té západní. Vytáhla klíče a odemkla železem vyztužené dveře.

„Jsem ohromen,“ řekl Ezio.

„Měl byste být. Povězte těm v Kostantiniyye, že můžou být klidní, odvádíme tady dobrou práci.“

Ezio zamžoural do slunečního svitu, který pronikal dovnitř. Po šeru podzemního města se zdál být oslepující. Viděl silnici vinoucí se na jih a skrz chudou vísku Nadarím.

„Ve stáji najdete svého koně osedlaného, nakrmeného a napojeného. V sedlových brašnách máte jídlo a pití. Můžete si ho bez obav vyzvednout. Vesnice byl osvobozena a místní už začali bílit domy – Alláh ví, že potřebovali rozveselit, a teď se konečně zbavili utlačovatelů,“ řekla Dilara a chřípí se jí vítězoslavně zachvělo. „Ale raději odsud zmizte. Nebude trvat dlouho a Ahmed se dozví, co se stalo. Samozřejmě se sem neodváží vrátit osobně, někoho za vámi ale určitě pošle.“

„Zůstal mu ještě někdo?“

Dilara se usmála – sice trochu napjatě, ale usmála. „Běžte, honem. Do konce týdne byste se měl dostat do Nigde. A pokud vás cestou nepodříznou, o úplňku budete zpátky v Mersinu.“

„Ještě před dohodnutým termínem.“

„Blahopřeji.“

„A co vy?“

„Naše práce tady ještě neskončila. A kromě toho, bez přímých rozkazů z Kostantiniyye se odsud nehneme. Pozdravujte Tarika.“

Ezio na ni chvíli chmurně hleděl, pak řekl: „Povím lidem v Sublime Porte, v sídle osmanské vlády, jak moc vám dluží.“

„Udělejte to. A teď se musím vrátit ke svým mužům a znovu je zorganizovat. Váš ohňostroj zničil mimo jiné i naši základnu.“

Ezio chtěl říct víc, Dilara se ale otočila a zmizela.
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Zpět na pobřeží se dostal rychle a naštěstí i bez problémů.

„Jste tu brzy,“ řekl Piri Reis, když se Ezio objevil pod lávkou na červenou dhau.

„A to je dobře. Musíme se co nejrychleji vrátit do Kostantiniyye.“

„Máte pátý klíč?“

Ezio se usmál a poplácal brašnu u boku.

„Velmi dobře,“ řekl Piri a oplatil mu úsměv. „A Manuel?“

„Ten nám už nebude dělat problémy.“

„Lepší a lepší. Jestli to tak půjde dál, udělají z vás sövalye.“

„Bitva ještě zdaleka není vyhraná. Musíme si pospíšit.“

„Potřebujeme naložit zásoby a počkat na příliv. Můžeme se ale postarat o první, zatímco budeme čekat na druhé.“ Piri se otočil a vydal rozkazy lodnímu proviantnímu důstojníkovi, který se k nim připojil. „Musíme svolat posádku. Nečekali jsme, že budete v Derinkuyu tak rychle hotový.“

„Měl jsem štěstí, protože se mi dostalo mimořádně dobré pomoci.“

„Slyšel jsem o velitelce špionů, kterou tam poslalo Sublime Porte. Její pověst ji přechází,“ řekl Piri.

„Pak mám důvod poděkovat osmanské vládě.“

„Pod Bajezidovým dohledem se Sublime Porte stalo příkladem praktického úřadu. Je štěstí, že funguje i nadále, že ho neovlivnily šarvátky v královském rodě.“

„Když už o tom mluvíme, měli bychom dohlédnout na Ahmeda,“ řekl Ezio tiše. „Zjistil jsem, že má velmi nežádoucí přátele.“

„Asasíni by se neměli plést do osmanských záležitostí.“

„Díky Ahmedovým přátelům jsou to i naše záležitosti.“

Piri povytáhl obočí, dál už o tom ale nemluvil. „Kajutu máte připravenou,“ řekl. „Určitě si budete chtít odpočinout, než vyplujeme.“

  *

Když Ezio osaměl, odložil výstroj a vyčistil si a naostřil zbraně. Jakmile byl hotový, zajistil dveře kajuty, vytáhl pátý klíč, položil ho na skládací stolek a posadil se k němu. Zajímalo ho, jestli se zachová stejně jako ostatní. Potřeboval se o Altairovi dozvědět vše, co mu mohl klíč prozradit, obzvláště když neexistoval způsob, jak zjistit, jestli se mystického odhalení dostalo i templářům, kteří ho objevili jako první. Co jim mohl prozradit? Anebo klíč poznal, kdy promluvit a kdy mlčet?

Dělal si velké starosti i o Sofii a nemohl se dočkat, až bude zpátky v Konstantinopoli, aby ji mohl ochránit a zajistit bezpečí čtyř zbývajících klíčů. Prozatím se ale donutil být trpělivý, protože byl vydán na milost moři a větru.

Klíč se velmi podobal ostatním – měl stejný průměr i tvar a zdobily ho stejné nerozluštitelné symboly a tajemné zářezy. Obrnil se a vzal ho do ruky. Nezklamal ho. Měkké světlo v kajutě potemnělo, a naopak zář, kterou začal vydávat obsidiánový disk, sílila a sílila…
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Byl vtažen do scény – byl její součástí, a přesto nebyl. Ezio poznal, že uplynulo dalších deset let od chvíle, kdy byl v Masyafu naposledy. Díval se a ztratil se v událostech, které se před ním odehrávaly…

  *

Muži stáli na prosluněném vnitřním nádvoří ve stínu košatého skořicovníku.

Altairovi, jehož kůže byla jako papír a hubenou postavu měl tak zabalenou do šatů, že z nich vyčuhoval jen obličej a dlouhé bledé ruce, dělali společnost dva podsadití Benátčané kolem třiceti let. Starší měl na rukávu erb – jednalo se o modré pole šikmo přeťaté krovem, v jehož spodní polovině se nacházel žlutý džbán, v horní řada tří pěticípých hvězd a vše korunovala stříbrná přílba. Kousek za nimi se zástup asasínů chystal do bitvy.

Strážce se důvěrně a přátelsky dotkl mužova rukávu. Pohyboval se opatrně a precizně jako všichni staří lidé, ale vůbec ne vetše, jak by se dalo očekávat od jednadevadesátiletého muže, kterého život o tolik připravil. „Niccolò,“ řekl Altair, „rodinu Polů – tebe a tvého bratra – jsme si velmi oblíbili, i když jsme spolu strávili jen krátký čas. Věřím, že kodex, který nyní vkládám do tvých rukou, ti zodpoví všechny otázky, které jsi mi nestihl položit.“

Altair pokynul pobočníkovi, ten přistoupil blíž a vložil Niccolu Polovi do rukou knihu vázanou v kůži.

„Altaire,“ řekl Ital, „tento dar je… neocenitelný. Grazie.“

Altair kývl a pobočník mu podal malý pytel. „Tak,“ řekl, když se obrátil zpátky ke staršímu z bratrů Polů, „kam zamíříte teď?“

„S Maffeem se zastavíme v Konstantinopoli. Chtěli bychom tam před návratem do Benátek založit cech.“

Altair se usmál. „Tvůj syn Marco se už určitě nemůže dočkat, až uslyší o tvých dobrodružstvích.“

„Jsou mu teprve tři, na podobné historky je ještě malý. Ale jednoho dne, už brzy, je uslyší.“

Přerušil je příchod Daríma, který k nim přiběhl vnitřní branou.

„Otče! Předvoj Hulagových Mongolů prolomil naši obranu! Vesnice je v ohrožení!“

„Tak rychle?“ Altair strnul, pak se naléhavě obrátil k Niccolovi. „Niccolò – váš majetek a zásoby na vás čekají u vesnické brány. Doprovodíme vás tam. Musíte si pospíšit.“

„Děkuji, Strážce.“

Altair se otočil ke dvěma asasínům, kteří se oddělili od větší skupiny. Ta už byla připravena vyrazit do bitvy.

„Připravte katapulty,“ přikázal, „a vyhlížejte moje znamení.“

Uklonili se a běželi splnit rozkazy.

„Držte se blízko,“ přikázal Altair bratrům Polům.

„Musíme hned do vesnice, otče,“ naléhal Darím. „Bude lepší, když zůstaneš s Niccolem a Maffeem. Vyklidím vám cestu.“

„Dávej na sebe pozor, Daríme. A taky na trebuchety.“ Altair pohlédl do míst, kde asasíni připravovali obrovské prakům podobné katapulty.

Darím se usmál. „Pokud mě trefí, zasáhnou zároveň i tucet Mongolů.“

„Chána Hulagu není radno podceňovat.“

„Jsme na něj připraveni.“

Altair se otočil k hostům. „Pojďte,“ řekl.

Nasedli na koně, které pro ně připravili, volným krokem vyjeli z pevnosti a drželi se stranou hlavní bitvy, která se rozpoutala na svazích okolních kopců.

„Zadržíte je?“ zeptal se Niccolò a nedokázal potlačit nervozitu v hlase.

„Tak dlouho, jak to bude nutné,“ ujistil ho Altair klidně. „Závidím vám tu cestu,“ pokračoval, „Byzantium je nádherné město.“

Niccolò se napjatě usmál, protože si byl dobře vědom nebezpečí, které jim hrozilo, přestože ho Altair zdánlivě nebral na vědomí. Už v minulosti byl ale v těžkých situacích a věděl, o co se Altair snaží – pokoušel se všechno zlehčit. Rozhodl se na jeho hru přistoupit. „Vidím, že upřednostňujete starý název. Byl jste tam někdy?“

„Kdysi dávno. Když Benátčané donutili francké křižáky, aby ho napadli místo Jeruzaléma.“

„V tu dobu byla Konstantinopol největším obchodním rivalem Benátek. Byl to bravurní tah.“

„Evropa se tak mnoha způsoby otevřela východu.“

„Mongolové se nikdy tak daleko nedostanou,“ prohlásil Niccolò, jeho hlas ale zněl nervózně.

Altair to přešel. Místo toho řekl: „Ten malý konflikt v roce 1204 mi zabránil prosadit Zákon v Evropě.“

„No, s trochou štěstí – a trpělivosti – dokončíme, co jste začal.“

„Pokud to půjde, prohlédněte si město z vrcholu Hagii Sofii, je odtamtud nejlepší výhled.“

„Jak se tam dostaneme?“

Altair se usmál. „Chce to cvik a trpělivost.“ Odmlčel se. „Pokud tomu dobře rozumím, neplánujete jet po souši. Do Byzantia poplujete?“

„Ano. Odjedeme do Latakie a tam si najmeme loď. Silnice v Anatolii jsou zamlžené vzpomínkami na křížové výpravy.“

„Ach,“ řekl Altair, „nejhlubší vášně bývají nejvíce smrtící.“

„Jestli budete moct, navštivte nás, Altaire. Budeme mít pro vás i pro vaši družinu dost místa.“

„Ne,“ řekl Altair. „Děkuji, ale tato země není pro staré, Niccolò. Zůstanu, teď už musím.“

„No, pokud změníte názor, naše dveře vám budou vždy otevřené.“

Altair sledoval bitvu. Trebuchety začaly pálit a mířily přesně. Kameny, které metaly, působily mezi Mongoly doslova spoušť.

Od hlavního voje asasínských jezdců se jeden oddělil a cvalem vyrazil k nim. Byl to Darím.

„Ve vesnici si krátce odpočineme,“ řekl mu Altair, když k nim dorazil. „Vypadá to, že máte nepřítele pod kontrolou.“

„Ale na jak dlouho, otče?“

„Věřím ti. Už nejsi chlapec.“

„Je mi šedesát dva.“

„Cítím se vedle tebe jako stařec,“ zažertoval Altair. Darím si ale všiml jeho bledosti a uvědomil si, jak unavený jeho otec doopravdy je.

„Jistě. Odpočineme si a jaksepatří se rozloučíme s tvými přáteli.“

Objeli vesnici ke stájím, kde bratři Polové rychle přeložili svůj majetek na mezky, které jim připravili společně se dvěma čerstvými koňmi na cestu na západ k pobřeží. Altair, který si konečně mohl odpočinout, se těžce opřel o Daríma.

„Otče, jsi zraněný?“ zeptal se Darím ustaraně a odvedl otce k lavici pod stromem.

„Dej mi chvilku,“ zasípal Altair a odmítal se poddat bolesti. Těžce se posadil, zhluboka se nadechl a zadíval se na hrad. Starý člověk, pomyslel si, je nicotná věc jako otrhaný plášť na tyči, já ale aspoň dovolil své duši tleskat a zpívat.

„Konec jedné éry,“ zašeptal.

Pohlédl na syna a usmál se. Vzal do ruky pytel, který mu předtím podal pobočník, a vytáhl z něj obsah. Pět krásně zdobených obsidiánových disků. Úhledně je naskládal na sebe a řekl: „Jako velmi mladý jsem pošetile věřil, že Zákon konflikty ukončí.“ Odmlčel se. „Škoda, že jsem neměl dost pokory na to, abych si řekl, že jsem toho na jeden život udělal dost. Odvedl jsem svůj díl.“ S námahou se postavil. „Na druhou stranu neexistuje nic, co by člověka proslavilo víc než boj za pravdu.“ Pohlédl na vesnici a na bitvu, která se odehrávala za ní.

Přistoupil k nim Niccolò Polo. „Jsme připraveni,“ řekl.

„Poslední laskavost, Niccolò,“ požádal Altair a podal mu kamenné disky. „Vezměte je s sebou a dobře je střežte. Když budete muset, někam je schovejte.“

Niccolò na něj tázavě pohlédl.

„Co je to? Artefakty?“

„Jistým způsobem. Jsou to klíče a v každém je uložená zpráva.“

Niccolò si jeden pečlivě prohlédl. Byl zmatený. „Zpráva? Pro koho?“

Altair si od něj klíč vzal. „Kéž bych věděl…“

Zvedl klíč do výšky a ten začal zářit. Altair zavřel oči a soustředil se.
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Ezio přišel znovu k sobě. V kajutě vládlo příjemné šero. Ze stěn a z nábytku cítil vůni cedrového dřeva, ve světle, které pronikalo dovnitř okýnkem, viděl tančit prach a slyšel dusot běžících nohou, křik námořníků a praskání lan, jak vytahovali plachty.

Vyplouvali.

  *

Na moři zahlédli plachty berberského piráta, což oběma, Eziovi i Pirimu, připomnělo přítele al-Scaraba, pirátský koráb se od nich ale držel dál a nezaútočil na ně. Po většinu patnáctidenní plavby pluli po vodě tmavé jako víno a plné makrel sami a Ezio trávil čas tím, že se marně snažil rozluštit symboly na klíči. Přál si, aby tu byla Sofia a pomohla mu, dělal si starosti o její bezpečí a stále nedočkavěji dychtil po tom, aby už byli v cíli.

Konečně nadešel den, kdy se nízko na obzoru objevily mraky obestřené věže, hradby, zvonice a minarety Konstantinopole.

„V půlce odpoledne budeme na místě,“ ujistil ho Piri Reis.

„Čím dřív, tím líp.“

  *

V přístavu panoval stejný ruch jako obvykle, třebaže bylo vlhko, parno a siesta. Zvlášť velký dav se shlukl kolem vyvolávače na pódiu u hlavního nábřeží. Doprovod mu dělala jednotka janičářů v dlouhých bílých hábitech. Zatímco červená dhau vykládala náklad, přistoupil Ezio blíž, aby si poslechl, co muž říká.

„Občané císařství a poutníci z cizích zemí, slyšte! Na příkaz janičářů platí pro všechny, kdo do města přicházejí nebo z něj odcházejí, nová pravidla. Tímto vám oznamuji, že každému, kdo podá informace vedoucí k okamžitému zadržení asasína Ezia Auditoreho, bude bez otázek vyplaceno deset tisíc akçe.“

Ezio si vyměnil pohled s Piri Reisem. Piri k němu diskrétně přistoupil.

„Raději odsud zmizte,“ řekl mu. „Máte u sebe klíč?“

„Ano.“

„Pak si vezměte zbraně a jděte. O zbytek vašich věcí se postarám.“

Ezio kývnutím poděkoval, vklouzl do davu a zmizel ve městě.

K Sofiinu krámu se vydal oklikou a celou cestu kontroloval, jestli ho někdo nesleduje nebo někoho nepoznává. Jak se blížil k cíli, ovládla ho úleva a příjemné očekávání. Když ale zahnul do její ulice, zprudka se zastavil. Dveře obchodu zely dokořán a opodál se shlukl malý dav. Na stráži tu stáli Jusúfovi asasíni, a to včetně Dogana a Kásima.

Ezio k nim s vyprahlým hrdlem přistoupil. „Co se děje?“ zeptal se Kásima.

„Uvnitř,“ oznámil Kásim stručně. Ezio si všiml, že má v očích slzy.

Vešel do obchodu. Uvnitř to vypadalo skoro stejně jako před jeho odjezdem, srdce se mu ale málem zastavilo nad tím, co našel na dvorku.

Na lavici tam tváří dolů ležel Jusúf. Mezi lopatky měl vraženou dýku.

„Dýkou mu k zádům připíchli vzkaz,“ řekl Dogan, který ho následoval dovnitř. „Je adresovaný vám. Tady je.“ Podal Eziovi zakrvácený kus papíru.

„Přečetl sis ho?“

Dogan kývl.

„Kdy se to stalo?“

„Dneska. Nemůže to být dlouho, protože se sem ještě neslétly mouchy.“

Ezio bojoval se slzami a se vztekem. Vytáhl Jusúfovi dýku ze zad, z rány ale nevytekla žádná čerstvá krev.

„Zasloužíš si odpočinek, bratře,“ řekl tiše. „Requiescat in pace.“ Potom roztáhl papír. Zpráva od Ahmeda byla krátká, z jejího obsahu ale Ezia popadla zuřivost.

Na dvorku se objevili další asasíni a Ezio si jednoho po druhém prohlédl.

„Kde je Sofie?“ procedil skrz zaťaté zuby.

„Nevíme, kam ji odvlekli.“

„Zmizel ještě někdo?“

„Nemůžeme najít Azízu.“

„Bratři! Sestry! Zdá se, že proti nám chce Ahmed poštvat celé město, zatímco Jusúfův vrah bude přihlížet ze zbrojnice a smát se nám. Bojujte po mém boku a společně mu ukážeme, co znamená znepřátelit si asasíny!“
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Hromadně se vydali ke zbrojnici, a protože neměli náladu na žertování, rychle a brutálně se vypořádali s janičáři věrnými Ahmedovi, kteří tam stáli na stráži. Buďto Ahmed s tak náhlým útokem nepočítal nebo podcenil vztek a sílu asasínů, kteří pod Jusúfovým velením neustále sílili. Možná ale stále věřil, že drží v rukou všechny trumfy, protože když ho Ezio dostihl, nedal najevo žádné znepokojení.

Ezio tak zuřil, že osmanského prince málem zabil, na poslední chvíli s ním ale místo toho praštil o zem, popadl ho pod krkem a vší silou zabodl skrytou čepel do země jen několik palců od jeho hlavy. Kdyby Ahmeda zabil, neměl by jak zachránit Sofii. To vyplývalo ze vzkazu. Na okamžik mu však krvežíznivost zastřela úsudek.

Přiblížil tvář k princově a ucítil z jeho dechu vůni fialek. Ahmed mu klidně oplatil pohled.

„Kde je?“ obořil se na něj Ezio tvrdě.

Ahmed se zasmál. „Taková zloba!“ řekl.

„Kde – je?!“

„Drahý Ezio, pokud si myslíte, že si můžete diktovat podmínky, rovnou mě zabijte a skoncujte s tím.“

Ezio ho nepustil ani neschoval skrytou čepel, po chvíli se mu ale vrátil zdravý rozum. Vstal, trhl zápěstím a nechal čepel zajet zpátky do postroje.

Ahmed se posadil a promnul si hrdlo, nic dalšího ale neudělal a jeho hlas zněl stále pobaveně. Frustrovaného Ezia pohrdavě napadlo, že to vypadá, jako by princ hrál nějakou hru.

„Je mi líto, že to zašlo tak daleko,“ řekl Ahmed. „Dva muži, kteří by měli být přátelé, se hádají – a kvůli čemu? Kvůli klíčům ke starému, zaprášenému archivu.“ Vstal, oprášil se a pokračoval: „Oběma nám jde o totéž, messer Auditore. Jenom naše metody se liší. Copak to nevidíte?“ Odmlčel se. Ezio uhádl, co bude následovat. Až příliš často slýchal templáře ospravedlňovat své diktátorské ambice. „Mír. Stabilita. Svět, ve kterém se dá žít beze strachu. Lidé touží po pravdě, ano, ale i když ji mají, odmítají se na ni podívat. Jak chcete bojovat s takovou ignorancí?“

Princův hlas zněl ostře. Ezio přemýšlel, jestli svým slovům skutečně věří. Namítl: „Svoboda je možná chaotická, principe, ale taky nedocenitelná.“ V duchu si pomyslel: tyranie je vždy lépe organizovaná než volnost.

„Jistě,“ odvětil Ahmed suše. „A až se všechno rozpadne a světlo civilizace zhasne, Ezio Auditore bude moct stát nad temnotou a hrdě tvrdit: ‚Zůstal jsem věrný Zákonu.‘“ Ahmed se odvrátil a ovládl se. „Otevřu Altairův archiv, proniknu do jeho knihovny a najdu Velký chrám. A s mocí v něm ukrytou zničím předsudky, které rozdělují lidstvo.“

„Ne v tomhle životě, Ahmede,“ odpověděl Ezio klidně.

Ahmed si netrpělivě odfrkl a vykročil pryč. Ezio se ho nepokusil zastavit. U dveří se k němu princ naposledy otočil. „Přineste klíče do Galatské věže,“ řekl. „Když to uděláte, Sofie Sartorová bude ušetřena.“ Odmlčel se. „A nezdržujte se, Ezio. Brzy se objeví bratrova armáda. Až dorazí, všechno se změní. Musím být připravený.“

S tím Ahmed odešel. Ezio ho sledoval a dal znamení svým mužům, aby ho nechali jít.

Z myšlenek ho vytrhlo zdvořilé zakašlání. Otočil se – a spatřil za sebou stát prince Sulejmána.

„Jak dlouho už jste tady?“ osopil se na něj.

„Dost dlouho. Schoval jsem se a slyšel váš rozhovor. Po strýcově návratu z cest jsem ho dal sledovat. Vlastně už po tom, co se mě pokusil nechat zabít – v čemž jste mu zabránil loutnou.“ Odmlčel se. „Přesto jsem nečekal, že uslyším… tohle.“

„A jaký je váš názor?“

Sulejmán chvíli uvažoval. Pak s povzdychem odpověděl: „Myslí to dobře; jeho templářská fantazie je ale nebezpečná. Naprosto se příčí realitě.“ Odmlčel se. „Podívejte, Ezio, možná nejsem na světě dlouho, už ale vím, že svět je tapiserie mnoha barev a vzorů. Spravedlivý vůdce by tu skutečnost měl oslavovat, ne ji trhat na kusy.“

„Bojí se zmatků, které pramení z rozdílů.“

„Proto se v životě řídíme zákony – kanun platí pro všechny stejně.“

Přerušil je příchod jednotky janičářů, které asasíni venku nechali projít, protože byli věrní Sulejmánovi. Když ale jejich velitel spatřil Ezia, tasil šamšír.

„Ustupte, můj prens!“ zvolal důstojník a chystal se Ezia zatknout.

„Stát, vojáku,“ řekl Sulejmán. „Ten muž není náš nepřítel.“

Velitel chvíli váhal, pak se tiše omluvil a i s muži se stáhl.

Sulejmán s Eziem si vyměnili úsměvy.

„Od naší první společné plavby jsme urazili dlouhou cestu,“ podotkl Sulejmán.

„Přemýšlel jsem, jakou výzvou by bylo mít syna, jako jste vy.“

„Ještě nejste mrtvý, příteli. Pořád si můžete pořídit syna, který vás bude hoden.“ Sulejmán se obrátil k odchodu, vtom ho ale něco napadlo. „Ezio, vím, že jste pod velkým tlakem, ale – pokud to půjde, ušetřete mého strýce.“

„Ušetřil by ho váš otec?“

Sulejmán nezaváhal. „O tom jsem nepřemýšlel – ale ne.“
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Ezio se co nejrychleji vrátil do istanbulského sídla asasínů. Tam vytáhl ze skrýše čtyři klíče a přidal k nim pátý, který získal od Manuela v Derinkuyu. Bezpečně je ukryl v brašně a pověsil si ji přes tělo. Na pravé zápěstí si připnul hákovou čepel, na levé pistoli a pro případ, že by musel věž rychle opustit, si do batohu zabalil i Leonardův padák.

Než ale vyrazil k věži, musel ještě splnit jednu povinnost. Pospíšil si na galatský hřbitov, kam odnesli Jusúfovo tělo, aby ho pohřbili.

Uvítal ho tam Dogan, který se ujal role kapitána istanbulských asasínů.

„Strážce.“

„Strážce,“ řekla Irini, když přišla řada na ni, aby mu zasalutovala.

Ezio je u rakve krátce oslovil. „Vím, že bychom teď měli vzpomínat a truchlit. Naši nepřátelé nám to ale nedovolí.“ Obrátil se k Doganovi. „Vím, že si tě Jusúf nesmírně vážil, a já nevidím důvod zpochybňovat jeho úsudek. Dokážeš vést tyto muže a ženy a prosazovat důstojnost bratrstva se stejnou vášní, jako to dělal Jusúf?“

„Bylo by mi ctí,“ odvětil Dogan.

„Jako nám bude ctí pracovat dál pro naši věc a řídit se Zákonem,“ řekla Evraniki, která stála vedle něj.

„Bene,“ pravil Ezio. „To jsem rád.“ Odstoupil a přes budovy okolo hřbitova se zadíval na Galatskou věž. „Nepřítel je blízko,“ pokračoval. „Až skončí obřad, zaujměte pozice okolo věže a čekejte na moje znamení.“

Pospíšil si pryč. Čím dříve dostane Sofii do bezpečí, tím lépe.

  *

Ahmeda našel jen s jedním strážcem na hradbách u paty věže.

„Kde je?“ obořil se na něj.

Ahmed vyloudil na tváři obvyklý dráždivý úsměv a odpověděl: „Obdivuji vás, Ezio, kvůli vaší krvelačnosti je pro mě ale těžké nazývat vás přítelem.“

„Krvelačnost? Jak zvláštní urážka od někoho, kdo přikázal zavraždit vlastního synovce.“

Ahmed pozbyl něco ze své chladnokrevnosti. „Měli ho unést, asasíne, ne zabít.“

„Chápu. Měli ho unést Byzantinci, aby ho strýc mohl zachránit a být oslavován jako hrdina. Takový byl plán?“

Ahmed pokrčil rameny. „Víceméně.“

Potom kývl. Odnikud se objevil půltucet templářů a obklíčil Ezia.

„Teď, messer Auditore – klíče, prosím.“ Napřáhl ruku.

Ezio ale dal také znamení. Za půlkruhem templářů se objevili asasíni se šamšíry v rukách.

„Napřed tu dívku,“ odvětil Ezio chladně.

Ahmed se zachechtal. „Je celá vaše.“

Zvedl paži k nebi. Ezio se zadíval směrem, kterým ukazoval. Na vrcholu věže spatřil stát ženu a vedle ní strážce, který byl očividně připravený shodit ji dolů. Žena na sobě měla zelené šaty, hlavu jí ale zakrýval jutový pytel. Spoutali jí ruce a nohy.

„Sofie!“ vydechl Ezio maně.

„Poručte svým mužům, ať se stáhnou!“ vyštěkl Ahmed.

Vzteklý Ezio dal asasínům znamení a ti poslechli. Potom hodil Ahmedovi brašnu s klíči. Ten ji obratně chytil a zkontroloval její obsah. Pak se zakřenil. „Jak jsem říkal, je celá vaše!“

S tím zmizel z hradeb a jeho muži ho následovali. Naskočil do čekajícího kočáru a vyrazil městem k severní bráně.

Ezio neměl čas ho sledovat. Rozběhl se, skočil na stěnu věže a začal po ní šplhat nahoru. Úzkost a zlost mu dodaly na rychlosti a během několika minut byl nahoře na cimbuří. Strážce ucouvl ke schodišti. Ezio se vrhl vpřed, odtáhl ženu od okraje věže a sundal jí z hlavy pytel.

Byla to Azíza!

Zacpali jí ústa, aby ho nemohla varovat. Ezio jí strhl roubík.

„Tesekkür, mentor. Chok teskkür ederim!“ vydechla.

Strážce se zachechtal a rozběhl se dolů po schodech. Venku ho bude čekat ponuré uvítání.

Ezio začal Azízu rozvazovat, když vtom uslyšel ženský výkřik. Otočil se a spatřil na nedaleké hradbě provizorní šibenici. Na bednění stála na stoličce Sofie s oprátkou kolem krku. Byzantský voják smyčku hrubě utáhl.

Ezio odhadl vzdálenost, která dělila věž od hradeb. Nechal Azízu, aby se zbavila zbytku pout sama, ze zad si shodil batoh a rychle složil dohromady padák. Během několika vteřin už letěl vzduchem a vlastní vahou směroval padák k šibenici. Byzantinec podkopl stoličku a Sofie se zhoupla na laně. Ještě ve vzduchu uvolnil Ezio hákovou čepel a přesekl s ní napnutý provaz několik palců nad Sofiinou hlavou. Vzápětí přistál a chytil její padající tělo do náruče.

Byzantské stráže zaklely a daly se na útěk. Asasíni se blížili ulicemi mezi Galatskou věží a hradbami, Ezio ale viděl, že se je další Byzantinci chystají odříznout. Bude muset jednat sám.

Napřed se však otočil k Sofii, rychle jí sundal z krku oprátku a na hrudi cítil, jak se ta její zvedá a klesá.

„Jsi zraněná?“ zeptal se naléhavě.

Zakašlala, zalkla se a snažila se popadnout dech. „Ne, nejsem zraněná. Zato velmi zmatená.“

„Nechtěl jsem tě do toho zatáhnout. Omlouvám se.“

„Nejsi zodpovědný za činy jiných,“ namítla chraplavě.

Čekal, až se vzpamatuje, a zíral na ni. Že byla v takovou chvíli tak racionální…! „To všechno už… brzy skončí. Napřed ale musím získat zpátky, co nám sebrali. Je to nesmírně důležité!“

„Nechápu, co se děje, Ezio. Kdo jsou ti muži?“

Přerušila ji rána z děla a vzápětí se hradby otřásly po zásahu dvacetilibrovou koulí. Sofie upadla. Kolem se rozlétly kusy kamene.

Ezio ji zvedl na nohy a prozkoumal prostor pod nimi. Zaujal ho prázdný kočár hlídaný dvěma osmanskými vojáky, kteří se hned poté, co se začalo střílet, běželi schovat.

Znovu odhadl vzdálenost. Unese padák oba dva? Bude muset zariskovat.

„Pojď!“ řekl, pevně ji chytil do náruče a skočil dolů z hradeb.

Na jeden strašlivý okamžik to vypadalo, že se padák zasekne o cimbuří, přenesli se ale přes ně a začali padat – velmi rychle, přesto ale dost pomalu na to, aby bezpečně přistáli poblíž kočáru. Ezio padák složil a schoval ho do batohu, neobtěžoval se ho ale odháknout. Rozběhli se ke kočáru, Ezio vysadil Sofii na kozlík, pleskl jednoho z koní do zadku a vyhoupl se nahoru za ní. Chopil se opratí a krkolomnou rychlostí vyrazil vpřed. Osmanské stráže, které se za ním pustily pěšky, na něj marně křičely, ať zastaví.

Ezio uháněl Galatskou čtvrtí na sever a ven z města.
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Nebyli ještě daleko od města, když Ezio, přesně jak doufal, zahlédl na silnici před nimi Ahmedův kočár.

„O něj ti jde?“ zeptala se Sofie bez dechu.

Ezio se nahrbil nad opratěmi. „Ano. Blížíme se k němu! Drž se!“

Ahmed si jich všiml, vyklonil se z okýnka a křikl: „No, no! Přišel jste se rozloučit?“

Dva muži vzadu na kočáře se snažili na Ezia se Sofií zacílit kušemi.

„Odstřelte je!“ poručil Ahmed. „HNED!“

Ezio pobídl koně vpřed a brzy se ocitli na úrovni Ahmedova kočáru. Kočí strhl kočár do strany a vrazil do nich. Žádný z vozů se nepřevrátil, Ezio se Sofií byli ale hrubě odhozeni do strany. Sofii se podařilo udržet na kozlíku, Ezio z něj ale slétl a na poslední chvíli se zachytil provazů, kterými se na střechu vozu přivazovala zavazadla. Spadl až na silnici a vůz, který se nyní bezhlavě řítil vpřed, ho vlekl za sebou. Sofie se chopila opratí a pokusila se dostat zběsile pádící koně zpět pod kontrolu.

Začíná se z toho stávat zvyk, pomyslel si Ezio a snažil se vyšplhat po laně nahoru. Kočár ale prudce zahnul, Ezio se zhoupl na stranu a jen tak tak se vyhnul zakrslému stromu u silnice. Podařilo se mu sice udržet, pochopil ale, že v té rychlosti se nahoru po laně nedostane. Zaťal zuby, chytil se provazu jednou rukou, druhou sáhl do brašny a vytáhl padák. Síla fičícího větru ho roztáhla a karabina, kterou byl zaháknutý k batohu, vydržela.

Ezio se vznesl do vzduchu a letěl za kočárem, který se opět dostal za Ahmedův. Ten zrychlil a začal se jim vzdalovat. Ezio ale zjistil, že se mu teď ručkuje mnohem lépe, přestože musel bojovat s prudkým větrem. Když se ocitl dostatečně blízko, uvolnil hákovou čepel, sáhl nahoru a za sebe, odřízl padák a přistál na kozlíku vedle Sofie.

„Ježíš tě musí mít opravdu rád,“ podotkla.

„Dostala jsi koně pod kontrolu – to by zvládlo jen málo lidí,“ odvětil Ezio, když popadl dech. „Možná má rád i tebe.“ Všiml si krve na jejích šatech. „Jsi zraněná?“

„Jenom škrábnutí. Když jsem narazila na hranu sedadla.“

„Buď silná!“

„Dělám, co můžu!“

„Mám převzít opratě?“

„Nemám odvahu je pustit!“

Znovu se blížili k Ahmedovi.

„Tvoje odhodlání by bylo okouzlující – kdyby mě tak nedráždilo!“ zakřičel na ně Ahmed. Ani útrapy honičky ho očividně nezbavily zdvořilosti.

Řítili se k vesnici, kde byli, jak viděli, rozmístěni osmanští vojáci, jejichž úkolem bylo hlídat silnici vedoucí do města. Cestu blokovala závora, její rameno bylo ale zvednuté.

„Zastavte je!“ zařval Ahmed, když jeho vůz minul zmatené vojáky. „Chtějí zavraždit prince!“

Vojáci se rozběhli spustit závoru, Sofie se ale prohnala přímo skrz ně, roztříštila závoru a rozprášila vojáky jako hejno slepic.

„Promiňte!“ křikla, načež porazila celou řadu stánků podél hlavní ulice.

„Ach!“ zvolala. „Omlouvám se!“

„Sofie, musíš být opatrná,“ řekl jí Ezio.

„Nechci slyšet jedinou poznámku o ženských u opratí,“ vyštěkla a vycenila zuby, jejich kočár totiž škrtl o jeden ze sloupů podpírajících velký nápis nad silnicí a shodil ho na hlavy rozzuřených vesničanů, kteří se za nimi pustili.

„Co to děláš?“ hlesl Ezio a celý zbledl.

„Co myslíš, že dělám? Snažím se je dohonit!“

Ahmedův kočí se jim zase vzdálil. Kočár se vyřítil z vesnice a Ahmed své muže dál pobízel. Když se Ezio ohlédl, zjistil, že za nimi vyrazila jezdecká hlídka. Střelci vzadu na Ahmedově voze se opět připravili ke střelbě a tentokrát se jim podařilo vypálit několik šípů. Jeden škrábl Sofii do ramene.

„Aië!“ vyjekla. „Ezio!“

„Drž se!“ Přejel prsty po mělké ráně a dotkl se její hebké kůže. Přese všechno, co se dělo, ho zašimralo v prstech. Podobný pocit zatím zažil jen jednou, a to během pokusu, který mu ukázal Leonardo. Jeho přítel si tehdy zahrával s něčím, čemu říkal „elektřina“.

„Je to jenom škrábnutí, nic vážného.“

„To už je příliš! Mohli mě zabít! Do čeho jsi mě to zatáhl?!“

„Teď ti to nemůžu vysvětlit!“

„Typická výmluva!“

Ezio se obrátil na kozlíku a zadíval se na jezdce za nimi. „Zbav se jich!“ požádala ho Sofie.

Uvolnil pistoli, zkontroloval ji, opatrně zamířil na jezdce vpředu a opřel se o poskakující, vzpínající se kočár. Teď, nebo nikdy! Zhluboka se nadechl a vystřelil.

Muž rozhodil pažemi a kůň uskočil nezvladatelně stranou a přímo do cesty ostatním. Došlo k obrovské srážce, při které do sebe vrazilo několik koní, klopýtlo, upadlo a jezdce strhlo s sebou. Ti vzadu se nedokázali vyhnout střetu a najeli přímo do nich. V naprostém zmatku ječících mužů, řehtajících koní a oblaků prachu se pronásledování naráz zastavilo.

„Jsem ráda, že jsi konečně užitečný!“ prohlásila Sofie.

Rychle se vzdalovali od zmatku za sebou, když ale Ezio pohlédl dopředu, zjistil, že silnice vede velmi úzkou roklí s vysokými skalními stěnami po stranách. Ahmedův kočár se do ní vešel. Ten jejich byl ale širší.

„Je to příliš úzké!“ vydechl Ezio.

„Drž se!“ řekla Sofie a švihla opratěmi.

Vtrhli do rokle nejvyšší rychlostí. Holá skála svištěla jen několik palců od Eziova ramene.

A najednou z ní byli zase venku.

„Ech!“ zasípal Ezio.

Sofie se na něj vítězoslavně zakřenila.

Byli už tak blízko, že slyšeli, jak Ahmed nadává střelcům, kterým se podařilo znovu nabít kuše, stříleli ale úplně mimo.

„Neschopné děti!“ řval. „Co to s vámi je? Kde jste se naučili bojovat?“

Poté co vyjeli z rokliny, se silnice stočila na západ a zakrátko se na severu, po jejich pravici, zaleskly vody Černého moře.

„Vzpamatujte se, nebo skočte do moře!“ ječel Ahmed.

„Ach ne,“ vydechl Ezio, když upřel pohled dopředu.

„Co?“ zeptala se Sofie. Potom spatřila to co on a rovněž hlesla: „Ach ne.“

Další vesnice. A za ní osmanská hlídka. A závora přes silnici.

„Musím přiznat, že máš koně docela pod kontrolou,“ řekl Ezio a s obtížemi si dobil pistoli, kočár se totiž vzpínal a poskakoval. „Většina lidí by je nezvládla a splašili by se. Nevedeš si vůbec špatně – na Benátčanku.“

„Měl bys mě vidět na gondole,“ odpověděla Sofie.

„No, nadešel čas znovu se do nich opřít,“ řekl Ezio.

„Jak si přeješ.“

I tady se konal trh, dav se ale před pádícími kočáry rozestoupil jako Rudé moře před Mojžíšem.

„Promiňte!“ zavolala Sofie, když se za nimi zhroutil stánek s rybami. Potom přišel na řadu stánek s hrnčířským zbožím. Kolem se rozlétly střepy a vzduchem se nesly kletby a nadávky kupců.

Následně přistála Eziovi na klíně živá slepice.

„Tuhle jsme si právě koupili?“ zeptal se.

„Je to rychlé občerstvení.“

„Cože?“

„To je jedno.“

Slepice se Eziovi vzepřela, pořádně ho poklovala a nakonec napůl odlétla, napůl spadla zpátky na zem, kde byla v relativním bezpečí.

„Pozor! Před námi!“ křikl Ezio.

Stráže nechaly Ahmeda projet, tentokrát se jim ale podařilo závoru spustit a její bodce obrátit proti Sofiiným koním. Na ošklivých snědých tvářích vojáků se objevily nepříjemné výrazy triumfu.

„To je směšné,“ řekla Sofie.

„Copak?“

„No, podívej – závorou sice zatarasili silnici, to jo, po stranách ale není nic než rovná, holá půda. Mají nás za hlupáky?“

„Možná jsou hloupí oni,“ odvětil Ezio pobaveně.

Potom se musel pevně chytit kozlíku, protože Sofie zatáhla vší silou za levou oprať, strhla koně prudce doleva a cvalem objela zátaras, který se mihl po jejich pravé straně. Potom škubla za pravou oprať a vrátila se zpátky na silnici asi třicet yardů za vojáky, kteří za nimi začali bezmocně házet kopí.

„Vidíš nějaké jezdce?“ zeptala se Sofie.

„Tentokrát ne.“

„Dobře.“ Švihla opratěmi a opět začala zkracovat vzdálenost, která je dělila od Ahmeda.

Objevila se před nimi ale další víska.

„Znovu už ne!“ řekla Sofie.

„Vidím ji,“ pravil Ezio. „Zkus se k němu přiblížit!“

Sofie pobídla koně kupředu. Když se ale dostali až k vísce, Ahmedův kočí umně zpomalil. Vojáci vzadu na kočáře vyměnili kuše za halapartny na krátkých násadách, jejichž nabroušené sekery se leskly na slunci. Sofie se ze všech sil snažila přibrzdit, přesto se ale dostali na Ahmedovu úroveň, jeho kočí strhl vůz a znovu do nich vrazil. Tentokrát se mu podařilo jejich kočár nadzvednout. Začali se převracet, srážka ale měla stejný vliv i na Ahmedův vůz.

Ezio se při srážce odrazil a přeskočil na střechu Ahmedova kočáru. Uvolnil hákovou čepel, podřízl jí dva vojáky po své levici a shodil je z vozu dřív, než mohli použít halapartny. Kočí pobídl koně vpřed ve snaze kočár narovnat, zatímco ten Sofiin se převrátil a zůstal ležet v prachu za nimi. Ocitli se na okraji prudkého srázu, kola Ahmedova kočáru se dostala přes okraj a kočár se převrhl.

Ezio odlétl do bezpečí. Když se vyškrábal na nohy, rozhlédl se, celou scénu ale zastíral dusivý prach. Odněkud se ozývaly zmatené výkřiky – patrně muselo jít o místní obyvatele, jakmile si totiž začal prach sedat, uviděl Ezio kočího ležet nehybně mezi kameny.

Po Ahmedovi nebyla nikde ani stopa.

Ani po Sofii.

Ezio marně volal její jméno.
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Když se prach usadil, Ezio se zorientoval. Překvapení vesničané stojící opodál po něm nejistě pokukovali. Eziův záštiplný pohled je držel stranou, věděl ale, že si musí pospíšit. Nebude trvat dlouho a osmanští vojáci, které nechali za sebou, se vzpamatují a pustí se za nimi.

Rozhlédl se po scéně okolo. Ahmed ležel na zádech asi tucet stop od rozbitého kočáru. Sténal a očividně velmi trpěl. Brašna s klíči odlétla o kus dál. Vzápětí vystoupila k Eziově úlevě z křoví Sofie. Byla zhmožděná a otřesená, ale jinak nezraněná. Vyměnili si pohledy, aby se ujistili, že jsou v pořádku. Ahmed se zatím s námahou překulil na břicho a zvedl se ze země.

Ezio sebral brašnu a otevřel ji. Klíče byly nepoškozené. Pohlédl na prince.

„A co teď, Ezio? Jak to skončí?“ zeptal se Ahmed a hlas se mu zadrhl bolestí.

Sofie přistoupila zezadu k Eziovi a položila mu ruku na rameno.

„To by mě taky zajímalo,“ řekl Ezio Ahmedovi.

Ahmed se rozesmál a nedokázal přestat, přestože mu to očividně působilo bolest. Podařilo se mu vyškrábat se na nohy. „No, jestli najdeš odpověď…“

Odnikud se objevil půltucet silně ozbrojených byzantských vojáků, kteří zaujali obranné pozice kolem prince.

„…dej nám vědět!“

Ezio se ušklíbl, tasil meč a pokynul Sofii, ať ustoupí.

„Jsi hlupák, Ezio. Opravdu sis myslel, že budu cestovat bez zálohy?“

Ahmed se chystal znovu zasmát, znenadání ale začaly na Byzantince pršet šípy a v okamžení je všechny skolily. Jeden šíp trefil Ahmeda do nohy, princ upadl a zavyl bolestí.

Ezio byl stejně zaskočený. V okolí o žádných asasínech nevěděl a bylo nemožné, aby ho zachránila další Dilara.

Bleskurychle se otočil a spatřil, že o kus dál vkládá do luků nové šípy asi tucet janičářských jezdců. Vedl je vznešeně vypadající muž kolem pětačtyřiceti let, oděný do černé a červené, s kožešinovou pláštěnkou a bujným knírem. Zvedl ruku.

„Zadržte!“ poručil.

Janičáři sklonili luky.

Velitel a dva kapitáni sesedli z koní a vydali se k Ahmedovi, který se stále svíjel na zemi. Ezio je obezřetně sledoval a čekal, co udělají, věnovali mu ale jen málo pozornosti. Vyměnil si další pohled se Sofií, která přistoupila ještě blíž.

S nadlidskou silou se Ahmed zvedl na nohy a opřel se o zlomenou větev. Napřímil se, před nově příchozím ale uhnul.

Ezio si všiml, jak si jsou muži podobní, a začal si dávat dvě a dvě dohromady. Ve stejnou chvíli Ahmed promluvil, oslovil janičáře a snažil se, aby jeho slova zněla pevně a velitelsky: „Vojáci! Selim není váš pán! Sloužíte sultánovi! Řídíte se jenom jeho rozkazy! Kde je? Kde je náš sultán?“

Ahmed ucouvl k plotu na okraji útesu nad mořem, a protože už neměl kam ustoupit, těžce se o něj opřel. Druhý muž ho následoval a zůstal stát před ním.

„Tvůj sultán stojí před tebou, bratře,“ řekl muž. Položil Ahmedovi ruce na ramena, naklonil se blíž a tiše řekl: „Otec rozhodl. Před tím, než abdikoval. Je to tak nejlepší.“

„Co uděláš, Selime?“ blábolil Ahmed, když si všiml pohledu v bratrových očích.

„Bude nejlepší, když odstraníme jakoukoli možnost dalšího rozkolu, nemyslíš?“

Selim chytil Ahmeda pod krkem a přirazil ho k plotu.

„Selime! Dost! Prosím!“ křičel Ahmed. Potom se začal dusit.

Sultán Selim Osman byl k bratrovu křiku hluchý. Naopak se zdálo, že ho pobízí. Ezio si všiml, že bratra svírá mnohem silněji, než bylo nutné. Ahmed se ohnal bratrovi po tváři v marné snaze shodit ho ze sebe a plot, který se pod jeho vahou nebezpečně prohýbal, konečně praskl a povolil. Selim bratra pustil a Ahmed se s dutým výkřikem plným strachu zřítil z útesu a spadl na černé skály o dvě stě stop níž.

Selim tam chvíli stál a netečně hleděl přes okraj útesu. Potom se otočil a lehkým krokem vyrazil zpět k místu, kde stál Ezio.

„Vy musíte být ten asasín, Ezio Auditore.“

Ezio kývl.

„Jsem Selim, Sulejmánův otec. Hovoří o vás s velkou úctou.“

„Je to pozoruhodný chlapec, ekselânslari, s úžasnou myslí.“

Tím ale Selimova srdečnost skončila. Přimhouřil oči a tvář mu potemněla. Ezio z něj cítil nelítostnost, která ho dostala na mocenskou pozici, kterou nyní zastával. „Jedno si ujasněme,“ řekl Selim a přiblížil obličej k Eziovu. „Nebýt přímluvy mého syna, na místě bych vás zabil. Nepotřebujeme tu žádné cizí vlivy. Opusťte moji zemi a nevracejte se.“

Ezio se po takové urážce nedokázal ovládnout a cítil, jak ho popadá vztek. Zaťal ruce v pěst, což Selimovi neuniklo, vtom mu ale Sofie položila ruku na paži, čímž mu zachránila život.

„Ezio,“ zašeptala, „nech to být. Není to tvůj boj.“

Selim mu ještě jednou pohlédl do očí – vyzývavě. Pak se otočil a zamířil zpátky ke svým kapitánům a jezdectvu.

Vzápětí už všichni seděli na koních a mířili ke Konstantinopoli. Ezio se Sofií tu zůstali sami s mrtvými a s houfem zírajících místních.

„Ne, není to můj boj,“ souhlasil Ezio. „Ale kde jeden končí a druhý začíná?“
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O měsíc později, po začátku nového roku, stál Ezio opět u paty pevnosti Masyaf.

Od chvíle, kdy tu byl naposledy, se hodně událo a v důsledku osmanského tažení zel nyní hrad prázdnotou. Nad hlavou se mu vznášel osamělý orel, po lidech tu ale nebylo ani stopy. Hrad tu stál tiše a osaměle a střežil svá tajemství. Vydal se nahoru po strmé pěšině, která vedla vzhůru po příkré skalní stěně k vnější bráně. Po nějaké době se ale zastavil a ohlédl se po své společnici, která se opožďovala a nedokázala popadnout dech. Počkal na ni ve stínu starého zjizveného tamaryšku.

„To je ale stoupání!“ zasípala Sofie, když ho dohonila.

Ezio se usmál. „A představ si, že bys byla voják obtěžkaný výzbrojí a výstrojí.“

„Tohle mi stačí. Je to ale zábavnější než sedět v krámě. Jen doufám, že se Azíze dobře vede.“

„Žádný strach. Tady.“ Podal jí čutoru s vodou.

Vděčně se napila, pak řekla: „Je opuštěný už dlouho?“

„Na čas ho obsadili templáři a pokusili se vloupat do jeho tajných skrýší, ale nepodařilo se jim to. Stejně jako se jim – nakonec – nepodařilo získat klíče, které by jim k jejich tajemstvím umožnily přístup. A teď…“

Odmlčel se a Sofie se rozhlédla po půvabném okolí. „Je tu tak krásně,“ pravila nakonec. „A tady leží počátky tvého bratrstva?“

Ezio si povzdychl. „Řád založili před tisíci lety, tady byl ale znovuzrozen.“

„A jeho levatrice byl muž, o kterém ses zmínil? Altair?“

Ezio kývl. „Altair Ibn-La’Ahád. Vybudoval řád a dal nám volnost.“ Odmlčel se. „Pochopil, jak pošetilé je nechávat si hrad, jako je tento. Stal se symbolem arogance a majákem pro všechny naše nepřátele. Nakonec pochopil, že nejlepší způsob jak sloužit je vést spravedlivý život. Nestavět se nad lidi, které se snažíme chránit, ale žít s nimi.“

Sofie kývla, pak lehce řekla: „A povinnost nosit hrozivě vypadající kápě – tu taky zavedl Altair?“

Ezio se tiše zasmál.

„Předtím ses zmínil o Zákonu,“ pokračovala Sofie. „Co je to?“

Ezio zaváhal. „V pozdějších letech svého dlouhého života studoval Altair jisté… kódy, které mu byly svěřeny. Jednu část jeho zápisků znám nazpaměť. Mám ti ji vyprávět?“

„Prosím.“

„Altair napsal: Postupem času zapustí každá věta, kterou opakujete dost často a hlasitě, kořeny. Pokud se vám ovšem podaří překonat odpor a umlčet protivníky. Když ale uspějete a odstraníte všechny vyzyvatele, co vám zůstane? Pravda! Jedná se o pravdu v objektivním slova smyslu? Ne. Ale je vůbec možné dosáhnout objektivního pohledu na věc? Není. Je to doslova fyzicky nemožné. Existuje příliš mnoho proměnných. Příliš mnoho oborů a vzorců, které je třeba mít na zřeteli. Sokratovská metoda to pochopila. Představila proto asymptotický přístup k pravdě. Přímka se nedotkne křivky v žádném konečném bodě. Už samotná definice asymptoty naznačuje nekonečný boj. Neustále se blížíme prozření, ale nikdy ho nedosáhneme. Nikdy… A proto jsem pochopil, že dokud budou templáři existovat, budou se snažit přizpůsobit realitu své vůli. Uznávají, že neexistuje nic takového jako absolutní pravda, a pokud ano, chybí nám prostředky, které by ji uměly rozpoznat. A proto se namísto ní snaží vytvořit vlastní vysvětlení. Je to hlavní princip toho, čemu říkají nový světový pořádek: snaží se přetvořit existenci ke „svému“ obrazu. Nejde o artefakty. Ani o lidi. Jsou jen nástroji. Jde o koncepty. Je to od nich chytré, protože jak chcete válčit s konceptem? Je to dokonalá zbraň. Nemá žádnou fyzickou podobu, přesto dokáže změnit svět nespočetnými a často i násilnými způsoby. Zákon se nedá zabít. I kdybyste zabili všechny jeho stoupence a zničili záznamy – přinejlepším tím dosáhnete odkladu. Jednoho dne ho někdo znovu objeví. Znovu ho vynalezne. Věřím tomu, že i my asasíni jsme prostě znovu objevili řád, který předchází i starce z hory… Vševědoucí chiméru. Všechno se časem vrátí. Vše je nekonečné. Nezastavitelné. Nabízí se tedy otázka: existuje vůbec naděje? A moje odpověď zní: musíme dosáhnout toho, aby podobná otázka už nebyla relevantní. Samotný zápas je asymptotický. Neustále se blíží rozuzlení, ale nikdy ho nedosáhne. Jediné, v co můžeme doufat, je, že trochu narovnáme linku. Že dosáhneme stability a míru, i když jen dočasně. A pochop, čtenáři, že vždy budou jen dočasné. Dokud se budeme množit, budou se mezi námi objevovat pochybovači a vyzyvatelé. Lidé, kteří povstanou proti statusu quo, někdy prostě jen proto, že nemají nic lepšího na práci. Oponovat je součástí lidské povahy. Válka je jen jedním z mnoha způsobů, jak to udělat. Myslím, že mnozí stále nepochopili náš Zákon. Ale je to proces. Být zmaten. Být frustrován. Být poučen. Být osvícen. A nakonec porozumět. Poznat mír.“

Ezio zmlkl. Pak řekl: „Dává to smysl?“

„Grazie. Ano, dává.“ Hleděla na něj, zatímco on tam stál ztracený v myšlenkách a hleděl na pevnost. „Lituješ svého rozhodnutí? Žít tak dlouho jako asasín?“

Povzdychl si. „Nepamatuji si, že bych se pro to rozhodl. Tento způsob života si vybral mě.“

„Chápu,“ odvětila a sklopila oči k zemi.

„Celá tři desetiletí už sloužím památce otce a bratrů a bojuji za ty, kdo trpí nespravedlností. Nelituji těch let, ale teď…“ Zhluboka se nadechl, jako by z něj spadla velká tíha. Přesunul pohled od hradu k orlovi na nebi. „Nadešel čas, abych žil sám pro sebe a nechal je jít. Abych všechno nechal být.“

Vzala ho za ruku. „Pak to udělej, Ezio. Nech to být. Nic tím neztratíš.“
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K vnější bráně dorazili pozdě odpoledne. Byla otevřená a po jejích sloupech šplhaly popínavé rostliny. Její mechanismus už jimi byl úplně prorostlý. Prošli do vnitřní části hradu a i tady zela brána dokořán a stav nádvoří napovídal, že odsud někdo utíkal. Napůl naložený vůz se zásobami stál vedle obrovského uschlého platanu, pod kterým ležely kusy rozbité kamenné lavice.

Ezio zavedl Sofii do pevnosti, pak po schodech dolů do útrob hradu a v ponurých chodbách jim svítil na cestu pochodní. Nakonec se ocitli před masivními dveřmi z hladkého zeleného kamene. Jeho povrch narušovalo jen pět otvorů seřazených do půlkruhu ve výšce ramen.

Ezio odložil brašnu na zem a vytáhl z ní pět klíčů.

Potěžkal jeden v ruce. „Konec cesty,“ řekl jak sám sobě, tak Sofii.

„Ne úplně,“ namítla. „Napřed musíme přijít na to, jak dveře otevřít.“

Ezio si prohlédl klíče i díry, do kterých měly být vsazeny. Symboly kolem otvorů byly jeho první nápovědou.

„Musí nějak souviset se symboly na klíčích,“ řekl zadumaně. „Vím, že Altair udělal, co mohl, aby archiv ochránil – klíče musí nějak následovat po sobě. A pokud se zmýlím, obávám se, že dveře zůstanou zamčené navždy.“

„Co doufáš, že za nimi najdeš?“ Sofiin hlas byl bezdechý a plný úžasu.

Ezio ztišil hlas do šepotu, přestože tu kromě ní nebyl nikdo, kdo by ho mohl slyšet. „Především vědomosti. Altair byl hlubokomyslný muž a plodný spisovatel. Postavil to tu, aby měl kam schovat veškeré své vědění.“ Pohlédl na ni. „Vím, že v životě zažil spoustu věcí a odhalil spoustu tajemství, jak nebezpečných, tak hlubokých. Získal tolik vědomostí, že by slabšího člověka dohnaly k zoufalství.“

„Je tedy moudré snažit se k nim dostat?“

„Pravda, taky mě to napadlo. Na druhou stranu,“ usmál se, „už bys měla vědět, že nejsem neschopný.“

„Ezio, věčný šprýmař.“ Sofie mu úsměv oplatila, protože se jí ulevilo, že prolomil napětí.

Zasunul pochodeň do držáku, aby oba měli dost světla na čtení. Všiml si, že se symboly na dveřích rozzářily nepopsatelným světlem, sotva vnímatelným, a přesto zřetelným, a že klíče zareagovaly stejným způsobem. „Prohlédni si pečlivě symboly na klíčích. Co nejlépe mi je nahlas popiš a já se zatím podívám na ty na dveřích.“

Nasadila si brýle a vzala do ruky první z klíčů, které jí podal. Pustila se do popisování a on zatím bedlivě studoval značky na dveřích.

Vzápětí pochopil a zalapal po dechu. „No jistě. Altair strávil spoustu času na východě, kde se toho spoustu naučil.“ Odmlčel se. „Kaldejci!“

„Chceš tím říct, že by to mohlo mít něco společného s hvězdami?“

„Ano, se souhvězdími. Altair procestoval Mezopotámii, kde Kaldejci žili.“

„To sice ano, ale před dvěma tisíci lety. Některé knihy – Herodotovy, Diodóra Sicilského – tvrdí, že byli výborní astronomové, ale nezmiňují se o podrobnostech.“

„Altair je znal – a předal nám je tady, zašifrované. Musíme aplikovat naše ubohé znalosti o hvězdách na ty jejich.“

„To je nemožné! Všichni víme, že uměli rozpočítat sluneční rok až na čtyři minuty, a to jsou velmi přesné výpočty, netušíme ale, jak to udělali.“

„Zajímali se o souhvězdí a pohyb nebeských těles. Byli přesvědčení, že jejich prostřednictvím dokáží předpovědět budoucnost. Budovali observatoře…“

„To jsou obyčejné klepy!“

„Nic jiného nemáme, a podívej – podívej se na tohle. Copak to nepoznáváš?“

Zadívala se na symbol vytesaný do klíčů.

„Značka je úmyslně nezřetelná, ale není to,“ Ezio ukázal, „souhvězdí Lva?“

Pozorně prostudovala, co jí ukazoval. „Myslím, že je!“ odvětila a vzrušeně vzhlédla.

„A tady je,“ Ezio se otočil ke dveřím a zadíval se na značky u otvoru, který předtím studoval, „pokud se nemýlím, souhvězdí Raka.“

„To souhvězdí se nachází hned vedle Lva, ne? A jako znamení ve zvěrokruhu předchází Lvovi.“

„A zvěrokruh vynalezli…“

„Kaldejci!“

„Uvidíme, jestli naše teorie vydrží,“ řekl Ezio a zadíval se na další otvor. „Tady je Vodnář.“

„Jak příhodné,“ zažertovala Sofie, pak se ale zadívala na klíče. Nakonec vzala jeden do ruky. „Vodnáře obklopují Ryby a Kozoroh,“ řekla, „po Vodnáři ale následují Ryby. A tady, myslím, jsou!“

„Uvidíme, jestli to u ostatních bude fungovat stejně.“

Pustili se pilně do práce a během deseti minut zjistili, že jejich předpoklad byl správný. Každý klíč nesl symbol souhvězdí, které bylo zároveň znamením zvěrokruhu, a hodil se do otvoru označeného tím znamením, které mu ve zvěrokruhu předcházelo.

„To byl ale muž, ten tvůj Altair,“ podotkla Sofie.

„Ještě nejsme u cíle,“ odvětil Ezio. Opatrně vložil první klíč do otvoru, kam, jak doufal, patřil – a zapadl do něj.

Stejně jako čtyři následující.

A pak – závěr byl téměř rozčarováním – se zelené dveře hladce a nehlučně zasunuly do kamenné podlahy.

Ezio zůstal stát ve vchodu. Zela před ním dlouhá chodba, a když do ní nahlédl, vzplály na stěnách samy od sebe dvě pochodně.

Vytáhl jednu z držáku a chystal se vykročit. Pak ale zaváhal a otočil se zpátky k Sofii.

„Raději se vrať živý,“ přikázala mu.

Ezio se potměšile usmál a pevně jí stiskl ruku. „To mám v plánu,“ ujistil ji.

Udělal krok.

A dveře se za ním zavřely tak rychle, že Sofie skoro nestačila uskočit.





  75.

Ezio kráčel chodbou, která se lehce svažovala a pomalu rozšiřovala. Na cestu si vlastně ani svítit nemusel, protože chodbu lemovaly pochodně, které se nějakým tajemným způsobem zažehávaly, když je míjel. Necítil neklid ani úzkost. Bylo to zvláštní, ale měl pocit, jako by se vracel domů. Jako by něco směřovalo ke svému konci.

Nakonec chodba vyústila v rozlehlou, kruhovou komnatu, která měla sto padesát stop na šířku a stop padesát na výšku, takže připomínala kruhovou loď úžasné baziliky. Uvnitř stály bedny, které dříve asi ukrývaly artefakty, nyní ale byly prázdné. Komnatu lemovaly balkóny s policemi, jedna nad druhou – zakrývaly každičký kousek stěny.

Ezio ale ke svému šoku zjistil, že jsou prázdné.

Neměl však čas zvážit, co to znamená, jeho pohled totiž upoutal obrovský dubový stůl na pódiu na opačné straně místnosti, naproti vchodu. Odněkud shora na něj dopadalo jasné světlo a ozařovalo vysokou postavu, která u něj seděla.

Ezia ovládl úžas, protože hluboko v srdci věděl, o koho se jedná. S úctou se přiblížil, a když se dostal tak blízko, že se mohl postavy v kápi dotknout, klesl na kolena.

Muž byl mrtvý – zemřel už hodně dávno. Plášť a bílý háv ale nepoškodila ani staletí a i po smrti z muže něco vyzařovalo. Nějaká moc – nadpozemská síla. Když se mu Ezio poklonil, opět vstal. Neodvažoval se nadzvednout kápi a pohlédnout muži do tváře, zaujaly ho ale jeho dlouhé, kostnaté, vyschlé ruce, které spočívaly na desce stolu. Na stole ležely i pero, prázdné listy starého pergamenu a vyschlý kalamář. Pravou rukou muž zakrýval kruhový kámen – podobal se klíčům, byl ale jemněji otesaný a vyrobený z nejkvalitnějšího alabastru, jaký kdy Ezio viděl.

„Žádné knihy,“ pronesl Ezio do ticha. „Žádné artefakty… Jen ty, fratello mio.“ Lehce položil mrtvému muži ruku na rameno. Nebyli nijak pokrevně spříznění, pouta bratrstva je ale svazovala mnohem pevněji než rodinná.

„Requiescat in pace, Altaire.“

Pohlédl dolů, protože se mu zdálo, že koutkem oka zachytil pohyb. Nic ale neviděl, jen kámen na stole. Ezio si asi jen představoval, že ho zakrývala Altairova ruka. Muselo jít o světelný klam. Nic víc.

Ezio instinktivně věděl, co musí udělat. Křesadlem zapálil oharek svíčky, postavil ho na stůl a podrobně kámen prostudoval. Natáhl se a vzal ho do ruky.

Sotva se ho dotkl, kámen se rozzářil.

Zvedl si ho před obličej a vzápětí ho obklopila známá vířící mračna…
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„Říkáš, že zpustošili Bagdád?“

„Ano, otče. Mongolové chána Hulaga se prohnali městem jako požár. Nikoho neušetřili. Na sloup umístili kolo od vozu a nechali kolem něj projít obyvatele města. Každého, komu hlava sahala nad náboj kola, popravili.“

„Takže zůstali jenom mladí a poddajní?“

„Přesně.“

„Hulagu není hlupák.“

„Zničil město. Spálil všechny knihovny. Rozvrátil univerzitu. Všechny vzdělance zabil spolu s ostatními. Město nikdy nezažilo takovou zkázu.“

„Modlím se, aby to bylo poprvé a naposledy.“

„Amen, otče.“

„Zasloužíš si pochvalu, Daríme. Tvé rozhodnutí odplout do Alexandrie bylo správné. Postaral ses o moje knihy?“

„Ano, otče – ty, které jsme neposlali pryč s bratry Poly, jsem nechal naložit na vozy a odvézt do Latakie, kde je přeloží na loď.“

Altair seděl schoulený v otevřených dveřích velké klenuté knihovny a archivu. Byla teď úplně prázdná, jako vymetená. V rukách svíral malou dřevěnou skříňku. Darím věděl, že nemá smysl ptát se, o co jde.

„Dobře. Velmi dobře,“ řekl Altair.

„Ale je tu jedna věc – jedna podstatná věc – které nerozumím,“ řekl Darím. „Proč jsi vybudoval tak velkou knihovnu a archiv, když jsi nezamýšlel tu knihy nechat?“

Altair mávl rukou. „Daríme, dobře víš, že jsem už dávno přežil svoji dobu. Brzy se vydám na cestu, na které nebudu potřebovat žádná zavazadla. A sám sis odpověděl. To, co provedl Hulagu v Bagdádu, udělá i tady. Jednou jsme Mongoly odrazili, ale vrátí se, a to už musí být Masyaf prázdný.“

Darím si všiml, že když otec mluvil, tiskl si skříňku pevně k hrudi, jako by ji chránil. Altair se zdál křehký jako pergamen, uvnitř byl ale houževnatý jako vydělaná kůže.

„Chápu,“ řekl. „Takže už to není knihovna – je to hrobka.“

Otec vážně kývl.

„A musí zůstat skryta, Daríme. Nesmí padnout do nesprávných rukou. Aspoň do doby, než předá své tajemství.“

„Jaké tajemství?“

Altair se usmál a vstal. „Na tom nesejde. Běž, synu. Běž, buď se svou rodinou a žij šťastně.“

Darím ho objal. „Všechno dobré ve mně začalo tebou,“ řekl.

Odstoupili od sebe a Altair prošel dveřmi. Uvnitř zatáhl vší silou za velkou páku nahoře u překladu. Nakonec se pohnula, opsala oblouk a zacvakla na místo. Z podlahy začaly pomalu stoupat těžké zelené kamenné dveře.

Jak se zvedaly, otec se synem na sebe mlčky hleděli. Darím se ze všech sil snažil ovládnout, když ale dveře uvěznily otce živého v hrobce, nedokázal potlačit slzy. Zůstal hledět na hladkou plochu, která se od stěn okolo lišila jen zbarvením. A také zvláštními otvory, které do ní byly vytesány.

Darím si v žalu zabušil pěstí do hrudi, poté se odvrátil a odešel.

  *

Kdo jsou ti, kdo tu byli před námi? uvažoval Altair a beze spěchu kráčel dolů dlouhou chodbou vedoucí do velké klenuté podzemní komnaty. Na stěnách se přitom zapalovaly pochodně a svítily mu na cestu. Hořlavý plyn přivedený trubkami ve stěnách zažehávala křesadla, jejichž spouště, které se nacházely pod podlahou, uváděl při chůzi do chodu. Hořely po dobu několika minut, pak zhasly.

Co je sem přivedlo? Co je vyhnalo? A co jejich artefakty? Věci, kterým říkáme kousky Ráje? Vzkazy v lahvi? Nástroje, které tu zanechali, aby nás vedly a pomáhaly nám? Anebo snad bojujeme o obyčejné odpadky, vkládáme božství a význam do odhozených hraček?

Šoural se chodbou, pevně svíral skříňku a končetiny ho bolely únavou.

Konečně se dostal do velké šeré místnosti a bez zastavení jí prošel. Když dorazil ke stolu, zalila ho úleva, cítil se totiž, jako by se topil v moři a našel stěžeň, kterého se mohl zachytit.

Sedl si a skříňku opatrně položil vedle sebe, hezky na dosah, protože se mu z ní vůbec nechtělo sundat ruce. Přitáhl si blíž papír, pero a kalamář a pero namočil v inkoustu, nepustil se ale do psaní. Místo toho přemýšlel o tom, co už napsal do svého deníku.

  *

Jablko nepředstavuje jen záznam o tom, co už se stalo. V jeho zkrouceném, jiskřícím nitru jsem viděl i to, co se teprve stane. Něco takového by nemělo být možné. Možná není. Možná se jedná jen o možné varianty. Napadlo mě, jaké následky by tyto vize mohly mít: představují obrazy věcí budoucích – nebo jen něco, co se stát může? Můžeme ovlivnit výsledek? Odvážíme se toho? A co když tím jen způsobíme, že se naše vidina stane skutečností? Jako obvykle se cítím rozervaný, protože netuším, co – jestli vůbec něco – přivodí změnu. A mám vůbec něco změnit? Přesto si píši tento deník. Není to jen pokus změnit – nebo proměnit ve skutečnost – co jsem viděl?

Jak naivní je myslet si, že existuje jen jedna odpověď na každou otázku. Jedno řešení záhady. Že existuje jedno božské světlo, které všemu vládne. Říká se, že nám přináší pravdu a lásku. Já tvrdím, že nás zaslepuje – a nutí nás ustrnout v nevědomosti. Těším se na den, kdy se lidé odvrátí od neviditelných netvorů a přijmou racionální náhled na svět. Ale nová náboženství jsou tak pohodlná – a slibují strašlivý trest, když je někdo odmítne – že se obávám, že nás strach donutí setrvat v tom, co skutečně považuji za největší lež, jaká kdy byla vyslovena…

  *

Stařec seděl chvíli mlčky a nevěděl, jestli cítí naději nebo zoufalství. Možná ani jedno. Možná překonal nebo přežil obojí. Ticho velké síně a její šero ho chránily jako matčina náruč. Přesto nemohl zapomenout na minulost.

Odstrčil psací potřeby, přitáhl si blíž skříňku a zakryl ji rukama, jako by ji chránil – před čím?

Najednou se mu zdálo, že před ním stojí Al Mualím. Jeho starý mistr, zrádce, kterého nakonec odhalil a zničil. Když ale promluvil, zněla jeho slova výhrůžně a panovačně.

„Kde jest mnoho moudrosti, tu mnoho hněvu; a kdož rozmnožuje umění, rozmnožuje bolest.“ Duch se předklonil a pošeptal Altairovi naléhavě do ucha: „Znič ho! Znič ho, jak jsi slíbil!“

„Já… nemůžu!“

Ozval se další hlas. Otočil se za ním a srdce mu poskočilo. Al Mualím zmizel. Kde ale byla ona? Neviděl ji!

„Pohybuješ se na ostří nože, Altaire,“ varovala Marie Thorpeová. Její hlas zněl mladě a neochvějně jako před sedmi desítkami let, když ji poznal.

„Ovládá mě zvědavost, Marie. Je to strašlivý artefakt, ale také zázračný. Rád bych ho pochopil.“

„Co ti říká? Co vidíš?“

„Zvláštní vidiny a vzkazy. Od těch, kdo tu byli před námi, o jejich vzestupu a pádu…“

„A co my? Co jsme my?“

„Jsme oka v řetězu, Marie.“

„Ale co bude s námi, Altaire? S naší rodinou? Co ti Jablko říká?“

Altair odpověděl: „Kdo tu byl před námi? Co je sem přivedlo? Jak je tomu dlouho?“ Mluvil ale spíše sám se sebou než s Marií, která ho ale znovu vytrhla z úvah: „Zbav se té věci!“

„Je to moje povinnost, Marie,“ řekl Altair manželce smutně.

Potom strašlivě vykřikla, zachroptěla a zemřela.

„Sílu, Altaire.“ Šepot.

„Marie! Kde… kde jsi?“ Do velké síně zakřičel: „Kde je?!“ Jedinou odpovědí mu byla ozvěna.

Potom se ozval třetí hlas, a přestože zněl rozrušeně, snažil se ho uklidnit.

„Otče – zemřela. Copak si nevzpomínáš? Je mrtvá,“ říkal Darím.

Zoufalé zavytí: „Kde je moje žena?“

„Je tomu už dvacet pět let, ty starý hlupáku! Je mrtvá!“ zařval na něj syn rozzlobeně.

„Nech mě. Nech mě pracovat!“

Tišeji: „Otče – co je to za místo? K čemu slouží?“

„To je knihovna. A archiv. Ochrání vědění, které jsem shromáždil. Všechno, co mi ukázali.“

„Co ti ukázali, otče?“ Odmlka. „Co se stalo v Alamutu před příchodem Mongolů? Co jsi našel?“

Rozhostilo se ticho, které na Altaira působilo jako prosluněné nebe. Řekl: „Už vím, co chtějí. Znám jejich tajemství. Odhalil jsem jejich motivy. Jejich zpráva ale není určená pro mě. Je pro někoho jiného.“

Zadíval se na skříňku na stole před sebou. Už se té příšerné věci nedotknu. Brzy z tohoto světa odejdu. Nadešel můj čas. Myšlenky a obavy, které z toho pochopení pramení, zbarvují každý okamžik každého mého dne. Odhalil jsem vše, co jsem odhalit měl. Žádný další svět neexistuje. A ani návrat do tohoto. Prostě bude po všem – navždy.

Otevřel skříňku. Uvnitř, na podušce z hnědého sametu, leželo Jablko. Kousek Ráje.

Rozhlásil jsem, že Jablko bylo ukryto na Kypru, pak ztraceno na moři, že spadlo do oceánu… Nesmí být objeveno, dokud nepřijde správná chvíle…

Chvíli na Jablko hleděl, pak vstal a obrátil se k tmavému výklenku ve stěně za sebou. Zatáhl za páku, která otevřela těžké dveře tajné komůrky s podstavcem uvnitř. Altair vytáhl Jablko ze skříňky, věcičku o nic větší než kopací míč, a rychle ho umístil na podstavec. Pospíšil si, aby na něj nemohlo zapůsobit, a znovu zatáhl za páku. Dveře komůrky zapadly s konečnou platností na místo. Altair věděl, že páka nebude dalších dvě stě padesát let fungovat. Možná mezitím svět dosáhne pokroku. Pro něj ale pokušení skončilo.

Znovu se posadil ke stolu a ze zásuvky vytáhl bílý alabastrový disk. Zapálil svíčku, vzal disk do rukou, zvedl si ho před oči, zavřel je a soustředěně začal do alabastru přenášet své myšlenky – byla to jeho závěť.

Kámen se rozzářil a dlouho osvětloval jeho obličej. Když záře pohasla, rozhostila se v síni tma. Naprostá tma.

  *

Ezio disk ve svitu svíčky znovu a znovu převracel. Netušil, jak přišel k tomu, co nyní věděl. A přestože z Altaira nezbylo nic než prázdná tělesná schránka, cítil k ní blízkost, spřízněnost.

Nevěřícně na mrtvé tělo pohlédl. „Další artefakt?“ řekl. „Další Jablko?“
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Věděl, co musí udělat, pohyboval se ale jako ve snu. Opatrně odložil disk na stůl a otočil se k tmavému výklenku za ním. Věděl, kde hledat páku, a ta povolila, sotva za ni zatáhl. Dveře se otevřely a on zalapal po dechu. Myslel jsem, že existuje jenom jedno. To, které jsme s Machiavellim pohřbili pod kostelem San Nicola in Carcere. A teď – jeho dvojče!

Chvíli Jablko studoval. Bylo tmavé a chladné – bez života. Cítil, jak se pro ně jeho ruka natahuje, jako by měla vlastní vůli.

Jen s velkou námahou se zastavil.

„NE! Zůstaneš TADY!“

Udělal krok zpátky.

„Na jeden život jsem toho viděl už dost!“

Položil ruku na páku.

Vtom ale Jablko ožilo a jeho zář ho oslepila. Klopýtl dozadu, otočil se a spatřil, že se asi dvacet stop nad podlahou komnaty, která nyní byla ostře osvětlená, točí svět – svět! – obrovská křiklavá koule, která hýřila barvami: modrou, hnědou, bílou a zelenou.

„NE!“ vykřikl a zakryl si oči rukama. „Udělal jsem dost! Žil jsem svůj život, jak nejlépe jsem mohl, a třebaže jsem neznal jeho smysl, hnal jsem se vpřed jako můra vábená nedosažitelným měsícem. Už dost!“

Poslouchej. Jsi jen prostředník, zpráva není určená tobě.

Ezio netušil, odkud hlas přichází nebo komu patří. Sundal si ruce z očí, zakryl si uši, otočil se ke stěně a jeho tělo sebou trhalo, jako by ho někdo bil. Nějaká síla ho obrátila zpět čelem k místnosti. Ve vzduchu, v jasné záři, se vznášely trilióny čísel a ikon, výpočtů a vzorců, slov a písmen, některé byly pomíchané, jiné ve shlucích, které občas i dávaly smysl, znovu se ale tříštily v chaos. A z jejich středu se nesl hlas starého muže; byl starý, protože se občas chvěl. Nepostrádal ale autoritu. Byl to nejmocnější hlas, jaký kdy Ezio slyšel.

Slyšíš mě, prostředníku? Slyšíš mě?

A potom se mu muž zjevil, mířil k němu jakoby z velké dálky, procházel vířícím mořem všech symbolů, jaké kdy člověk použil ve snaze pochopit podstatu všeho – kráčel ve vzduchu, po vodě, ale ne po zemi. Ezio věděl, že se k němu muž nikdy nedostane. Nacházeli se na opačných stranách nepřekonatelné propasti.

Ach. Tady jsi.

Čísla okolo postavy se pohnula, zapulzovala a pokusila se odletět, nemohla se ale osvobodit – byla to entropie jako z noční můry. Muž se ale stával zřetelnějším. Byl vyšší a statnější než většina lidí. Eziovi připomínal sochy řeckých bohů, které mu ukázal Michelangelo, když papež Julius zabavil Borgiům sbírku umění. Byl to ale starý bůh. Zeus nebo Poseidon. Měl plnovous. A jeho oči hořely nadpozemskou moudrostí. Čísla a výpočty spolu konečně přestaly bojovat a začaly odplouvat pryč, rychleji a rychleji, až všechny zmizely, až zmizel celý svět a zůstal jen on – ten muž. Jak mu měl Ezio říkat?

Tinia. Jmenuji se Tinia. Myslím, že ses setkal s mými sestrami.

Ezio na něj zíral, muž ale sledoval poslední vzorce mizející v éteru.

Když opět promluvil, zněl jeho hlas zvláštně lidsky, nejistě.

Podivné místo, tenhle svazek času. Nejsem zvyklý na… počty. Ty bývaly Menrvinou doménou.

Zvědavě na Ezia pohlédl. V očích měl ale i něco jiného – hluboký smutek a jistou otcovskou pýchu.

Vidím, že máš pořád spoustu otázek. Kdo jsme byli? Co se s námi stalo? Co od vás chceme? Tinia se usmál. Dostaneš odpovědi. Poslouchej a já ti všechno povím.

V komnatě se setmělo a přímo za Tiniem se opět objevila točící se zeměkoule, která pomalu narůstala, až zabrala skoro celou místnost.

Ještě před koncem a i po něm jsme se snažili zachránit svět.

Na obrovské točící se zeměkouli se začaly objevovat malé tečky, jedna po druhé.

Ty body označují místa, kde jsme vybudovali skrýše, v nichž jsme pracovali, každou jsme přitom zasvětili jinému druhu spásy.

Ezio viděl, jak jeden z bodů prudce zazářil. Nacházel se na východním pobřeží obrovského kontinentu, jehož existenci si neuměl ani představit, jeho přítel Amerigo Vespucci ale právě tam před deseti lety objevil pevninu a viděl také Waldseemüllerovu mapu, která už tento nově objevený svět obsahovala. Tato mapa jím ale nekončila a pokračovala dál na jih. Mohlo by tam být ještě něco víc? Velká země? Připadalo mu to nepravděpodobné.

Umístili jsme je pod zem, abychom je ochránili před válkou na povrchu, a také pro případ, že bychom v našem snažení selhali.

A Ezio uviděl, jak se po pomalu se točící zeměkouli začínají šířit zářící linie vedoucí od všech bodů k tomu na nově objeveném kontinentu. Pokračovalo to, dokud celý svět nepokryla pavučina čar a světla.

Vědomosti ze všech skrýší byly přeneseny na jedno místo…

Ezio dál hleděl na velký obraz světa, jeho úhel pohledu se ale změnil; měl pocit, jako by mu letěl v ústrety, jako by padal prostorem, až se zdálo, že se na rychle se blížící zemi zřítí. Ale pak – pak jako by ho v poslední chvíli něco nadzvedlo. Vznášel se těsně nad zemí, pak znovu zamířil dolů, tentokrát komínem připomínajícím důlní šachtu, až se ocitl v obrovském podzemním prostoru, v chrámu nebo možná v palácové síni.

Naším úkolem – mým a mých sester Menrvy a Uni – bylo roztřídit a vyzkoušet všechno, co jsme shromáždili. Vybrali jsme nejslibnější řešení a zcela jsme se oddali jejich testování. A opravdu, Ezio se nyní ocitl v tajemném sklepení v tajemné zemi – aspoň se mu zdálo, že tam je – a kousek od Tinia stály Menrva a Uni, s nimiž se Ezio už setkal…

Vyzkoušeli jsme jich šest a každé se zdálo slibnější než předchozí. Žádné ale nefungovalo.

A pak – nastal konec světa.

Poslední větu pronesl tak jednoduše a věcně, že to Ezia zaskočilo. Viděl skleslou Menrvu a rozzlobenou Uni – sledovaly Tinia, který spustil složitý mechanismus na velkých dveřích, zavřel je a uvěznil je uvnitř. A pak…

Pak zasáhla zemi obrovská vlna nepopsatelné síly a rozzářila nebe jako deset tisíc polárních září. Eziovi se zdálo, že stojí mezi stovkami tisíc lidí v elegantním městě a všichni hleděli na nadpozemský úkaz nad sebou. Z lehkého vánku, který je ovíval, se během minuty stal uragán. Lidé hleděli jeden na druhého, jejich nevíra se změnila v paniku a nakonec se rozběhli do bezpečí.

Nebe, které stále hořelo zeleným ohněm, začalo nyní praskat a jiskřit. Hrom burácel, a třebaže na nebi nebylo jediného mráčku, začaly z něj sršet blesky a spalovat stromy, budovy i lidi bez rozdílu. Vzduchem létala suť a ničila všechno, co jí přišlo do cesty.

Následně se děsivě otřásla země. Ti, které otřes zastihl na otevřeném prostranství, upadli, zasáhlo je letící kamení, a než stačili vstát, vítr je odnesl jako kuličky papíru. Země se znovu otřásla, ještě silněji, a křik i jekot lidí přehlušilo praskání blesků a vytí vichru. Přeživší na volných prostranstvích se pokoušeli schovat a někteří se přitom drželi na nohách jen tak, že se chytili zdi nejbližší budovy a škrábali se po ní pryč.

Navzdory všeobecné zkáze ale existovaly chrámy, které zůstaly neochvějně stát, nedotčené katastrofou okolo, což svědčilo o technické genialitě těch, kdo je postavili. Země se ale vlnila dalšími a dalšími otřesy. Široká silnice praskla, puklina se šířila po celé její délce a lidé utíkali před rozšiřující se propastí, která ji štěpila. Blesky na hořícím nebi se klenuly od jednoho obzoru k druhému a horní části oblohy jako by implodovaly.

Ezio najednou opět hleděl na Zemi z dálky, na Zemi, kterou pohltila kolosální sluneční erupce a uvěznila ji v síti obrovských ohnivých koulí. A pak se stalo nemyslitelné, svět uhnul ze své osy a přetočil se… Elegantní město s kultivovanou, sofistikovanou sbírkou vysokých budov a šlechtěných parků rozervaly na kusy hluboké rány, jak země rozpraskala a popukala, strhla s sebou zatím nedotčené stavby a rozdrtila je na kusy. Hrstka lidí v ulicích, která stále žila, zařvala a byl to poslední výkřik agonie, protože posun zemských pólů způsobil, že se povrch planety stal zranitelným vůči smrtící radiaci solárních erupcí. Vichr smetl poslední budovy jako domečky z karet.

A pak bylo po všem, a to stejně náhle, jako to začalo. Polární záře zhasla jako plamen svíčky a téměř ihned utichl i vítr. Zkáza ale byla dokonána. Téměř nic nebylo ušetřeno. Na Zemi teď vládly požáry a kouř, temnota a zkáza.

A neštěstím pronikl k Eziovi Tiniův hlas. Nebo hlas někoho, jako byl on. Nic už nebylo jisté.

Poslouchej. Musíš tam jít. Na místo, kde jsme usilovně pracovali… Snažili se a prohráli. Vezmi má slova. Přenes je ze své hlavy do svých rukou. Tak otevřeš cestu. Ale varuji tě. Spousta věcí zůstává nejistá. A já nevím, jak všechno skončí – v mé době ani ve tvé.

Prašné bouře polevovaly a žhavá láva chladla. Čas se zrychlil, ze země vyrašily první klíčky a znovu začaly růst. Vchod do podzemní skrýše se otevřel, lidé První civilizace vyšli ven a dali se znovu do budování. Bylo jich ale málo a jejich počet se nerozrůstal. V průběhu staletí se jejich populace zmenšovala, až jich zůstalo jen několik set, pak několik tuctů a nakonec nikdo…

Všechno, co postavili, si přivlastnily lesy. Nové budovy padly za oběť zubu času. Krajině vládly nízké zalesněné kopce nebo široké pláně. A pak se objevili lidé – ale jiní než ti První. Byli lidštější. První si je drželi jako otroky, nyní ale získali svobodu a měli se stát jejich nástupci. Některé První dokonce přijali za milence a z nich povstala linie s nadlidskými schopnostmi. Skutečnými dědici ale byli lidé. Jako první se v této neznámé zemi objevili muži a ženy se snědou pletí a dlouhými rovnými vlasy. Hrdí lidé, kteří lovili podivná, tmavě hnědá, divoká zvířata, jezdili bez sedla na statných ponících a používali luky a šípy. Lidé, kteří žili v oddělených kmenech a bojovali spolu, ale jen s malým krveprolitím.

Pak se objevili další lidé. Bledí, v jiných šatech, které je více zakrývaly. Lidé, kteří připluli na lodích z Evropy, přes mare occidentalis. Uštvali ty první, vypudili je z jejich zemí, založili vlastní farmy, vesnice a nakonec města a velkoměsta, která mohla soupeřit s těmi ztracené civilizace, jež byla před tisíci lety srovnána se zemí.

Nezapomeň. A pamatuj si jedno: vzdát se boje za spravedlnost nelze. I když se zdá, že je všechno ztraceno, že veškerá naděje pominula, samotný boj zajišťuje přežití spravedlnosti, přežití světa. Žiješ na hraně, s tím nic nenaděláš. Tvým úkolem je postarat se o to, aby se svět nepřevážil na špatnou stranu. A můžeš udělat ještě jednu věc, která zajistí, že k tomu nikdy nedojde: můžeš milovat.

  *

Ezio se pevně držel stolu. Vedle něj stále seděl Altair. Na desce stolu se nic nepohnulo, ani list papíru se nezachvěl, a oharek svíčky hořel nehybným plamenem.

Netušil, jak se dostal od výklenku ke stolu, nyní se k němu ale vrátil. Jablko pořád leželo na podstavci, chladné a mrtvé. Všiml si, že jeho zaprášená schránka je na stole.

Vzchopil se, prošel velkou komnatou a zamířil zpět k chodbě vedoucí na slunce a k Sofii.

U vchodu do velké knihovny se ale ještě jednou otočil. Naposledy se z dálky, tak mu to aspoň připadalo, zadíval na Altaira, který bude navěky sedět v troskách své knihovny.

„Sbohem, Strážce,“ řekl.
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U dveří ven našel Ezio páku u překladu a zatáhl za ni. Zelené dveře se poslušně zasunuly do podlahy. A Sofia tam seděla, četla si knihu a čekala na něj.

Když vyšel ven, usmála se na něj. Vstala, přistoupila k němu a vzala ho za ruku.

„Vrátil ses,“ řekla a nedokázala zamaskovat hlubokou úlevu v hlase.

„Slíbil jsem ti to.“

„Našel jsi, co jsi hledal?“

„Našel jsem – dost.“

Zaváhala. „Myslela jsem…“

„Co?“

„Že už tě nikdy neuvidím.“

„Naše nejhorší předtuchy bývají občas nejméně spolehlivé.“

Pohlédla na něj. „Musím být šílená. Myslím, že tě mám ráda, i když se chováš povýšeně.“ Odmlčela se. „Co teď?“

Ezio se usmál. „Vrátíme se domů,“ řekl.





  Část třetí


  Ó VĚČNÉ SVĚTLO, POUZE V SOBĚ DLÍCÍ,
 VŠE CHÁPAJÍCÍ, SEBOU POCHOPENO
 A LÁSKU S ÚSMĚVEM MNĚ VĚNUJÍCÍ,
 TO VÍŘENÍ, JEŽ V TOBĚ SHROMÁŽDĚNO.


  – Dante, Ráj
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Ezio po většinu cesty zpátky do Konstantinopole mlčel. Sofie, která si dobře pamatovala Selimovu hrozbu, se ho zeptala, jestli je moudré se tam vůbec vracet, jen ale odpověděl: „Pořád tam mám nedokončenou práci.“

Dělala si o něj starosti – působil tak uzavřeně, skoro nemocně. Když se ale na severním obzoru znovu objevily zlaté kupole a bílé minarety, zlepšila se mu nálada a do tmavě šedých očí se mu vrátil starý lesk.

Zamířili do jejího obchodu a skoro ho nepoznali. Azíza ho zmodernizovala a knihy dokonale roztřídila na policích. Tvářila se skoro omluvně, když vracela Sofii klíče, ta si ale všimla hlavně toho, že obchod je plný zákazníků.

„Chce vás vidět Dogan, Strážce,“ řekla Azíza, když Ezia pozdravila. „A nemusíte se bát. Princ Sulejmán ví o vašem návratu a zajistil vám bezpečný pobyt. Jeho otec ale trvá na tom, abyste nezůstával dlouho.“

Ezio se Sofií si vyměnili pohled. Byli spolu už dlouho, přinejmenším šest měsíců, od chvíle, kdy trvala na tom, že ho doprovodí do Masyafu – žádost, které k jejímu překvapení bez námitek vyhověl. Vlastně ji uvítal.

Ezio ale napřed zajistil tureckým asasínům pod Doganovým velením ve městě pevnou základnu a Sulejmánovu tichou podporu a neoficiální ochranu. Asasíni se během jeho nepřítomnosti dali do práce a začali město i celé císařství zbavovat posledních odpadlých Osmanů a Byzantinců, kteří po smrti Ahmeda a Manuela zůstali bez velitelů. Naopak janičáři byli pod Selimovou pevnou rukou zcela jednotní a neexistoval mezi nimi žádný rozkol. Nebylo ho potřeba, když se jejich oblíbený princ stal králem.

  *

A co se týkalo templářů, přišli o mocenské základny v Itálii a na východě a zmizeli. Ezio ale věděl, že sopka jen přestala chrlit lávu, nevyhasla. V duchu se ustaraně obrátil k Dálnému východu – k Orientu – a přemýšlel, co budou vědomosti, kterými ho obdařil Tinia a jeho nadpřirozený obraz světa, znamenat pro dosud neobjevené kontinenty daleko za Západním mořem – pokud vůbec existovaly.

Doganovi možná scházel Jusúfův elán, nahradil ho ale dokonalou organizací a naprostou oddaností Zákonu. Ezia napadlo, že se z něj jednou možná stane Strážce. Sám ale nevěděl, co cítí. Nevěděl, čemu věří, pokud věřil vůbec něčemu, a právě to a ještě jedna věc ho po dlouhou plavbu domů zaměstnávaly.

Domov! Co by nazval domovem? Řím? Florencii? Svoji práci? Žádný skutečný domov neměl a hluboko v srdci věděl, že jeho zážitek v Altairově tajné komnatě v Masyafu ukončil jednu etapu jeho života. Udělal, co mohl, a dosáhl míru a stability – prozatím – v Itálii i na východě. Nemohl se teď chvíli soustředit sám na sebe? Jeho čas se krátil, to dobře věděl, přesto mu zbývalo dost času na to, aby sklidil ovoce. Pokud se odváží zariskovat.

  *

Ezio strávil své padesáté třetí narozeniny, letní slunovrat roku 1512, se Sofií. Jeho pobyt v Konstantinopoli, ke kterému dostal svolení od Selima, se chýlil ke konci. Ovládla ho ponurá nálada. Oba byli plní úzkosti, jako by nad nimi visela velká tíha. Na jeho počest připravila florentský banket: salsicce di cinghiale a fettunta, potom carciofini sott’olio, spaghetti allo scoglio a bistecca alla fiorentina; a nakonec dobré suché pecorino. Upekla mu castagnaccio a navrch přihodila brutti ma buoni. Víno ale podle ní muselo pocházet z Benátek.

Všechno bylo až moc hutné a připravila toho příliš, a i když se opravdu snažil, všimla si, že jídlo, dokonce i jídlo z jeho domoviny, které ji stálo celé jmění, je to poslední, nač myslí.

„Co uděláš?“ zeptala se ho.

Povzdychl se. „Vrátím se zpátky do Říma. Moje práce tady skončila.“ Odmlčel se. „A co ty?“

„Asi zůstanu. Budu žít jako předtím. I když Azíza umí prodávat knihy lépe než já.“

„Možná bys měla vyzkoušet něco nového.“

„Nevím, jestli k tomu budu mít sama odvahu. Tady to znám. I když…“ Zmlkla.

„I když co?“

Pohlédla na něj. „Během posledních několika měsíců – skoro roku – jsem zjistila, že existuje i život mimo knihy.“

„Život existuje jen mimo knihy.“

„Mluvíš jako opravdový učenec!“

„Život vstupuje do knih. Ne naopak.“

Sofie ho studovala. Přemýšlela, jak dlouho bude ještě váhat. Jestli vůbec někdy přejde k věci. Jestli se odváží. Jestli to vůbec chce – i když se snažila na to raději nemyslet – a jestli se ona odváží ho pobídnout. Během cesty do Adrianopole, kterou podnikla bez něj, pochopila, co se s ní děje, a byla si docela jistá, že on to cítí stejně. Byli milenci – jistěže byli milenci. Pořád se ale nestalo to, po čem toužila.

Seděli u stolu dlouho a mlčky. Panovalo mezi nimi tiché napětí.

„Azíza se na rozdíl od tebe z utrpení v Ahmedově zajetí nevzpamatovala,“ řekl Ezio nakonec pomalu a oběma nalil sklenici Soave. „Požádala mě, abych se tě zeptal, jestli by tady nemohla pracovat.“

„A proč tě to zajímá?“

„Tvůj obchod by byl dokonalou základnou seldžuckých asasínů.“ Rychle se opravil: „Samozřejmě by to byla jeho druhotná funkce a Azíza by tak získala klidnější pozici v řádu. Tedy pokud…“

„A co bude se mnou?“

Těžce polkl. „Já… napadlo mě…“

Klekl si na koleno.

Srdce se jí rozbušilo jako splašené.
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Rozhodli se, že nejlepší bude, když se vezmou v Benátkách. Sofiin strýc tam byl generálním vikářem Santa Maria Gloriosa dei Frari ve čtvrti San Polo a nabídl se, že je oddá. Když zjistil, že Eziův zesnulý otec byl slavný bankéř Giovanni Auditore, z celého srdce jejich sňatku požehnal. Eziovi neublížil ani jeho blízký vztah s Pietrem Bembem, a přestože se bývalý milenec Lucrezii Borgii nemohl svatby zúčastnit, protože byl zrovna v Urbinu, k hostům patřili třeba dóže Leonardo Loredan a nadějný mladý malíř Tizian Vecelli, kterého naprosto uchvátila Sofiina krása, a protože žárlil na Dürerův portrét, nabídl se, že jim za dobrou cenu namaluje dvojitý portrét a dá jim ho jako svatební dar.

Asasínské bratrstvo Sofii za její obchod štědře zaplatilo. Pod ním, v cisterně, kterou objevil Ezio, ukryli a zazdili pět klíčů z Masyafu. A třebaže Azízu jejich odjezd rozesmutnil, byla nadšená z nového zaměstnání.

V Benátkách zůstali několik měsíců, aby se Sofie mohla seznámit se svojí domovinou, kterou skoro neznala, a sblížit se s příbuznými. Jak se ale blížil nový rok, začal být Ezio neklidný. Claudia mu posílala z Říma netrpělivé dopisy. Papež Julius II., který asasíny dlouho chránil, stárl – bylo mu šedesát devět let – a byl nemocný. Jeho nástupce stále neurčili a bratrstvo potřebovalo, aby se Ezio ujal velení v mezidobí, které bude následovat po Juliově smrti.

Přestože si ale Ezio dělal starosti, přípravy na odjezd neustále odkládal.

„Už nechci mít s těmi věcmi nic společného,“ řekl Sofii, když se ho na to zeptala. „Chci konečně myslet sám za sebe.“

„A možná i na sebe.“

„Možná.“

„Pořád máš ale povinnosti.“

„Já vím.“

Tížily ho i jiné věci. Velitel severoevropské odnože bratrstva, Desiderius Erasmus, napsal Claudie z univerzity v Cambridgi, kde jako potulný učenec zrovna žil a učil. Zmínil se o tom, že se ve Wittenbergu stal doktorem teologie mladý muž jménem Luther, na jehož náboženské smýšlení by možná bylo třeba dohlédnout, protože se zdálo směřovat k něčemu velmi převratnému – k něčemu, co by mohlo znovu ohrozit křehkou stabilitu v Evropě.

Pověděl o svých obavách Sofii.

„Co Erasmus dělá?“

„Pozoruje. Čeká.“

„Naverbuješ do řádu nové muže, pokud se sever odkloní od římské církve?“

Ezio rozpřáhl ruce. „Nechám si poradit od Desideria.“ Zavrtěl hlavou. „Všude neustále dochází k novým sporům a rozkolům.“

„Takový už je život, ne?“

Usmál se. „Možná. A možná už to není můj boj.“

„To nezní jako ty.“ Odmlčela se. „Jednou mi povíš, co se doopravdy stalo ve sklepení pod Masyafem.“

„Jednou.“

„Proč ne teď?“

Zadíval se na ni. „Povím ti jedno. Pochopil jsem, že úsilí lidstva dosáhnout míru a jednoty bude vždy cestou – nikdy nedospěje k cíli. Připomíná cestu životem kteréhokoli muže nebo ženy. Konec je vždy přerušením cesty, nepředstavuje rozuzlení. Některé věci vždy zůstanou nedokončené.“ Ezio držel v rukách knihu – Petrarkovu Canzoniere. „Kupříkladu,“ pokračoval, „smrt nepočká, dokud si nedočteš knihu.“

„Tak si přečti, co můžeš, dokud to jde.“

S novým odhodláním zařídil Ezio jejich cestu zpátky do Říma.

V tu dobu Sofie zjistila, že je těhotná.
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„Kdes byl tak dlouho?“ uhodila na něj Claudia, pak si ho přitáhla k sobě a prudce ho políbila na obě tváře. „Fratello mio. Přibral jsi. Může za to benátské jídlo. Není pro tebe dobré.“

Nacházeli se v sídle asasínů na Tiberském ostrově. Byl pozdní únor. Ezio se vrátil do Říma právě v době pohřbu papeže Julia.

„Myslím, že pro tebe mám dobré zprávy,“ pokračovala Claudia. „Giovanni di Lorenzo de‘ Medici bude zvolen novým papežem.“

„Ale je obyčejný jáhen.“

„Zabránilo to snad někdy někomu stát se papežem?“

„No, bylo by dobře, kdyby ho zvolili.“

„Stojí za ním skoro celé kolegium kardinálů. Už si dokonce vybral jméno – Lev.“

„Bude si mě pamatovat?“

„Sotva by zapomněl na den, kdy jsi v duomo ve Florencii zachránil život jeho otci. A jemu také.“

„Ach,“ řekl Ezio, když si vzpomněl. „Pazziové. Zdá se to už tak dávno.“

„Bylo to dávno. Ale malý Giovanni mezitím vyrostl – je mu teď osmatřicet, věřil bys tomu? A je to nezdolný mužský.“

„Hlavně když si bude pamatovat své přátele.“

„Je silný. Jen na tom záleží. A chce nás na své straně.“

„Pokud bude spravedlivý, budeme mu stát po boku.“

„Potřebujeme ho stejně, jako on potřebuje nás.“

„Pravda.“ Ezio se odmlčel a rozhlédl se po staré síni. Tolik vzpomínek. Měl ale pocit, jako by s ním už nic neměly společného. „Potřebuji si s tebou o něčem promluvit, sestro.“

„Ano?“

„Jde o mého… nástupce.“

„Vzdáváš se své pozice Strážce?“ Nezdálo se, že by ji to překvapilo.

„Vyprávěl jsem ti, co se stalo v Masyafu. Udělal jsem, co jsem mohl.“

„Manželství tě změkčilo.“

„Tebe nezměkčilo, a to jsi byla vdaná dvakrát.“

„Mimochodem, líbí se mi tvoje žena. I když je Benátčanka.“

„Grazie.“

„Kdy očekáváte tu šťastnou událost?“

„V květnu.“

Povzdychla si. „Je to pravda. Tato práce člověka vyčerpává. Požehnaná matka ví, že jsem ji za tebe dělala jenom dva krátké roky, uvědomila jsem si ale, co jsi celá léta nesl na svých bedrech. Přemýšlel jsi o tom, komu svoji pozici předáš?“

„Ano.“

„Machiavellimu?“

Ezio zavrtěl hlavou. „Nepřijal by ji. Raději přemýšlí, než velí. Tato práce potřebuje silnou mysl – a to říkám se vší skromností. Je mezi námi někdo, kdo nám doposud pomáhal jen po diplomatické stránce. Prověřil jsem si ho a myslím, že je připravený.“

„A myslíš, že ho ostatní – Niccolò, Bartolomeo, Rosa, Paola a Il Volpe – zvolí?“

„Myslím, že ano.“

„Tak koho máš na mysli?“

„Lodovica Ariosta.“

„Koho?“

„Dvakrát byl ferrarským velvyslancem ve Vatikánu.“

„A Julius ho chtěl dát zabít.“

„Nebyla to jeho vina. Julius v tu dobu vedl spor s vévodou Alfonsem.“

Claudia se tvářila užasle. „Ezio, přišel jsi o rozum? Copak nevíš, s kým se Alfonso oženil?“

„S Lucreziou, ano.“

„S Lucreziou Borgiou.“

„V těchto dnech vede tichý život.“

„Pověz to Alfonsovi! A kromě toho je Ariosto nemocný – u svatého Šebestiána, vždyť je to básník! Slyšela jsem, že pracuje na nějaké říkance o sieur Rolandovi.“

„Dante byl básník. Básnění nezbavuje muže mužství, Claudio. A Lodovicovi je teprve třicet osm, má správné styky, a hlavně je věrný Zákonu.“

Claudia se tvářila mrzutě. „To sis mohl rovnou vybrat Castiglioneho,“ brblala. „Ten je zase herec.“

„Rozhodl jsem se,“ prohlásil Ezio pevně. „Potvrzení mého rozhodnutí ale necháme na radě asasínů.“

Dlouho mlčela, pak se usmála a řekla: „Opravdu si potřebuješ odpočinout, Ezio. Možná to potřebujeme všichni. Ale jaké máš plány?“

„Vlastně nevím. Rád bych Sofii ukázal Florencii.“

Claudia posmutněla. „Po Auditorech tam toho moc nezůstalo. Annetta je mrtvá, věděl jsi to?“

„Annetta? Kdy zemřela?“

„Před dvěma lety. Myslela jsem, že jsem ti o tom psala.“

„Ne.“

Oba zmlkli a vzpomínali na starou hospodyni, která jim zůstala věrná a pomohla je zachránit poté, co jejich rodinu a domov zničili před třiceti lety templáři.

„Přesto ji tam vezmu.“

„A co tam budete dělat? Zůstanete tam?“

„Sestro, já opravdu nevím. Ale napadlo mě… Kdyby se mi podařilo najít správné místo…“

„Co?“

„Že bych začal pěstovat víno.“

„Vůbec nic o tom nevíš!“

„Můžu se to naučit.“

„Ty – na vinici! Jak ořezáváš hrozny!“

„Aspoň umím zacházet s nožem.“

Zatvářila se pohrdavě. „Brunello di Auditore, co? A co jinak? Mezi sklizněmi?“

„Napadlo mě, že bych mohl… zkusit psát.“

Claudia málem vybuchla.
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Claudia si později návštěvy sídla v kopcích nad Florencií zamilovala. Ezio se Sofií ho našli v troskách, přesto ho koupili a ze zisku z prodeje obchodu v Konstantinopoli a z Eziova vlastního kapitálu ho opravili. Během dvou let to místo proměnili ve skromnou, zato výnosnou vinici.

Ezio zhubl a opálil se a přes den nosil pracovní oděv. Sofie ho kárala, protože jeho ruce od práce s vínem příliš zhrubly na milování. To jim ale nezabránilo pořídit si v květnu roku 1513 dceru Flavii a v říjnu o rok později syna Marcella.

Claudia milovala svoji neteř a synovce skoro víc, než považovala za možné. Se Sofií je ale od sebe dělil dvacetiletý věkový rozdíl, dávala si proto dobrý pozor, aby se pro ni nestala náhradní tchyní. Nikdy do ničeho nezasahovala a nutila se navštěvovat jejich sídlo u Fiesole jen z poloviny tak často, než ve skutečnosti chtěla. Kromě toho měla v Římě nového manžela, na kterého musela brát ohled.

Claudia ale nemohla děti milovat tolik jako Ezio. V nich a v Sofii konečně našel smysl, který celý život hledal.
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Machiavelliho čekaly v politice těžké časy, a dokonce strávil nějaký čas ve vězení, když ale bylo po všem a konečně se mohl znovu vrátit k životu ve Florencii, často Villu Auditore navštěvoval. Když tam nebyl, Eziovi chyběl, třebaže mu nebylo milé, jak uštěpačně se starý přítel vyjadřoval o jeho často odkládaných pokusech o sepsání pamětí. Raccolto v roce 1518 nebyla dobrá a Ezio chytil nějakou plicní nemoc – kterou ignoroval – a ta se táhla celou zimu.

Jednou zvečera na začátku jara seděl Ezio sám u ohně v jídelně se sklenkou červeného. Před sebou měl pero a papír a už poněkolikáté se snažil začít pracovat na kapitole XVI, raději ale vzpomínal, než psal, a po chvíli rukopis jako obvykle netrpělivě odstrčil. Natáhl se pro sklenku, přepadl ho ale záchvat kašle tak silný, že ji převrhl. S břinkotem se převrátila a rozlila víno po stole z olivového dřeva, nerozbila se ale. Postavil se, aby ji chytil, kutálela se totiž k okraji stolu, a postavil ji. Rámus přilákal Sofii.

„Jsi v pořádku, amore?“

„Nic to není. Omlouvám se za ten nepořádek. Podej mi hadr.“

„Zapomeň na hadr. Potřebuješ si odpočinout.“

Ezio se natáhl po křesle a Sofie mu pomohla usednout. „Posaď se,“ přikázala mu jemně. Když poslechl, vzala do ruky neoznačenou láhev s ubrouskem kolem hrdla a zkontrolovala množství vína, které v ní zbylo.

„Je to nejlepší lék na nachlazení,“ vysvětlil Ezio zahanbeně. „Už dorazil Niccolò?“

„Hned tu bude,“ odvětila a suše dodala: „Raději bych měla přinést další láhev. Tahle je, jak vidím, skoro prázdná.“

„Spisovatel potřebuje energii.“

Machiavelli vešel bez okolků, na což měl jako starý přítel a častý host právo. Vzal si od Sofie hadr.

„Tady, dovol.“ Utřel sklenici a pak i stůl. Ezio ho sledoval s lehce trpkým výrazem.

„Pozval jsem tě na sklenku, ne abys po mně uklízel.“

Machiavelli dokončil práci, pak s úsměvem odpověděl: „Můžu udělat obojí. Uklizený pokoj a sklenice dobrého vína je všechno, co muž potřebuje ke štěstí.“

Ezio se posměšně zasmál. „Nesmysl! Mluvíš jako postava z tvých her.“

„Nikdy jsi žádnou neviděl,“ namítla Sofie a potřásla hlavou.

Ezio se zatvářil zahanbeně. „No, umím si je představit.“

„Umíš? Tak proč svoji představivost nezaměstnáš? Proč se nevzchopíš a nepokračuješ v tomhle?“ Machiavelli ukázal na zanedbaný rukopis.

„O tom už jsme mluvili, Niccolò. Neumím psát. Jsem otec, manžel a vinař. A to mi stačí.“

„Jak myslíš.“

Sofie přinesla čerstvou láhev červeného a postavila ji na stůl spolu se dvěma čistými sklenkami, ubrousky a s košíkem s pandiramerino. „Nechám vás, abyste si mohli promluvit o literatuře,“ řekla. „Až pomůžu Andree uložit děti, čeká mě vlastní psaní.“

„O co jde?“ zeptal se Machiavelli.

„Do toho ti nic není,“ odvětila. „Chci jen vidět, co si myslíš o našem víně. Pořád si s tím dělá starosti. Už několik lahví.“

„Tvá žena dokončí svoje psaní dřív, než ty začneš,“ řekl Machiavelli.

„Na tom nesejde,“ odpověděl Ezio. „Ochutnej. Loňská sklizeň. Katastrofa.“

„Jestli se mě ptáš na názor, dostaneš ho.“

Usrkl vína, které mu Ezio nalil, převalil ho v ústech, vychutnal ho a polkl.

„Je báječné,“ usmál se. „Zase Sangiovese – anebo jsi něco změnil?“

Sofie se zakřenila a pohladila Ezia po rameni. „Vidíš?“ řekla.

„Je to směs,“ pravil Ezio potěšeně. „Ale hlavně moje staré Sangiovese. Nemyslel jsem si, že by bylo úplně špatné. Moje hrozny jsou nejlepší.“

„Jistěže jsou.“ Machiavelli se znovu zhluboka napil. Ezio se usmál, Sofie si ale všimla, že pokradmu zvedl ruku a promnul si hruď.

„Pojď,“ řekl Ezio. „Venku je pořád dost světla. Ukážu ti…“

Šli ven a vydali se uličkou dolů k vinicím.

„Trebbiano na bílé,“ řekl Ezio a mávl rukou na řady vína. „Musíš si dát trochu k večeři. Budeme mít tonno al cartoccio. Sereninu specialitu.“

„Miluji způsob, jakým připravuje tuňáka,“ odvětil Machiavelli. Rozhlédl se. „Odvedl jsi dobrou práci, Ezio. Leonardo by býval byl pyšný, kdyby viděl, co jsi vypěstoval.“

„Jenom proto, že používám jeho nástroje,“ namítl Ezio se smíchem. „Žárlil by. Prodávám dvakrát tolik vína než on ze svých vinic v Porta Vercinella. Neměl poslat toho darebáka Salaie pryč z Amboise, aby to tam vedl.“ Potom se odmlčel. „Co tím myslíš, býval by byl pyšný?“

Machiavelli zvážněl. „Obdržel jsem dopis. Vlastně je pro nás oba, ale trvá věčnost, než se do Fiesole dostane pošta. Podívej, Ezio, není na tom dobře. Chce nás vidět.“

Ezio se narovnal. „Kdy odjedeme?“ zeptal se.

  *

Do Clos Lucé, sídla poblíž hradu v Amboise, které král František daroval Leonardovi jako součást své patronace, dorazili na konci dubna. Podél poklidného hnědého toku Loiry rostly hustě stromy, které se už obalily novým listím.

Projeli branou sídla a alejí cypřišů k domu, kde už na ně čekal sluha. Koně nechali v péči podkoního a následovali sluhu dovnitř. Ve velkém, vzdušném pokoji, jehož okna poskytovala výhled na park vzadu za sídlem, ležel na lehátku Leonardo ve žlutém brokátovém županu a napůl zakrytý medvědí kožešinou. Dlouhé bílé vlasy a vous mu prořídly a na vršku hlavy se mu objevila pleš, oči mu ale stále zářily, když se napůl zvedl, aby je uvítal.

„Drazí přátelé – jsem tak rád, že jste tady! Etienne! Přines nám víno a zákusky.“

„Nesmíte zákusky. A už vůbec ne víno.“

„Podívej – kdo tě platí? To je jedno – neodpovídej. Tentýž člověk, který platí i mě, já vím! Prostě udělej, co říkám!“

Sluha se uklonil, odešel a zakrátko se vrátil s podnosem, který obřadně postavil na nedaleký stolek, poté opět odešel. Předtím se ale ještě jednou uklonil a Leonardovým hostům řekl: „Omlouvám se za ten nepořádek. Tak už to u nás chodí.“

Machiavelli s Eziem si vyměnili úsměv. Naleštěný stolek a podnos byly ostrůvkem pořádku v moři chaosu. Leonardovy zvyky se nezměnily.

„Jak se máš, starý příteli?“ zeptal se Ezio a posadil se k umělci.

„Nestěžuji si, chtěl bych ale pryč,“ odpověděl Leonardo a snažil se, aby jeho hlas zněl silněji.

„Co tím myslíš?“ zajímal se Ezio, protože se obával, že to přítel myslí přeneseně.

„Nemluvím o smrti,“ prohlásil Leonardo podrážděně. „Mluvím o Anglii. Její nový král má zájem vybudovat novou flotilu. Chtěl bych tam odjet a prodat mu svoji ponorku. Benátčané mi nikdy nezaplatili, víš?“

„Taky ji nikdy nepostavili.“

„O to tu nejde!“

„Nejsi dost zaměstnaný tady?“ zeptal se Machiavelli.

Leonardo na něj pobouřeně pohlédl. „Jak by mě mohlo zaměstnat sestrojení mechanického lva?!“ vyštěkl. „To byla poslední zakázka mého lenního pána. No tedy – mechanický lev, který chodí, řve a nakonec se mu otevře hruď a odhalí košík s liliemi!“ odfrkl si. „Samo o sobě to asi není špatné, ale chtít po mně takovou tretku! Po mně!! Po člověku, který vynalezl létající stroje a tanky!“

„A padáky,“ dodal Ezio tiše.

„Hodil se?“

„Velmi.“

„Dobře.“ Leonardo mávl na podnos. „Poslužte si. Já si ale nedám.“ Ztišil hlas. „Etienne má pravdu – můj žaludek v poslední době snese jenom teplé mléko.“

Zmlkli. Pak Machiavelli řekl: „Pořád maluješ?“

Leonardo zesmutněl. „Rád bych… Ale nějak jsem ztratil sílu. Už nedokážu nic dokončit. V závěti jsem ale Salaiovi zanechal Giocondu. Na stará kolena by mu mohla pomoct. Myslím, že František by ji rád koupil. Já sám bych za ni nedal ani zlámanou grešli. Není to ani zdaleka můj nejlepší výtvor. Víc se mi líbí ten obrázek, kde jsem drahého Salaie zobrazil jako Jana Křtitele…“ Zmlkl a zadíval se do prázdna. „Drahoušek. Škoda, že jsem ho musel nechat jít. Tolik mi chybí. Tady ale k ničemu nebyl. Na vinicích je mu lépe.“

„V poslední době se i já starám o vinice,“ řekl Ezio tiše.

„Já vím! A je to dobře. Pro muže tvého věku je to mnohem rozumnější než pobíhat kolem a sekat hlavy templářům.“ Leonardo se odmlčel. „Obávám se, že se jich nikdy nezbavíme, ať už uděláme cokoli. Možná je lepší sklonit se před nevyhnutelným.“

„To neříkej!“ vykřikl Ezio.

„Někdy nemáme na vybranou,“ odvětil Leonardo smutně.

Znovu nastalo ticho, pak Machiavelli řekl: „Co mají znamenat ty řeči o závěti, Leonardo?“

Leonardo na něj pohlédl. „Ach, Niccolò, proč předstírat? Umírám. Proto jsem vás požádal, abyste přijeli. My tři jsme toho spolu tolik prožili. Chtěl jsem se rozloučit.“

„Myslel jsem, že máš v plánu navštívit krále Jindřicha Anglického?“

„Je to umíněné štěně a já bych rád,“ odpověděl Leonardo. „Ale neudělám to. Nemůžu. Tenhle pokoj je to poslední, co kdy spatřím. A stromy venku. Jsou plné ptáků, víš, hlavně teď na jaře.“ Zmlkl a ležel bez hnutí tak dlouho, že si přátelé vyměnili vylekané pohledy. Potom se ale Leonardo pohnul. „Usnul jsem?“ zeptal se. „To bych neměl. Na spaní nemám čas. V poslední době jsem toho naspal až až.“

Opět zmlkl. Znovu totiž usnul.

„Vrátíme se zítra,“ řekl mu Ezio jemně. S Machiavellim se zvedli a zamířili ke dveřím.

„Vraťte se zítra!“ Leonardův hlas je zastavil uprostřed kroku. „Ještě si promluvíme.“

Zvedl se na lokti a oni se k němu otočili. Medvědí kožešina mu spadla z kolenou a Machiavelli ji vrátil na místo.

„Děkuji ti, Niccolò.“ Leonardo se na ně zadíval. „Povím vám tajemství. Celý svůj život jsem si myslel, že se učím žít, ve skutečnosti jsem se ale učil umírat.“

  *

Byli s ním i o týden později, když 2. května nad ránem vydechl naposledy. Ani nevěděl, že tam jsou. Odešel už dlouho předtím.

  *

„Už se šíří zvěsti,“ pravil Machiavelli, když smutně odjížděli domů. „Král František ho prý držel v náruči, když umíral.“

Ezio si odplivl. „Někteří lidé – dokonce i králové – udělají cokoli, jen aby se zviditelnili,“ řekl.
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Uběhly další čtyři roky. Malé Flavii bylo deset let; Marcellovi skoro devět. Ezio nemohl uvěřit tomu, že je mu už čtyřiašedesát. Měl pocit, že čím méně času mu zbývá, tím rychleji jako by ubíhá. Pečoval ale o vinice, užíval si práce a nadále psal paměti, do kterých ho Machiavelli se Sofií nutili. Byl už u kapitoly XXIV!

Pořád také trénoval, a to navzdory přetrvávajícím záchvatům kašle. Už dávno ale odevzdal asasínské zbraně Ariostovi. Žádné zprávy z Říma ani z Konstantinopole, a dokonce ani od Erasma Rotterdamského mu neposkytly důvod k úzkosti, třebaže došlo k předpovídanému rozkolu v církvi a mladý Luther se na severu postavil do čela reformace. Svět znovu ohrožovaly války. Ezio se mohl jen dívat a čekat. Je těžké zbavit se starých zvyků, pomyslel si. A stal se z něj natolik venkovan, že dokázal vycítit ve vzduchu bouřku.

Bylo odpoledne a on z verandy hleděl přes vinice na jih, kde na obzoru spatřil tři postavy v kočáře. Nepoznával je a byly příliš daleko, než aby rozeznal detaily, podle nezvyklých pokrývek hlavy ale poznal, že se jedná o cizince. Nezastavili se však. Hádal, že se chtějí do soumraku dostat do Florencie.

Vrátil se zpátky do vily a zamířil do své pracovny. Zavřel tam okenice, protože doufal, že se tak bude lépe soustředit. Na stole plném papírů hořela olejová lampa a vrhala světlo na jeho celodenní spisovatelský počin. Zdráhavě si sedl, nasadil si brýle, přečetl si, co napsal, a ušklíbl se. Bitva s Vlčími muži! Jak je možné, že ani ta nevyzněla zajímavě?

Přerušilo ho klepání na dveře.

„Ano?“ zavolal a vyrušení mu vůbec nevadilo.

Dveře se pootevřely a objevila se v nich Sofie, dovnitř ale nevstoupila.

„Vezmu Marcella do města,“ řekla vesele.

„Copak? Chceš mu ukázat Niccolovu nejnovější hru?“ zeptal se Ezio a vzhlédl od čtení, nevěnoval jí ale velkou pozornost. „Nevěděl jsem, že Mandragora je vhodná pro osmileté dítě.“

„Ezio, Machiavelliho hru přestali hrát už před třemi týdny. A kromě toho nejedu do Florencie, jen do Fiesole.“

„Propásl jsem jeho hru? Bude se zlobit.“

„Určitě mu to nebude vadit. Ví, že se snažíš nebudit pozornost. Brzy se vrátíme. Dohlédni na Flavii, dobře? Hraje si v zahradě.“

„Jistě. Stejně už mám psaní plné zuby. Myslím, že se raději pustím do prořezávání.“

„Souhlasím, že marnit tak krásné odpoledne uvnitř by byla velká škoda.“ Trochu ustaraně na něj pohlédla. „Čerstvý vzduch ti udělá dobře.“

„Nejsem nemohoucí.“

„Jistěže nejsi, amore. Jenom mě napadlo…“ Ukázala na zmačkané papíry na stole. Ezio jízlivě namočil brk do inkoustu a přitáhl si čistý list.

„A presto! Dávej na sebe pozor.“

Sofia tiše zavřela dveře. Ezio napsal několik slov a zamračil se na stránku.

Odložil brk, sundal si brýle, zmuchlal papír do kuličky a opustil pracovnu. Opravdu potřeboval na vzduch.

  *

Z kůlny si vzal zahradnické nůžky a košík. Potom se vydal přes zahradu k vinici. Ledabyle se rozhlédl, Flavii ale nikde neviděl. Nedělal si však velké starosti. Bylo to rozumné děvče.

V půli cesty k vinici uslyšel v nedalekém křoví nečekaný zvuk: Flaviino hihňání. Počkala si na něj!

„Flavie, tesoro – ať na tebe vidím!“

Ozval se další smích, křoví se zatřáslo a vykoukla z něj Flavie. Ezio se usmál a zavrtěl hlavou.

V tu chvíli upoutal jeho pozornost pohyb na silnici. Vzhlédl a v dálce spatřil postavu oděnou ve zvláštně barevném, nesourodém šatu. Slunce ale měla v zádech, takže bylo těžké rozeznat podrobnosti. Zvedl ruku a zastínil si oči, když se ale podíval znovu, nikdo tam nebyl.

Utřel si pot z čela a pokračoval v cestě k vinici.

O chvíli později už byl hluboko mezi vínem a prořezával trebbianské hrozny. Nepotřebovaly to, zaměstnal tak ale ruce, zatímco přemítal o tom, jak vyprávět o boji, který vybojoval kdysi dávno v Římě se skupinou fanatiků, kteří si říkali Synové Réma. Šlahouny vína se mu při práci otíraly o lokty. Prohlédl si trsy hroznů, utrhl kuličku, prozkoumal ji a protočil mezi prsty. Rozmáčkl ji a zjistil, že je plná šťávy. Usmál se, snědl ji a prsty si utřel do plátěné tuniky.

Spokojeně si osušil pot na čele. Vánek zčechral víno a listy zašustily. Zhluboka se nadechl teplého vzduchu, zavětřil a na chvíli zavřel oči.

Najednou ucítil, jak se mu ježí chlupy v týle.

Otevřel oči, vyrazil ven z vinice a hleděl směrem k vile. Na silnici tam Flavie mluvila se zvláštně oblečenou postavou, kterou předtím zahlédl. Měla na hlavě kápi do špičky.

Pospíšil si k nim a zahradnické nůžky držel jako dýku. Vítr zesílil a trhal mu od úst varovné výkřiky. Rozběhl se a sípal přitom námahou. Bolelo ho na hrudi. Teď ale neměl čas dělat si s tím starosti. Postava se skláněla k jeho dceři.

„Nech ji být!“ zakřičel a klopýtal dál.

Postava ho slyšela a otočila k němu hlavu, zůstala ale sehnutá. Ve stejnou chvíli si Flavie vzala to, co jí ten člověk očividně nabízel.

Ezio už byl skoro u nich. Postava se narovnala, hlavu ale nechala sklopenou. Ezio po ní hodil nůžkami, jako by to byl vrhací nůž, ale nedolétly k ní a neškodně zarachotily o zem.

Ezio už byl u nich. „Flavie! Běž dovnitř!“ poručil a dbal na to, aby jeho hlas nezněl vystrašeně.

Flavia na něj překvapeně pohlédla. „Ale, tati – ona je milá.“

Ezio se postavil mezi dceru a cizinku a popadl ji za klopy pláště. Cizinka zvedla hlavu a Ezio si všiml, že jde o mladou Číňanku. Zaskočeně ji pustil.

Dcera mu ukázala malou oválnou minci se čtvercovým otvorem uprostřed. Nápisy na ní – pokud to vůbec byly nápisy – vypadaly zvláštně. Byly to piktogramy. Čínská qián.

Číňanka zůstala nehybně, tiše stát. Napjatý Ezio si ji bedlivě prohlédl. Těžce dýchal, jeho mysl ale pracovala na plné obrátky jako vždy.

Potom si všiml, že jí na krku visí známý znak.

Znak bratrstva asasínů.
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Když se domů vrátila Sofie, sedli si všichni tři společně ve vile a hovořili spolu, zatímco děti je zvědavě sledovaly ze schodiště. Ezio se k nečekanému hostovi choval co nejpohostinněji, trval ale na svém.

„Nevím, co jiného mám ještě říct, Šao Ťün. Je mi to moc líto.“

Číňanka neodpověděla, nezlobila se, byla naprosto klidná.

„Velice se omlouvám, ale nemohu vám pomoct. Nechci s tím mít nic společného.“

Šao Ťün mu pohlédla do očí. „Chci pochopit.“

„Pochopit co?“

„Jak vést. Jak znovu vybudovat řád.“

Povzdychl si a začal být trochu podrážděný. „Ne. Pro mě to skončilo. Finito.“ Odmlčel se. „Teď byste měla jít.“

„Ezio, uvažuj!“ pokárala ho Sofie. „Šao Ťün má za sebou dlouhou cestu.“ Obrátila se k hostovi. „Řekla jsem vaše jméno správně?“

Ťün kývla.

„Zůstanete na večeři?“

Ezio střelil po manželce temným pohledem a otočil se ke krbu.

„Grah-zie,“ poděkovala Ťün nejistou italštinou.

Sofie se usmála. „Dobře. A už jsme vám připravili ložnici. Budeme rádi, když nějaký čas zůstanete – tak dlouho, jak jen budete chtít.“

Ezio zavrčel, ale nic neřekl. Sofie odešla do kuchyně a Ezio se pomalu otočil, aby si hosta prohlédl. Šao Ťün seděla tiše, dokonale se ovládala a rozhlížela se po pokoji.

„Do soumraku jsem zpátky,“ řekl popuzeně.

Načež zapomněl na slušné vychování a rozzlobeně odkráčel. Ťün za ním hleděla s lehkým úsměvem na rtech.

Venku se Ezio schoval na vinici.
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Ezio stál v pokoji dětí a ve světle svíčky se díval, jak spí. Přistoupil k oknu a zavřel ho. Posadil se na okraji Flaviiny postele a s těžkým srdcem se na ni a na Marcella zahleděl. Vypadali tak mírumilovně – tak andělsky.

V pokoji se najednou rozjasnilo, jak dovnitř vešla Sofie s další svíčkou. Vzhlédl a usmál se. Opětovala mu úsměv a posadila se do nohou Marcellovy postele.

Ezio chvíli nic neřekl.

„Jsi v pořádku?“ zeptala se trochu nesměle.

Znovu se zamyšleně zadíval na děti. „Vypadá to, že nemůžu nechat minulost za sebou,“ zamumlal. Potom obrátil pohled k manželce. „Začal jsem tuto kapitolu svého života tak pozdě, Sofie. Věděl jsem, že nebudu mít čas na všechno… Teď mám ale strach, že mi nezůstane čas na nic.“

Oči měla smutné, ale plné pochopení.

Shora k nim dolehlo slabé zapraskání. Vzhlédli ke stropu.

„Co dělá na střeše?“ zabrblal Ezio.

„Nech ji být,“ řekla Sofie.

  *

Šao Ťün stála na červených taškách střechy u komínů. Zaujala pozici, která v sobě měla něco z útočného postoje asasínů, zároveň ale působila uvolněně, jako by se dobře bavila. Rozhlížela se po měsícem zalité krajině a kolem šeptal noční vítr.

  *

Následujícího dne brzy ráno vyšel Ezio z vily a venku ho uvítalo šedé nebe. Vzhlédl ke střeše, a přestože okno pokoje Šao Ťün bylo otevřené, nikde ji neviděl.

Zavolal na ni, ale nereagovala. Šel dát příkazy předákovi, protože se blížil čas vendange, a modlil se, aby sklizeň byla tento rok dobrá – hrozny vypadaly slibně a letní počasí jim přálo. I veraison bylo dobré, přesto chtěl zkontrolovat hladiny cukru a kyseliny v hroznech, než se pustí do sklizně. Pošle předáka do Fiesole nebo třeba až do Florencie, pokud to bude nutné, aby najal nádeníky. Čekala je spousta práce a Ezio se na tuto část roku vždy těšil – sklizeň vyžadovala spoustu fyzické námahy, zbývalo mu tak jen málo času na úvahy o čemkoli jiném. Příchod Šao Ťün obrátil jeho těžce vydobyté bezpečí vzhůru nohama. Nelíbilo se mu to. Doufal, že před úsvitem odešla.

Když schůzka s předákem skončila, ucítil neodolatelné nutkání vrátit se zpátky do vily a zjistit, jestli byla jeho modlitba vyslyšena. Pochyboval o tom, když ale vešel do domu, nikoho tam nenašel. Ponuře se nechal vést instinktem, ze kterého se mu stáhl žaludek, a zamířil do své pracovny.

U dveří strnul. Byly otevřené. Vtrhl dovnitř a našel Číňanku za stolem – ležely na něm zápisky z předchozích dnů – kde si vestoje pročítala část jeho dokončeného rukopisu.

Ezio zrudl vzteky. „Co si myslíte, že děláte! Ven!“

Odložila list papíru, který četla, a klidně na něj pohlédla. „Vítr – otevřel dveře.“

„Fuori!!“

Ťün prošla okolo a opustila místnost. Rychle přistoupil ke stolu, přerovnal papíry a vzal do ruky jeden, který upoutal jeho pozornost. Přečetl si ho, neudělal na něj ale valný dojem, proto ho odhodil zpátky na hromádku. Odvrátil se od stolu a upřel prázdný pohled ven z okna. Na dvoře uviděl Ťün. Stála zády k němu a očividně na něco čekala.

Nahrbil se. Ještě chvíli váhal, pak vyšel ven z pokoje a vydal se za ní.

Seděla na nízké kamenné zídce. Přistoupil k ní a v chladném říjnovém větru se lehce rozkašlal.

Otočila se. „Duìbùqi – omlouvám se. Bylo to ode mě špatné.“

„To bylo.“ Odmlčel se. „Myslím, že byste měla jít.“

Chvíli mlčela, pak začala spatra citovat: „‚Jmenuji se Ezio Auditore. Jako mladík jsem byl svobodný, ale nechápal jsem to; měl jsem čas, ale nevěděl jsem to; a měl jsem lásku, ale necítil jsem ji. Trvalo třicet let, než jsem pochopil význam těchto věcí.‘“ Zmlkla. „Je to krásné,“ řekla.

Ezio se cítil zaskočený. Zadumaně se zahleděl za Ťün. V dálce slyšel cinkání koňského postroje.

„Chci stejně jako vy pochopit,“ pokračovala Ťün, „jak pomoct svým lidem.“

Ezio na ni upřel přátelštější pohled. „Byl jsem asasínem velmi dlouho, Ťün. A věděl jsem, že si pro mě kdykoli může někdo přijít. Anebo pro moji rodinu.“ Odmlčel se. „Chápete? Proto musím být opatrný.“

Kývla a on viděl, že ho skoro lituje. Zadíval se na vinice. „Měl bych začít najímat lidi na vendange, ale…“

Zmlkl. Ťün naklonila hlavu na stranu a poslouchala.

„Pojďte dovnitř. Dáme si něco k jídlu.“

Sklouzla ze zídky a následovala ho.
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Tržiště na velkém náměstí na jihozápad od katedrály bylo stejně rušné jako obvykle. Kupci, obchodníci, sluhové a venkované tu do sebe více či méně přátelsky strkali, jak procházeli mezi stánky. Ťün stála pod obloukem kolonády vedoucí kolem celého náměstí, sledovala dění a Ezio se zatím opodál handrkoval s kupcem o cenu koše na sběr hroznů. Ťün uchváceně nasávala obrazy a zvuky Florencie a nepokrytě zírala na lidi stejně, jako oni zírali na ni. Nevadilo jí to.

Ezio uzavřel obchod, přistoupil k ní a poklepal jí na rameno. „Bude štěstí, když ten koš vydrží tři sklizně,“ řekl. Když jí koš ukázal, pohlédla na něj, protože nevěděla, podle čeho by měla poznat jeho kvalitu. Ezio si to uvědomil a usmál se.

„Pojďte,“ řekl. „Chci vám něco ukázat.“

Vyrazili k Piazza della Signoria, kde si sedli na lavičku poblíž lodžie a pozorovali lidi, kteří sem přicházeli a zase odcházeli. Většina z nich byla pestrobarevně oděná, někteří ale měli na sobě drahé černé hedvábí a samet.

„Kdo jsou ti lidé?“ zeptala se Ťün.

„Bankéři,“ vysvětlil Ezio. „Nosí něco jako uniformu, aby se na první pohled poznali – ale má to i jinou výhodu – všichni je vidí přicházet!“

Ťün se nejistě usmála.

„Je tu hezky, no?“ pokračoval Ezio. „Všechno je tak plné života!“

„Ano.“

„Vždycky tomu tak nebývalo. Na místním náměstí vyvraždili půlku mojí rodiny. Popravili ji. Přímo tady. Před čtyřiceti pěti lety. Bylo mi tehdy devatenáct.“ Krátce nad tou vzpomínkou zavřel oči, pak pokračoval: „Ale když to tu vidím teď, tak piena di vita, nemůžu si pomoct a jsem rád a spokojený, že bolest odplynula.“ Upřímně na ni pohlédl. „Život asasína je plný bolesti, Ťün. Trpíte a působíte utrpení. Držíte se ho – a to všechno v naději, že ho jednou pomůžete vymazat. Je to strašlivě ironické, já vím. Ale takové už to je.“

Chvíli seděli mlčky. Ťün působila pozorně. Náhle si Ezio všiml, že strnula. Všimla si něčeho v davu. Záblesku barvy? Možná uniformy? Strážce Signorie? Okamžik ale pominul a on to nechal být.

„Dobrá,“ řekl a vstal. „Nadešel čas, aby se tenhle stařec odvlekl zpátky do vily.“

Prošli náměstí a vydali se ulicí, která Eziovi připadala povědomá. Vedla na východ, severně kolem Palazza. Ťün se neustále ohlížela.

Další ulice byla mnohem pustější, až nakonec úplně osaměli. Znenadání uslyšel Ezio něco, čeho si Ťün nevšimla. Rychle otočil hlavu. Uskočil dozadu, zvedl koš a na poslední chvíli jím zaštítil Ťün – zabodla se do něj vrhací dýka. Sotva o vteřinu později někdo krutě nakopl Ezia do břicha. Zavrávoral dozadu a narazil na kamennou stěnu. Ťün bleskurychle zareagovala a skočila mezi Ezia a útočníka – byla jím další Číňanka, oděná podobně jako Ťün, ale jen v bojové tunice a kalhotách.

Ženy kolem sebe pomalu kroužily, skoro jako tanečnice, potom se na sebe vrhly jako útočící hadi, sekaly hranami dlaní a kopaly tak rychle, že Ezio sotva dokázal sledovat jejich pohyby. Došlo mu ale, že Ťün je v nevýhodě. Rozhodl se proto zasáhnout, praštil útočnici po hlavě košem a srazil ji na zem.

Zůstala bez hnutí ležet. Ťün vykročila.

„Ťün! Hraje to!“

Ve stejnou chvíli tajemná žena vyskočila zpátky na nohy a znovu Ťün napadla, tentokrát nožem. Spadly na zem, válely se v prachu a bojovaly zuřivě a se zákeřnou mrštností koček, pohybovaly se přitom tak rychle, že se z nich staly jen rozmazané šmouhy. Najednou zazněl výkřik. Útočnice povolila sevření a ukázalo se, že má těsně nad hrudní kostí zabodnutý vlastní nůž. Chvíli vrávorala, pak se převrátila, hlavou se udeřila o kamennou podpěru a zůstala nehybně ležet. Tentokrát nic nepředstírala.

Ezio se rozhlédl. Nikdo nebyl v dohledu.

Chytil Ťün za ruku.

„Pojďme!“ procedil skrz zaťaté zuby.

  *

Cestou domů v Eziově kočáře se Ťün pustila do vyprávění. Ezio si uvědomil, že by mu všechno pověděla už dávno, kdyby jí dal šanci. Pochmurně si vyslechl její příběh.

„Přáním mého Strážce bylo sejít se s vámi. Společně jsme potají opustili Čínu. Ale sledovali nás. Dostihli nás v Benátkách a mého mistra zajali. Chtěl, abych utekla a dokončila úkol. Pak už jsem ho neviděla.“

„Kdo jsou ti lidé?“

„Služebníci Ču Chou-cchunga – císaře Ťia-ťing. Je to mladý muž, vlastně ještě chlapec. Nebyl zrozen pro vládu, osud mu ale přiřkl trůn a nyní nám nelítostně, krvavě vládne.“ Odmlčela se. „Já se narodila jako konkubína, můj Strážce mě ale jako malou osvobodil. Později jsme se vrátili zachránit ostatní dívky, ale ony…“ Odmlčela se. „Císař byl přesvědčen, že když bude pít jejich měsíční krev, získá věčný život.“ Hlas jí selhal a těžce polkla, s velkou námahou se však ovládla a pokračovala: „Ťia-ťing je krutý muž. Zabíjí všechny, kdo se mu postaví, a upřednostňuje ling chi před stětím.“

„Ling chi?“

Ťün naznačila říznutí do dlaně. „Pomalou smrt. Tisíce říznutí. Pak smrt.“

Eziova tvář byla jako z kamene. Švihl opratěmi a pobídl koně vpřed.
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Sofie zrovna v Eziově pracovně rozdělala oheň, když uslyšela, jak se k domu přiřítil kočár. Celá vyplašená rychle vstala. Vzápětí vtrhl do pokoje Ezio se Šao Ťün v patách. Pospíšil si k oknu, zavřel okenice a zajistil je. Potom se otočil k manželce.

„Zabal si. Do kočáru už zapřahají čerstvé koně. Několik mužů tě doprovodí.“

„Co…?!“

„Dneska v noci přespíš u Machiavelliho.“

„Co se stalo?“

„Nedorozumění.“

Sofie pohlédla na Ťün, která sklopila oči, protože se styděla za to, že je zatáhla do svých problémů.

„Dej mi chvíli,“ řekla.

  *

Krátce nato seděla i s dětmi v kočáře. Ezio stál ve dvířkách. Pohlédli jeden na druhého. Oba toužili něco říct, ale slova nepřicházela.

Ezio couvl a kývl na kočího. Muž práskl opratěmi a koně vyrazili do houstnoucího šera.

Jak nabírali na rychlosti, vyklonila se Sofie z okna a poslala mu vzdušný polibek. Zvedl ruku, zamával jim na rozloučenou, a aniž by počkal, až zmizí z dohledu, vrátil se zpátky do vily a zamkl za sebou dveře.
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Ezio s Ťün seděli naproti sobě na dřevěných lavicích, které si přitáhli k hučícímu ohni. Čekali.

„Když jsem se dal do boje s Borgii, hnala mě touha po pomstě, a instinkt mě nabádal, abych útočil na hlavu,“ vyprávěl Ezio. „Časem jsem ale zjistil, že ti, kdo budí strach, mají oddanější stoupence než ti, kdo prosazují mír. Smrtí Rodriga a Cesareho bych ničeho nedosáhl, kdybych nebyl schopen nahradit jejich vládu teroru jinou, umírněnější.“ Zmlkl a zamyslel se. „Proto jsem strávil celé roky tím, že jsem učil muže a ženy přemýšlet a jednat za sebe. Napřed v Římě, pak v bratrstvu v Konstantinopoli.“

„Ráda bych si přečetla o vašich činech. Musíte dokončit svoji knihu.“

„Musíte pochopit jedno: náš řád drží pohromadě láska; láska k lidem, ke kulturám, ke světu.“ Chvíli mlčel. „Bojujte za zachování toho, co přináší naději, a zachráníte svůj lid, Šao Ťün.“

Ťün zírala do plamenů, přemýšlela a velikost její budoucnosti se v její představivosti ještě rozšiřovala. „Bude to trvat velmi, velmi dlouho,“ řekla nakonec tiše.

„Když si ale povedete správně, povede se vám to.“

Ťün se zhluboka nadechla, narovnala se a zatvářila se odhodlaně. Pohlédla na Ezia a kývla. Naklonil se k ní a poplácal ji po rameni.

„Odpočiňte si,“ řekl jí.

Vstala, lehce se uklonila a opustila pokoj.

Ezio se obrátil k ohni a tvář mu v jeho záři zrudla.

  *

Hluboko v noci vyrušily Ezia kradmé zvuky venku, zamířil proto do kuchyně. Měsíc stál vysoko na nebi a svítil dovnitř zamřížovanými okny. Ezio přistoupil k sadě nožů, několik jich vytáhl a vyzkoušel jejich vyváženost. Neuspokojila ho, proto je vrátil zpět na místo a rozhlédl se po jiné zbrani. Železná naběračka? Ne. Prkýnko? Ne. Možná pohrabáč? Ano! Zamířil ke kamnům a vybral si tři stopy dlouhý a vyrobený z těžké oceli. Vyzkoušel ho a provedl dva nebo tři cvičné výpady.

Strnul, když uslyšel zvuky shora. O několik vteřin později prolétlo něco kolem okna. Ezio viděl, jak Ťün přistála v podřepu a rozběhla se do noci. Pospíšil si ke dveřím, odemkl je a prudce otevřel.

Stál za nimi Číňan připravený k útoku a vrhl se na Ezia s dao v ruce. Ezio udělal krok vzad, praštil dveřmi a přiskřípl v nich muži ruku. Zlomil mu jak loketní, tak vřetenní kost. Muž zaječel agonií a zbraň mu vypadla z ruky. Ezio dveře znovu otevřel, uhodil muže pohrabáčem a roztříštil mu lebku.

Brzy našel Ťün, která se pustila do boje se třemi útočníky. Byla na tom zle, dorazil ale včas, aby výsledek boje zvrátil, a služebníci císaře Ťia-ťing se stáhli zpátky k vinici. Tam zaujali postavení. Ťün, která bojovala jen pěstmi a nohama, jednoho z nich téměř ihned zlikvidovala. Druhého se zbavil Ezio, a to tak, že mu pohrabáč zabodl přímo do obličeje. Třetímu Číňanovi se ale podařilo vyrazit mu pohrabáč z ruky a Ezio získal navrch jen proto, že z vína vytrhl kůl, srazil muže na zem a vší silou ho udeřil do zátylku, čímž mu zlomil krční obratle.

Bylo po všem. Ezio se svalil mezi keříky hroznového vína na mírném svahu, vyčerpaný, ale nezraněný. Zachytil Ťünin pohled a pokusil se zasmát, jeho smích se ale proměnil v sípavý kašel.

„Zním jako umírající kočka,“ postěžoval si.

„Pojďte, pomůžu vám.“

Zvedla ho na nohy a společně se vrátili do vily.
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Vzbudili se velmi brzy. Ráno bylo chladné a oparem si našlo cestu jen mdlé sluneční světlo.

Šao Ťün stála na silnici s batohem na zádech. Hleděla do dálky a byla připravená vyrazit. Zdála se ztracená v myšlenkách a otočila se, až když Ezio vyšel ven z vily. Pořád namáhavě, těžce dýchal.

Přistoupil k ní. „Domů to máte daleko, no?“

„Cestou ale uvidím spoustu věcí. Dashi xièxiè nin – děkuji, Strážce.“ Lehce se uklonila.

Ezio něco nesl. Starobylou skříňku. Podal jí ji. „Tady. Možná to jednou využijete.“

Ťün si ji vzala a obrátila ji v rukách. Chystala se ji otevřít, ale Ezio ji zastavil.

„Ne,“ řekl. „Jen kdybyste ztratila cestu.“

Schovala ji. Ezio zamžoural na silnici za Ťün. Viděl praporce blížících se vojáků.

„Měla byste jít,“ řekl.

Ťün se zadívala stejným směrem, pak se rozběhla k vinici rostoucí na opačné straně silnice. Ezio sledoval, jak rychle utíká nahoru po úbočí nedalekého kopce.

Zakrátko k němu dorazili vojáci a Ezio je pozdravil. Když znovu pohlédl na kopec, Ťün byla pryč.

  *

O několik týdnů později, poté co sklidili úrodu a oslavili Marcellovy deváté narozeniny, byl zpátky v pracovně a snažil se psát. Tentokrát mu to nešlo špatně. Upřeně se zahleděl na prázdný list papíru, namočil brk do inkoustu, napsal několik slov a vší silou se soustředil. Přečetl si je a usmál se. Pak ale brk upustil, protože ho zaskočila ostrá bolest v hrudi.

Ozvalo se klepání na dveře.

„Ano?“ zavolal, vzchopil se a vrátil brk do stojanu vedle kalamáře.

Do pokoje vešla Sofie.

„Vezmu děti do Fiesole. Po setmění budeme zpátky.“

„Dobře.“

„Zítra je ve městě trh. Půjdeš s námi?“

„Ano.“

„Určitě?“

„Budu v pořádku.“

Zavřela za sebou dveře. Ezio ještě chvíli zamyšleně seděl, pak spokojeně shrábl papíry na stole, úhledně je složil a převázal stužkou.
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Následující den byl krásný a čerstvý. Zůstali ve Florencii na oběd a Sofie byla odhodlaná ještě něco nakoupit, než vyrazí zpátky domů. Ezio, který šel několik kroků za manželkou a dětmi, sebou najednou trhl, protože ho přepadl záchvat kašle. Opřel se o stěnu.

Sofie byla rázem u něj.

„Měl jsi zůstat doma.“

Usmál se na ni. „Já jsem doma.“

„Posaď se, tady.“ Ukázala na nedalekou lavičku. „Počkej tu na nás. Budeme támhle. Za minutu, dvě jsme zpátky.“

Kývl a díval se, jak se s dětmi vzdálila kousek ulicí. Uvelebil se na lavici a čekal, až bolest pomine.

Sledoval, jak lidé přecházejí sem a tam a pospíchají za svými povinnostmi. Cítil se spokojený a s radostí je sledoval. Nasával do sebe vůně tržiště okolo. Poslouchal pokřikování kupců.

„Miluji to tady,“ řekl si pro sebe. Byl doma. Konečně.

Z rozjímání ho vytrhl nevrlý hlas mladého Itala, který se rozvalil na lavičce kousek od něj. Mladík očividně mluvil sám se sebou. Na Ezia se nedíval.

„Al diavolo! Nenávidím tohle zatracené město. Kéž bych byl v Římě! Slyšel jsem, že tamní ženy jsou… hmm… jako zralé hrozny Sangiovese, jen utrhnout. Ne jako tady. Firenze!“ Odplivl si na zem.

Ezio na něj pohlédl. „Nemyslím si, že by vaším problémem byla Florencie,“ podotkl, protože ho mladíkova slova rozrušila.

„Promiňte?“

Ezio se chystal odpovědět, znovu ho ale přepadla bolest. Trhl sebou a zalapal po dechu. Mladík se k němu otočil. „Klid, starče.“

Vzal Ezia za zápěstí a Ezio se nadechl. Pohlédl dolů na ruku, která ho držela. Napadlo ho, že její stisk je nezvykle silný a v mužově výrazu je něco zvláštního, téměř povědomého. Možná si to ale jen představoval. Potřásl hlavou, aby si pročistil myšlenky.

Mladík se na Ezia zblízka podíval a usmál se. Ezio mu pohled oplatil.

„Odpočiňte si, dobře?“ řekl mladík.

Zvedl se a odešel. Ezio v opožděném souhlasu kývl a díval se, jak odchází. Potom se opřel a vyhledal v řídnoucím davu Sofii. Viděl, jak u stánku kupuje zeleninu. Po boku jí stáli Flavie a Marcello, škádlili jeden druhého a hráli si spolu.

Zavřel oči a několikrát se zhluboka nadechl. Dech se mu zklidnil. Mladík měl pravdu. Měl by si odpočinout…

  *

Sofie zabalila nakoupenou zeleninu do košíku, když tu se jí do srdce vloudilo něco chladného. Vzhlédla a zadívala se směrem, kde nechala Ezia. Něco na tom, jak seděl… Odmítla si přiznat neblahé tušení, zmateně si přitiskla si ruku na ústa a rozběhla se k němu, děti nechala, ať si hrají.

Jak se blížila, zpomalila. Nakonec se posadila vedle něj, vzala ho za ruku, předklonila se a přitiskla mu čelo na vlasy.

Jeden nebo dva lidi se podívali jejím směrem, několik dalších jí věnovalo ustaraný pohled, jinak ale běžel život dál.
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Mnohem později toho dne, poté co poslala pryč Machiavelliho, se Sofie odebrala do Eziovy pracovny. Děti byly v posteli. Nemyslela si, že by ještě úplně chápaly, co se vlastně stalo.

Oheň v pracovně vyhasl. Zapálila svíčku, přistoupila ke stolu a vzala do ruky úhlednou hromádku papírů převázaných stužkou. Dala se do čtení: Jako mladík jsem měl svobodu, ale nerozuměl jsem jí; měl jsem čas, ale nevnímal jsem ho; a měl jsem lásku, ale necítil jsem ji. Trvalo dlouhá desetiletí, než jsem pochopil, co ty věci znamenají. A nyní, na sklonku života, se z pochopení stala spokojenost. Láska, svoboda a čas, kterých jsem měl kdysi tolik, jsou tím, co mě žene kupředu. Hlavně ale láska, má nejdražší, láska k tobě, k našim dětem, k našim bratrům a sestrám… a k širému, báječnému světu, který nám dal život a neustále nás překvapuje. S hlubokou náklonností, moje Sofie, jsem navždy tvůj.

Ezio Auditore





  Slovníček italských, řeckých, čínských a tureckých pojmů

a presto – uvidíme se brzy adi herif – prase

al diavolo – k čertu

affedersiniz – promiňte

affedersiniz, efendim – promiňte, pane

akçe – stará turecká mince Allah ashkina – když Bůh dá Allaha ismarladik! – Bůh vám žehnej!

aman Allahim – ach bože!

amore – lásko

apistefto – neuvěřitelné arrocco – rošáda

aynen oyle – přesně

ballata – balada

bastardo – parchant bene – dobře

beyfendi – Vaše Excelence bir sey degil – není zač bistecca alla fiorentina – florentský steak brutti ma buoni – ošklivé, ale dobré

buffone – idiot

buon giorno – dobrý den buona donna – dobrá paní buona sera – dobrý večer canaglia – darebák carciofini sott’olio – malé artyčoky smažené na oleji castagnaccio – kaštan cazzo – sráč/čurák che sucede? – co se děje?

çok üzüldüm – velmi dobře

dao – šavle

dashi, xièxiè nin – děkuji, Strážce dio mio – můj bože duìbùqi – je mi to líto duomo – katedrála è incredibile – to je neuvěřitelné edáxi – v pořádku efendim – pane

evet – ano

fettunta – česnekový chleba finito – konec

fratello mio – můj bratře fuori – ven/táhni!

Gennaio – leden

gerzek – hlupák

ghazi – svatý válečník Giugno – červen

grazie – děkuji

güle güle – velmi dobře

güzel – výtečně

hajj – pouť

haydi rastgele – hodně štěstí hristé mou – Bože!

il diavolo – ďábel inanilmaz – neuvěřitelné janbiyah – arabská dýka se širokou, zahnutou čepelí kanun – zákon

karesi – náměstí

kargasha – zmatek kesinlikle – rozhodně kouráyo – odvaha

kyrie – Pán

la Crociata Segreta – Tajná křížová výprava levatrice – porodní bába ling chi – smrt tisíce řezů

lokanta – kavárna/restaurace maccaroin in brodo – makaronová polévka magnetismo – magnetismus masa’il kher – dobrý večer merda – kurva

merhaba – vítejte messer – pane

mia cara – drahoušku mio bel menestrello – můj pohledný minstrele mio principe – můj princi moleche – krab s měkkým krunýřem molto curioso – velmi zvláštní nessun problema – žádný problém pandiramerino – rozmarýnový chleba panzanella – chléb a rajčatový salát pecorino – druhy sýra pek güzel – velmi krásné pekala – v pořádku perdonate, buon signore – promiňte, dobrý pane perfetto – dokonalé piena di vita – plný života poi kalà – velmi dobře prens – princ

prego – prosím

presuntuoso – troufalý (člověk) principe – princ

qián – mince

raccolto – sklizeň ragazzo – chlapec/dítě requiescat in Pace – odpočívej v pokoji rixoto de gò – rizoto s rybím masem

sagliginiza! – brzy nashledanou!

salame toscano – toskánský salám

salsicce di cinghiale – klobásy z divočáka salute a voi, Assassini – zdravím vás, asasíni salve – ahoj

sayin da Vinci bey – pan da Vinci, pane se solo – kéž by!

serefe! – na zdraví!

sharbat – šerbet

shehzad/shehzadem – princ sì – ano

sì, da molto tempo – ano, už dlouho sinav icin iyi sanslar! – hodně štěstí, příteli souk – trh/bazar

sövalye – rytíř

spaghetti allo scoglio – špagety s mořskými plody tesekkür ederim – děkuji Tesekkür, Mentor. Chok tesekkür ederim! – Děkuji, Strážce. Velmi děkuji!

tesoro – drakoušku ti distihìa – jaká bída tonno al cartoccio – čerstvě zapečený tuňák v chlebu un favore – laskavost una tortura – mučení va bene – v pořádku vendange – sběr hroznů veraison – zrání hroznů





  Seznam postav

Abbás: nepřítel Altaira Ibn-La’Aháda Ahmed Osman: princ, strýc prince Sulejmána, sultánův oblíbený syn Al Mualím: Strážce bratrstva ve 12. století al-Scarab: pirát, kapitán, postrach Bílého moře Altair Ibn-La’Ahád: Strážce asasínů Bajezid: sultán

Bartolomeo d’Alviano: Eziův přítel

Bekir: agent v Larnace

Claudia Auditore: Eziova sestra

Darím: syn Marii a Altaira

Dilara: Tarikova hlavní špiónka

Dogan: asasín, Jusúfův zástupce

Domenico Garofoli: místodržící Kypru Duccio Dovizi

Ezio Auditore da Firenze: Strážce

Harás: zrádce bratrstva ve 12. století Jusúf Tazím: velitel istanbulských asasínů Leonardo da Vinci: malíř, sochař, vědec a tak dál, 1452 – 1519

Ma’mun: loďař

Manuel Palaiologos: byzantský princ, následník posledního byzantského císaře Marie Thorpeová: Altairova anglická manželka Niccolò di Bernardo dei Machiavelli: asasín, filozof a spisovatel, 1469 – 1527

Piri Reis: admirál a velitel turecké obchodní flotily Selim Osman: princ, Sulejmánův otec a Ahmedův bratr Sofie Sartorová: majitelka obchodu s knihami Sulejmán Osman: vnuk sultána Bajezida, místodržící Kefu Šáhkulu: Manuelův osobní strážce a turkmenský povstalec Tarik Barleti: kapitán sultánovy osobní stráže 
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Zadina Sestnécté stoleti. Templai v ele s rodem
Borgid byli sice navenek porazeni, ale pfesto se
‘stéle nevzdavaji nadsje na opétovné ziskéni moci.
Prostfedkem by se méla stét tajemné knihovna
zapedeténa kdysi dévnjm asasinskym Strazcem
Altairem Ibn-LaAhadem v syrsks pevnosti Masyat. Tu
templéfi oviddaji a jejich cil je jediny - knihovnu
~ odpedetita dostat se k Altairovu odkazu.
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